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1. díl


	Předmluva k I. vydání

	Předmluva k II. vydání

	Mořic Anger
	Záletníci



	Karel Bendl
	Lejla

	Starý ženich

	Švanda dudák

	Máti Míla



	Vilém Blodek
	V studni



	Alexandr Porfirjevič Borodin
	Kníže Igor



	Petr Iljič Čajkovskij
	Eugenij Oněgin

	Piková dáma

	Jolantha



	Ludvík Vít. Čelanský
	Kamila



	Alexandr Sergějevič Dargomyžskij
	Rusalka



	Antonín Dvořák
	Král a uhlíř

	Tvrdé palice

	Vanda

	Šelma sedlák

	Dimitrij

	Svatá Ludmila

	Jakobín

	Čert a Káča

	Rusalka

	Armida



	Zdeněk Fibich
	Bukovín

	Blaník

	Nevěsta mesinská

	Námluvy Pelopovy

	Smír Tantalův

	Smrt Hippodamie

	Bouře

	Hedy

	Šárka

	Pád Arkuna



	Josef Bohuslav Foerster
	Debora

	Eva

	Jessika

	Nepřemožení



	Michail Ivanovič Glinka
	Život za cara

	Ruslan a Ludmila



	Antonín Vojtěch Horák
	Na večer Bílé soboty



	Vojtěch Hřímalý
	Zakletý princ



	Emanuel Chvála
	Záboj



	Leoš Janáček
	Její pastorkyňa

	Káťa Kabanová

	Výlety páně Broučkovy



	Alfred Maria Jelínek
	Furia



	Jaroslav Jeremiáš
	Starý král



	Jindřich Káan z Albéstů
	Germinal



	Rudolf Karel
	Ilseino srdce



	Josef Klička
	Spanilá mlynářka



	Karel Kovařovic
	Cesta oknem

	Psohlavci

	Na starém bělidle



	Jaroslav Křička
	Hipolyta



	Vatroslav Lisinski
	Porin čili osvobození Charvátska z franckého jařma



	Ludvík Lošťák
	Selská bouře



	Jan Malát
	Veselé námluvy



	JUDr. Emanuel Maršík
	Černý leknín



	Stanislav Moniuszko
	Halka

	Začarovaný dvůr



	Karel Moor
	Hjoerdis



	Modest Petrovič Mussorgskij
	Boris Godunov



	Eduard Nápravník
	Dubrovský



	Emil Němeček
	Královnin omyl



	Josef Nešvera
	Perdita



	František Neumann
	Milkování

	Ekvinokce



	Vítězslav Novák
	Karlštejn

	Zvíkovský rarášek



	Otakar Ostrčil
	Vlasty skon

	Kunálovy oči

	Poupě

	Legenda z Erinu



	František Picka
	Malíř Rainer



	Adolf Piskáček
	Divá Bára



	Ladislav Prokop
	Sen lesa

	Otázka



	Nikolaj Andrejevič Rimskij Korsakov
	Sněguročka

	Májová noc



	Gustav Roob
	Srdce Pikangovo



	Josef Richard Rozkošný
	Svatojanské proudy

	Popelka

	Stoja

	Krakonoš

	Černé jezero



	Anton Grigorjevič Rubinstein
	Démon



	František Zdeněk Skuherský
	Rektor a generál



	Bedřich Smetana
	Braniboři v Čechách

	Prodaná nevěsta

	Dalibor

	Libuše

	Dvě vdovy

	Hubička

	Tajemství

	Čertova stěna



	Stanislav Suda
	U božích muk

	Lešetínský kovář

	Bar Kochba

	Il divino Boemo



	Václav Suk
	Lesův pán



	Karel Šebor
	Husitská nevěsta

	Zmařená svatba



	František Škroup
	Dráteník



	Hanuš Trneček
	Andrea Crini



	Karel Weis
	Blíženci (Viola)

	Polský žid

	Útok na mlýn

	Lešetínský Kovář



	Ivan šl. Zajc
	Mikuláš Zrinský



	Rudolf Zamrzla
	Simson

	Svatební noc



	Jan Evangelista Zelinka
	Dceruška hostinského



	Dr. O. V. Zich
	Malířský nápad

	Vina




2. díl


	Adolphe Charles Adam
	Postillon z Lonjumeau

	Kdybych byl králem



	Eugen D’Albert
	Nížina



	Daniel Francois Esprit Auber
	Zedník a zámečník

	Němá z Portici

	Fra Diavolo aneb Hostinec v Terracině

	Černé domino

	Ďáblův podíl



	Ludwig Van Beethoven
	Fidelio



	Vincenzo Bellini
	Náměsíčná (La Sonnambula)

	Norma



	Berlioz Hector
	Blažena a Beneš (Béatrice et Bénedicte)

	Trojští

	Benvenuto Cellini



	Bizet Georges
	Džamile

	Carmen



	Boieldieu Frangois Adrien
	Jan z Paříže

	Bíla paní



	Boito Arrigo
	Mefistotele



	Brüll Ignác
	Zlatý křížek



	Bruneau Alfred
	Sen

	Messidor



	Cornelius Petr
	Lazebník bagdadský



	Débussy Achille-Claude
	Peleas a Melissanda



	Delibes Léo
	Král to řekl

	Lakmé



	Donizetti Gaetano
	Nápoj lásky

	Lucia di Lammermoor

	Marie, dcera pluku

	Don Pasquale



	Enna August
	Kleopatra

	Prodavačka sirek



	Von Flotow Friedrich
	Alessandro Stradella

	Marta aneb trh v Richmondu



	Franchetti Alberto
	Asrael



	Giordano Umberto
	André Chénier



	Gluck Kryštof Vilibald
	Orfeus a Eurydika

	Alceste

	Ifigenie v Aulidě

	Armida

	Ifigenie v Tauridě



	Goetz Hermann
	Zkrocení zlé ženy



	Goldmark Karel
	Královna ze Saby

	Merlin

	Domácí cvrček



	Gounod Charles Francois
	Lékař z donuceni

	Faust

	Romeo a Julie



	Halévy Jacques Fromental
	Židovka

	Blesk



	Hérold Louis Joseph Ferdinand
	Zampa nebo Mramorová nevěsta



	Humperdinck Engelbert
	Perníková chaloupka



	Charpentier Gustave
	Louisa

	Julien



	Cherubini Maria Luigi
	Vodař



	Kienzl Vilém
	Hlasatel evangelia

	Píseň s hor



	Korngold Erich Wolfgang
	Prsten Polykratův

	Mrtvé město



	Kreutzer Conradin
	Nocleh v Granadě



	Lálo Edouard Viet Antoine
	Král z Ysu



	Leoncavallo Ruggiero
	Komedianti (Pagliacci)

	Zaza



	Leroux Xavier Henry Napoléon
	Královna Fiametta

	Tulák (Le Chemineau)



	Lortzing Albert
	Car a tesař

	Pytlák neboli Hlas přírody

	Undina (Rusalka)

	Zbrojíř



	Maillart Louis Aimé
	Poustevníkův zvonek



	Marschner Jindřich August
	Templář a židovka

	Hans Heiling



	Mascagni Pietro
	Cavalleria rusticana (sedlák kavalír)



	Massenet Jules Emil Frédéric
	Werther

	Manon

	Kejklíř Matky Boží



	Méhul Etienne Nicolas
	Josef v Egyptě



	Messager André Charles Prosper
	Fortunio



	Meyerbeer Giacomo
	Robert dábel

	Hugenoti

	Prorok

	Dinorah čili Pouť do Plörmelu

	Afričanka



	Mozart Wolfgang Amadeus
	Únos ze Serajlu

	Figarova svatba

	Don Juan

	Cosi fan tutte

	Kouzelná flétna

	Titus (La clemenza di Tito)

	Idomeneus



	Nicolai Otto
	Veselé ženy windsorské



	Offenbach Jacques
	Fortuniova píseň

	Hoffmannovy povídky



	Pfitzner Hans
	Ubohý Jindřich

	Palestrina

	Růže ze zahrady lásky



	Ponchielli Amilcare
	Gioconda



	Puccini Giacomo
	Bohéma

	Děvče ze zlatého západu

	Tosca

	Madame Butterfly



	Rossini Giacomo Antonio
	Lazebník sevillský

	Vilém Tell



	Saint Saěns Charles Camille
	Samson a Dalila



	Schillings Max
	Moloch



	Spohr Ludvík
	Jessonda



	Richard Strausz
	Guntram

	Ohně zmar (Feuersnot)

	Salome

	Elektra

	Růžový kavalír

	Ariadna na Naxu



	Sullivan Artur
	Ivanhoe



	Thomas Ambroise
	Mignon

	Hamlet



	Verdi Giuseppe
	Emani

	Rigoletto

	Troubadour

	La traviata (Violetta)

	Maškarní ples

	Aida

	Othello, mouřenin benátský

	Falstaff



	Waltershausen Hermann Wolfgang
	Plukovník Chabert



	Wagner Richard
	Rienzi, poslední tribun

	Bludný Holandan

	Tannhäuser a zápas pěvců na Wartburce

	Lohengrin

	Tristan a Isolda

	Mistři pěvci norimberští

	Prsten Nibelungův
	a) Zlato Rýna

	b) Valkyra

	c) Siegfried

	d) Soumrak bohův



	Parsifal



	Z Webrů Karel Maria
	Tři Pintové

	Čarostřelec

	Euryantha

	Oberon



	Weingartner Felix
	Genesius



	Wolf-Ferrari Ermanno
	Zuzančino tajemství














  


Již dávno pociťovala se potřeba, opatřiti výbor obsahů nejčastěji hraných zpěvoher českým inteligentům, zejména studujícím, od nichž se znalost obsahů předních oper vyžaduje, a všem těmi, kteří zajímajíce se o hudbu, nemají příležitosti, aby se pokochali v jejích krásách v »Zlatém domě nad Vltavou«, a přejí si alespoň znáti díla ta dle obsahu. — Časem operní společnost zavítává též do větších venkovských měst našich, hrajíc při vyprodaném domě některé dílo Smetanovo nebo cizí operu, těšící se právě úspěchu. Posluchači, vděční za požitek tak vzácný, bývají okouzleni hudbou, řečí to srozumitelnou všem; ale smyslu zpívaného děje většinou nechápou, nemajíce po ruce libret, jichž na venkově při podobné příležitosti nelze obdržeti vůbec. Odcházejí tudíž s chaosem v hlavě. Ani v Praze však nenedostává se horlivých a vskutku nadšených návštěvníků divadla, opatřujících si místa na posledních galeriích, kde se zatajeným dechem naslouchají kouzelným zvukům, linoucím se z orchestru a s jeviště, jež dávají jim po dvě, tři hodiny zapomínati všech trudů všedního života, činíce jim pobyt v divadle duševním svátkem. Vždyť kouzlo, jímž heroové v nekonečné veleříši tonův od věků působili čarovnými výtvory svými na mysli kráse a umění přístupné, nepozbylo podnes své síly ani dost málo, ba zdá se naopak, že pokrok ve všeobecném vzdělání způsobil v generaci nynější pochopení a zájem pro operní skladby ještě větší. Jediná okolnost vadívá nadšencům uchváceným harmonií tonův, aby duševní požitek, jehož si popřávají trpíce leckdy ujmu v jiném ohledu, byl poněkud úplnější: jasné pochopení zpívaného slova. 

Těm a podobným jest především určena levná a přehledná pomůcka tato. 

K obsahu oper jsou připojeny i stručné náčrty životopisův a tvorby jednotlivých skladatelů, mající sloužiti k povšechnému poučení a ocenění oněch velikánův, o nichž se studující mládež naše vůbec nedovídá — žel! — jsouc nucena příliš mnoho času, tak vzácného, věnovati studiu bitev, válek a theorií pro život zcela zbytečných, kdežto to, co ducha lidského vpravdě povznáší a zušlechťuje, neprávem se opomíjí. 

Upravovatel dlouho se rozpakoval, má-li se dáti do díla tak potřebného, jež mu tanulo na mysli již od let studenstských, čekaje, že snad tak učiní kdos jiný, stojící divadlu a jeho potřebám blíže. Marně však ozývalo se i v hudebních referátech časopisů volání po takovém vademecum návštěvníkův opery. 

Nemoha se tudíž nadíti, že by se jiný v dohledné době práce ujal, učinil tak posléze sám, podávaje z důvodů vyložených v této sbírce pouze obsahy zpěvoher nejčastěji hraných. Jest tu vynecháno leckteré dílo, jež přešlo přes divadelní prkna pouze jednou, dvakrát a zapadlo pak bez ohlasu. 

Stala-li se v tomto ohledu bezděky křivda kterémukoli skladateli, bude odčiněna, bude-li upravovatel na ni upozorněn a dojde-li ke 2. vydání knihy, po případě v dodatcích, jež časem budou následovati. Za každý pokyn, směřující k zlepšení díla, upravovatel předem vzdává díky. 




V Kolíně v září 1909.














  


Značný náklad I. vydání »Antologie z oper« byl rozebrán v době nejkratší, což jest důkazem, že vydáním této knihy jednak byla vyplněna palčivá mezera v naší literatuře, jednak že návštěvníci divadel, milovnici dramatického uměni, a jmenovitě posluchači konservatoře a varhanické školy našli v ní vítanou příručku, usnadňující jim orientaci po bohatém repertoiru operním.

Nové vydání knihy opozdilo se vypuknuvší válkou a neblahými poměry v průmyslu papírnickém, souvislými s ní, o více než pět let. Ty byly též příčinou změny nakladatelovy a rozdělení knihy ve dva díly. Času toho mimovolně získaného bylo použito ke zdokonalení knihy v nejednom směru.

Především byly připojeny všude tam, kde bylo lze dopátrali se toho, hlasy jednajících osob. Dále bylo pilně přihlíženo k nově nabytým zkušenostem, vyplývajícím z repertoiru předních operních scén českých za léta právě minulá, a dle toho byl též upraven obsah knihy. Bylať do ní pojata díla nová, v prvním vydání chybějící, opery starší, na přední jeviště naše uvedené, jakož i díla taková, o nichž lze předpokládati, že se objeví na scéně dříve nebo později; naproti tomu byly vynechány některé zpěvohry významu podřadného, o jejichž schopnosti života lze pochybovali.

Pokud se týče oper specielně českých, bylo přihlíženo k tomu, aby vedle stěžejních děl předních mistrů našich byly zastoupeny i všecky význačnější práce ostatních skladatelů — s výjimkou oněch, u nichž o nějaké skutečné ceně umělecké mluvili nelze — bez ohledu, zda se právě na našich scénách provozují či nikoli.

Zvláštní péče byla ovšem věnována — kromě zpěvoher Smetanových — oněm českým operám, které by měly tvořili — žel, však netvoří! — stálý repertoir alespoň první operní scény naší; jsou to opery jmenovitě Fibichovy, Foerstrovy a Ostrčilovy.

Nastupuje tudíž »Antologie« v této úpravě novou pouť po vlasti československé, zbavené mezitím habsburského despotismu, jenž dával pociťovali své nenávisti i dramatickému umění našemu.

Jest vroucím přáním sestavovatelovými, aby se »Antologie« i v druhém vydání potkala se stejným úspěchem jako při vydání prvním, přispěla k poznání dramatické tvorby a probudila zájem o ni ještě živější.

Sestavovatel má za svou povinnost, aby vzdal srdečné díky těm, kteří mu při práci radou i skutkem byli nápomocni. Jsou to jmenovitě páni: JUDr. J. Ječný, komisař obecních úřadů města Plzně, Ph. Dr. Jan Branberger, ministerský tajemník, inž. B. Němec a oba archiváři Národního divadla L. Elznic a Al. Stejskal.

V Kolíně v lednu 1920.














  


Mořic Anger

nar. 12. III. 1844 v Sušici. Již jako studující reálky v Písku a ve Vídni obíral se horlivě hudbou. Na studia technická odebral se do Prahy, kde se zdokonaloval zároveň ve hře na housle u prof. Mildnera a studoval komposici u prof. J. Foerstra. Přijav pak místo v orchestru Proz. divadla, zanechal studií technických a věnoval se úplně hudbě. R. 1868 stal se kapelníkem operní společnosti P. Švandy ze Semčic v Plzni, r. 1870 u městského divadla v Solnohradě, r. 1873 při Komické opeře ve Vídni, poté ve Št. Hradci, kdež byl také profesorem zpěvu při zemském spolku hudebním. Roku 1881 byl povolán za kapelníka k Nár. divadlu a působil v Praze po 12 let též jako ředitel kůru při klášteře křižovnickém. Zemřel 2. VIII. 1905.

Napsal četné písně, sbory, operní a baletní vložky, hudbu k Tylovu „Strakonickému dudáku“, ke Stroupežnického hře „Chr. Colombo“, k baletní pohádce „Štědrovečerní sen“ a opery Záletníci (1881) a Hadrian.














  


Mořic Anger: Záletníci


Komická opera o 4 jednáních. Slova od S. M. přeložil E. Z.


Osoby


	Král Jerôme … bar.

	Královna … s.

	Plukovník Maillard … b

	Baronka Dupontová … a.

	Markýz de la Bonbonnière … t.

	Laura Sorelli, tanečnice … s.

	Paní Lindnerová … a.

	Mína, její dcera … s.

	Finand…t.,

	Gourmand … t.,

	Brouillon …b. — sluhové markýzovi.

	Armand Fleury …t.


Místo děje: Kassel a Wilhelmshöhe. — Doba děje: r. 1808. — První provozování v Praze dne 29. I. 1882.


Obsah


Jednání I. Manželka krále Jerma Vestfálského, žárlivá na svého záletného muže, zřídila v Kasselu stráž mravnosti, mající úkolem v první řadě stopovati jej. Nad městem rozestřela svůj závoj tmavá noc, jíž král chce použíti, v přestrojení ubíraje se za dobrodružstvím; královna jej opatrně stíhá, zahalena jsouc pláštěm a závojem. Temnoty používá zároveň poručík Armand Fleury, plížící se na dostaveníčko s Minou Lindnerovou. Ukrytý velitel stráže mravnosti, markýz de la Bonbonnière, pokládá Fleuryho za krále, a snaží se zjistiti jeho milenku. Milenci však jej zpozorují a včas se rozprchnou. Markýz svolává stráž a chce dát zatknouti královnu samu, již nepoznal. Ta odmění jeho horlivost políčkem a prchá, používajíc nastalého zmatku. 

Jednání II. Nazejtří pořádá se na zámeckém jezeře bruslařská zábava v maškarním přestrojení. Scházejí se tam záletné dvojice: Armand s Mínou, plukovník Maillard s tanečnicí Sorelliovou a král s baronkou Dupontovou. Špehouni je stopují. Všecky dvojice si dávají dostaveníčka u paní Lindnerové, vyšívačky zlatém. Poté schází se král s manželkou a chtěje ji uklidniti, ujišťuje ji svou láskou a líbá ji. Baron opět zakročuje v nepravou chvíli, a dostává se mu druhého políčku a přísného napomenutí. Bruslařská zábava jest zakončena slavnostním průvodem. 

Jednaní III. Armand jest návštěvou u své milenky, již v přítomnosti její matky, paní Lindnerové, ubezpečuje oddanou láskou svou. Opět je vypudí neblahý markýz, přicházející tentokrát na zálety sám. Armand se skryje před velitelem stráže mravnosti ve skříni. Než i ten jest nucen dovolávati se přispění paní Lindnerové, když se dostavuje — dle úmluvy — král s baronkou, stopovaní markýzovými strážci. Konečně přichází i královna, která nalézá skrytého poručíka ve skříni, když stráž naň upozornila. Zjev a vystoupení mladého důstojníka královně se zamlouvá, takže jej odvádí s sebou, aby se přesvědčila zkouškou, existuje-li přece také láska skutečná, ne pouze záletnictví.

Jednání IV. Královna, přestrojená za Venuši, podrobuje na svém zámku Armanda těžké zkoušce věrnosti k milence. Poručík očistně obstojí a získá si tím zcela přízeň královninu. Přicházejí pak také markýz a Mína, královnou povoláni. Bonbonnière vystavuje Míně vysvědčení mravnosti, aby se jí odvděčil za úkryt poskytnutý mu minulé noci, a král povyšuje Armanda, na přání manželčino, na kapitána, kterému se poté dostává královnina svolení ke sňatku s Mínou.














  


Karel Bendl
 
, nejplodnější skladatel český v oboru vokálním, narodil se 16./III. 1838 v Praze. Prvního vzdělání hudebního dostalo se mu od děda, náruživého hudebníka. Vystudovav varhanickou školu pod vedením Blažka, Zvonaře a K. Pietsche r. 1858 s výtečným prospěchem, působil jako učitel hudby a stal se nejčilejším členem „Hlaholu“. R. 1864 odešel do Bruselu, kdež se stal druhým kapelníkem tamější opery, byl krátký čas sbormistrem něm. divadla v Amsterodame a prodlel též v Paříži, chtěje seznati hudební život její. Navrátiv se po roce, byl zvolen sbormistrem „Hlaholu“, jehož výkony přivedl na vysoký stupeň dokonalosti; svou neúnavnou činností v něm dal zároveň pevný základ sborovému zpěvu v Čechách. V době té složil veliký počet skladeb vokálních, zejména sborů pro mužské hlasy, a pokusil se pak v oboru dramatickém. První opera jeho „Lejla“ (1867), snažící se spojiti měkkou melodii epigonů Mendelssohnových s operním aparátem Meyerbeerovým, získala si trvalou přízeň. Po ohluchnuti Smetanově byl rok kapelníkem Proz. divadla a v letech 1876—8 sbormistrem při pravoslavném chrámě v Praze. R. 1879 odešel do Nizzy; poté žil rok v Miláně a vrátil se r 1881 do Prahy, kdež se stal г. 1884 profesorem komposice na konservatoři, za své zásluhy o hudbu byl jmenován členem České akademie. Na sklonku života ochuravěl duševně. Zemřel 20. záři 1897 v Praze. 

Z převelikého počtu jeho prací třeba uvésti: skladby vokální (Zlatá hodinka, Tatranská fialočka, Tambor, Chorál národa českého Pochod Táborů, Svoji k svému!) písně (Ciganské melodie, Skřivánčí písně, Večerní písně, Šest písní z rukopisu královédvorského), dvojzpěvy (Umlklo stromů šumění, Přilítlo jaro zdaleka, Ten ptáček, V přírodě), trojzpěvy (Probuzení, Večerní, Pomsta víl), cyklus volně zpracovaných písní slovanských „Slavín“, Zpěv víl nad vodami (pro ženské hlasy), sborová díla s průvodem orchestru (Po bitvě bělohorské, Kališníci, Umírající Husita, Smrt Prokopa Velikého, Švanda dudák, Štědrý den), orchestrální skladby (Tarantella, Jihoslovanské rhapsodie, Slavnostní pochod, Polonaisa, Dithyramb, Capriccio), komorní díla (smyčcové kvateto f—dur, sonata pro housle), pro housle s průvodem orchestru (Scherzo, Romance), pro malý orchestr (30 skladeb), z církevní hudby (mše a různé zpěvy církevní), skladby klavírní (Valčíky, Hudební scény a obrázky, Berceuse — Z jara mládí, Z dětského světa, Melodie, Šestero sousedských — pro 4 ruce). Další opery: Starý ženich, velmi oblíbená pro zdravý humor, Čarovný květ (1876), Černohorci (1877), svého času populární, Švanda dudák (1881), Karel Škréta (1883), komická opera konversační, Gina, lyrické drama (1884), Dítě Tábora (1888), tragická opera, Máti Míla (1893),v níž se přiklonil ke směru veristickému. Složil též operetu Indická princezna (1876) a mimický balet Česká svatba (1894). Tvorba Bendlova vyniká svěží a výraznou melodikou, libozvučnou harmonií, bohatou vynalézavostí a slovanskou zpěvností.














  


Karel Bendl: Lejla


Velká romantická opera o 5 dějstvích. Dle novely Bulwerovy sepsala El. Krásnohorská.


Osoby


	Ferdinand, král španělský … bar.

	Juan, jeho syn … t.

	Tomáš z Torquemady, velký inkvisitor … b.

	Boabdil el Chico, král Maurů v Granadě … bar.

	Muza Abil Gazan, jeho přítel a vojevůdce … t.

	Almamen důvěrník Boabdilův … b.

	Lejla, jeho dcera … s.

	Zorajda, otrokyně a milenka Boabdilova … s.

	Abatyše … a.

	Vyvolavač z minaretu … a.

	Biřic … b.

	Vůdce španělský … t.


Děj se koná roku 1491 v Granadě a v okolí. — První provozování dne 4. I. 1868 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I. Zahrada před domem Lejliným. — Důvěrník maurského krále Boabdila, tajný žid Almamen, v podvečer přikradl se k bydlišti své dcery Lejly, s úzkostlivou péci skrývané před Maury, utiskovateli lidu israelského, aby se s ní potěšil. Uměním magickým a vykládáním osudu z hvězd naklonil si Almamen, za mahomedána považovaný, pověrčivého a slabého Baobdila a chce nyní užíti svého vlivu k tomu, aby vysvobodil trpící souvěrce z poddanství maurského. Okolnosti jsou jeho úmyslům příznivy. Královské sídlo Granadu právě obléhá Ferdinand, král španělský, jehož pomoci Almamen hodlá užíti k pokoření nenáviděných Maurů. Jediný z nich mohl by mu v díle zkázy býti překážkou — hrdinský vojevůdce králův a miláček lidu, Muza, jenž první musí býti odstraněn. Jakmile však Lejle prozradil své plány a vyslovil jméno Muzovo, poděšená dívka přiznává se otci, že právě Muzu miluje, a zapřísahá ho, aby jejího miláčka ušetřil. Vášnivý Almamen drsně odbývá její prosby, ježto jeho úmysl, zraditi králi Ferdinandovi Maury, jest neochvějný. Nikdy nedopustí, aby se jeho dcera stala chotí nenáviděného Muzy. Prohlásiv, že odvede ji jako zástavu králi křesťanskému, odkvapí, aby dal v žalář uvrhnouti Muzu, který právě přichází k milence svojí. Lejla, nemohouc přes hrozby otcovy překonati hlas svého srdce, vroucně opětuje vyznání lásky Muzovy a varuje ho pak před nebezpečenstvím, jej ohrožujícím, zatajujíc ovšem z lásky k otcovi jméno Muzova odpůrce. Milence vyruší maurští vojínové, oznamující Muzovi, že se žoldnéři královými spěje sem Almamen, aby Muzu zajal na rozkaz králův. Muza podrobuje se nařízení Boabdilovu, ačkoli vojíni, věrně mu oddaní, staví se na odpor jeho zatčení. Z minaretu zazněvší vyzvání k modlitbě staví vznikající boj. Mezitím co Muza jest odváděn, Lejla klesá v mdloby, kdežto prvním úspěchem svým potěšený Almamen vzývá boha israelského o pomoc v nastávajícím díle za osvobození souvěrcův. 

Jednání II. Královský stan v táboře španělském. — Král Ferdinand, jeho syn Juan a šlechtici španělští sedící u stolu připíjejí na zdar válečnému podniku svému. Král zvěstuje pak svým věrným vítané nabídnutí Almamena, vcházejícího právě s Lejlou do tábora. Než vstoupí do královského stanu, žid odpouští dceři první provinění její a chtěje ji nechali králi jako zástavu, přísně ukládá jí, aby zůstala za všech okolností věrna víře svých otců. Nato odhaluje králi svůj plán. Muza, jenž jediný byl schopen zachrániti Granadu, jeho přičiněním úpí již ve vězení, lid se bouří proti králi, a záhy vzplane v městě bratrovražedný boj, jehož Ferdinand musí užíti k svému prospěchu. Ferdinand, potěšený zrádným dílem Almamenovým, chce jej odměniti královským darem; než žid hrdě odmítá nabídnutý mu zlatý řetěz, žádaje pouze, aby král podepsal listinu zaručující, že židé pod žezlem Ferdinandovým nabudou stejných práv a svobod s křesťany. Když král se vzpírá tak učiniti a Almamen chce tudíž nastoupiti na zpáteční cesiu, Torquemada uklidní váhajícího krále ujištěním, že církev může zrušiti smlouvu učiněnou s nevěrcem,; nato Almamen obdrží listinu, králem podepsanou, a odchází, tklivě se louče s Lejlou. 

Jednání III. Síň v paláci Alhambře. — Boabdil dovídá se od Almamena, že domnělý zrádce Muza jest uvržen v žalář, ale že dle zkoumaných věšteb nepřišla dosud vhodná chvíle, aby vytrhl v boj proti Španělům, obléhajícím Granadu. Král pročítaje dodanou mu věštbu želí, že jest odsouzen k nečinnosti, a povolá svou milenku Zorajdu, aby ho obveselila. Bojovná dívka zapřísahá Boabdila, aby, nedbaje neblahých kouzel, chopil se zbraně na obranu vlasti. Předstupuje v čele maurských rytířů Muza, vysvobozený lidem ze žaláře, a ubezpečuje krále věrnou oddaností, vyzývá ho v boj. Král pobouřený tím, že Muza proti jeho zákazu byl z vězení propuštěn, soptí nejprve hněvem; ale smiřuje se pak s Muzou; když přikvapivší Zorajda zvěstuje, že Almamen, kterého s pavlánu spatřila, an prchá před vítěznými Maury do španělského tábora, jest usvědčeným zrádcem. 

Jednání IV. Před Granadou. — K Lejle, oplakávající ve svém stanu ztrátu svého miláčka Muzy, vstoupí ohnivý princ Juan a vyznává jí lásku. Než překvapen byv Torquemadou, odchází zahanben, kdežto Lejla z rozkazu inkvisitorova jest odvedena do kláštera. — Radostný jásot španělského vojska zvěstuje mnichům, za vítězství se modlícím, že Granada jest dobyta. Mezi zajatci přivádějí i Almamena; jest obviněn, že zprávou o zajetí Muzy, který přece stál v čele Maurů, oklamal krále Ferdinanda; používaje této záminky, král ruší slovo židům dané a nutí ho, aby vyzradil, kde v Granadě jsou ukryty poklady israelitův. Almamen jest vedle této zpronevěry ještě zvláště ohromen zprávou, že Lejla se má státi křesťankou. Mrští ve své vášni o zemi smlouvou královou a uniká hořícím táborem mukám inkvisičním, Torquemadou přichystaným pro něj na vynucení vytoužené odpovědi. Za jeho útěk má stihnouti krutý trest jeho souvěrce. 

Jednání V. Klášterní zahrada. — Lejla, nemajíc již naděje, že spatří kdy svého Muzu, podléhá naléhání abatyšinu a Torquemadovu a hodlá přijmouti křest a závoj. Ještě jednou pokusí se o získání její přízně princ Juan, přestrojený za mnicha; leč nebyv vyslyšen, zvěstuje Muzovi, v klášteře útočiště hledajícímu, že on, Muza, jest králem srdce Lejlina. Mezitím co se v chrámu konají posvátné obřady, Muza lká nad nešťastným osudem svým. Přikvapí i Almamen a proklíná dceru vycházející z chrámu, když se přiznala, že přijala závoj. Muza hájí Lejly proti rozzuřenému otci, nezabrání však tomu, že Almamen ji probodne. Zoufalý Muza odkvapí, kdežto věrná Zorajda následuje království zbaveného Boabdila ve vyhnanství. Prchajícího Almamena dostihnou Maurové a dověděvše se, že zrádce Granady jest žid, usmrtí jej, proklínajíce černý skutek jeho.














  


Karel Bendl: Starý ženich


Operní žert ve 3 jednáních. Text K. Sabiny upravil V. J. Novotný.


Osoby


	Bartoš, mlynář … b.

	Hanička, jeho dcera … s.

	Václav … b. a Vojtěch … t., mladí rolníci

	Pan Franc, vrchnostenský písař … b.

	Hovora, student … ms.

	Nácek, mlynářský učedník u Bartoše … t.


Děj se odehrává v moravské osadě. — První provozování v Prozatímním divadle dne 20. X. 1883.


Obsah


Jednání I. Na návsi před hospodou. — Za krásného letního dne svátečního venkovský lid beseduje na návsi při pivě a připíjí na zdraví přátelům, na zmar odpůrcům a zrádcům, maje na mysli především všecky vrchnosti, které tak dlouho bránily úplnému zrušení roboty. Mladý rolník Vojtěch, zamilovaný do Bartošovy sličné Haničky, nezapomínaje ani mezi veselými druhy své milenky, pozvedá pohár na zdraví dívčino. Zkušenější druh jeho Václav nestojí o nestálou lásku ženskou, prázdnou to hříčku, nedostačující jeho touze; jeho přípitek platí oněm velikánům, kteří český lid povznesli z roboty duševní i tělesné. K rozjařeným venkovanům nepozorovaně připlížil se bývalý vrchnostenský písař, pan Franc, jenž tesklivě vzpomíná zlatých starých časů, kdy na robotu honíval sedláky, kteří nyní popíjejí u plných džbánkův a vedou si vůbec jako páni. Příchod obstarožného nafoukance nezkalí nijak nálady venkovanů, vítajících vesele mezi sebe bývalého utiskovatele, který vyslovuje naději, že se blažené doby uplynulé navrátí, pozdvihuje džbán na počest bývalého direktora panství. Ani tento projev oddanosti k pověstnému karabáčníkovi nenarazí na odpor rozveselených venkovanů, dovídajících se od písaře, pitím rozjařeného, že i jeho staré srdce pocítilo lásku k spanilé dívce, jež však — žel! — jest pro něho poněkud příliš mladá. Právě přichází po boku svého otce, mlynáře Bartoše, ona čarodějnice, jež hrdému panu Francovi pomátla rozum — spanilá Hanička. Pan Franc ihned se přitočí k panu otci a vítězoslavně ukazuje dekret, právě ho došlý, jímž byl jmenován panským správcem, žádá o ruku jeho dcerušky. Otec neodbývá starého ženicha zhurta, nýbrž odkazuje ho žertovně k Haničce. Veselé děvčátko, nechtějíc pokaziti žertu, přijímá na oko všecky projevy zamilovaného starocha, nadšeně líčícího slasti po jeho boku jí čekající, ale rozhodnou odpověď slibuje mu dáti později. Škarohlídu Václavovi zdá se její počínání býti novým dokladem nestálosti ženského plemene, kdežto Vojtěch správně posuzuje situaci, jest přesvědčen, že jeho milenka pouze žertuje a v rozhodném okamžiku dá panu Francovi košem. Pln důvěry ve věrnost její přijímá tudíž Václavem nabízenou sázku o sud piva, jejž mu bude zaplatiti, stane-li se Hanička paní správcovou. Pan Franc v radostném vzrušení, že nebyl ihned odbyt, jak se obával, zve celou ves k slavnostnímu veselí. 

Jednání II. Světnice ve mlýně. — Mezitím co v podvečer zvenčí zaznívá mlýnu klepotání a veselý zpěv mlynářské chasy, Hanička sedí ve své světničce, nevšímajíc si ani, že soumrak rozkládá se již nad krajinou. Nedočkavě očekává svého miláčka Vojtěcha a odlehčuje svému stesku hořkou slzou, když dlouho nepřichází. Náhle rozlehne se pod jejím oknem veselý zpěv. Nevchází však Vojtěch, nýbrž Haniččin bratranec, student Hovora, povedená to kopa, přinášející mlynářovi vzkaz od jeho sestry. Vida dívku zasmušilou, nabízí jí ochotně svou pomoc. Jeho návštěva přichází Haničce vhod, ježto majíc dva nápadníky, ráda by vyzkoumala, který z obou miluje ji upřímně a nezištně. Když se Hovorovi svěřila se svými starostmi, student odkvapí vyžádav si pouze, aby sestřenice neprozradila jeho incognita. Přichází posléze i roztoužený Vojtěch s dotazem, jak Hanička odpoví dotěrnému správcovi. Rozmarná dívka, chtějíc svého miláčka potrestati za nedůvěru v její stálost, se strojenou vážností vypravuje, jaké blaho jí čeká po boku pana správce. Uražený milenec, bera její vypravování za bernou minci, odkvapí s hrozbou, že se dá na vojnu, dříve než polekané Haničce lze chybu napraviti. Do světnice vchází na besedu mlynářská chasa a dostavuje se i vyšňořený pan Franc, aby vážně požádal o ruku dívčinu. Jeho milostné roztoužení zchlazuje student Hovora, přestrojený za krajánka a žádající s veselou písní na rtech o práci v mlýně. Odkvapiv dříve od Haničky, opatřil si haldu různých spisův úředních, k nimž připojil vlastní rukou napsaný rozsudek, zbavující mlynáře Bartoše, zapleteného v soud se sousedem, jeho majetku, a přiměl mládka Nácka, aby v pravou chvíli vstoupil do světnice s prohlášením, že listiny právě přinesl úřední sluha. Když Nácek svůj úkol provedl, Václav jsa dobrým čtenářem probírá listiny, při čemž Hovora obratně mu nastrčí líčený nepříznivý rozsudek. »Pan otec« jest ovšem velmi polekán nešťastným rozuzlením vleklého sporu a oznamuje pak panu Francovi, že mu ovšem dceru dá — ale bez věna. Hrabivý staroch nenaléhá poté již na okamžitou příznivou odpověď Haničky nyní — dle jeho mínění zchudlé — nýbrž s hloupou vytáčkou na rtech se odplíží, sklízeje zasloužené odsouzení rozhněvané chasy mlynářské. 

Jednání III. Před mlýnem v zahradě. — Sotvaže slunéčko vzešlo, Hanička spěchá do zahrady vyplakat se ze svého žalu, způsobeného vlastní lehkomyslností její. Též Nácek si stěžuje, že byl »panem otcem« nehorázně bit za dodání rozsudku, vyhotoveného Hovorou; neboť mlynář právě dostal od soudu nový rozsudek — pravý. Spatřiv blížícího se Bartoše odkvapí. Mlynář neví si s novým rozsudkem, právě došlým, rady, ačkoli mu zajišťuje vítězství; vysvětlení žádoucího dostává se mu od Hovory, prohlašujícího se za jeho synovce a naznačujícího, za jakým účelem ono taškářství provedl. I pan Franc zvěděl zatím, že pravý rozsudek jest mlynářovi přízniv, a vrací se tudíž znova, aby Haničku a její věno získal. Nazvav onoho, jenž nešťastnou zprávu přinesl, hanebníkem, posadil tak na sebe Hovoru, který k vůli dovršení švandy staví se nejvýš rozlíceným a vyzývá polekaného správce na souboj šavlemi. Do vřavy té přichází i Vojtěch, aby mlynáři, octnuvšímu se — dle jeho mínění — ve svrchované tísni, nabídl účinnou pomoc. Nyní teprve vychází najevo, jak nezištná jest Vojtěchova láska, začež se mu dostává ujištění nezlomné věrnosti se strany Haniččiny. Odpůrce žen Václav prohrál sice svou sázku; neželí však toho, ježto příslušného koše dostalo se i sobeckému panu Francovi, jemuž chasa udílí na rozloučenou patřičné poučení.














  


Karel Bendl: Švanda dudák


Opera ve 3 jednáních. Slova Jar. Vrchlického.


Osoby


	Vácha, sedlák … b.

	Váchová, selka … a.

	Mařenka, její dcera … s.

	Švanda, dudák … t.

	Cizinec … b.

	Hoch vesnický … ms.


Děj v noci svatojanské. — První provozování 29. IV. 1907 v Nár. divadle.


Obsah


Jednání I. Ve venkovské krčmě panuje čilý ruch. Jest totiž muzika, při níž tančící mládež obveseluje uměleckými výkony svými jmenovitě Švanda dudák. I jemu však, jenž dosud stále hrál druhým, zachce se zatančiti si. Vždyť mezi venkovskými kráskami jest i jeho nejmilejší: Váchova Mařenka. Spěje k ní, aby jí nabídl sklenici pěnivého moku. Vyznamenaná dívka již chystá se napíti, když vtom přiskočí její otec, odstrčí Švandu a zle se naň osopí. Jaká to smělost od prostého dudáka mysliti na dceru nejbohatšího sedláka ze vsi! Nadarmo prosí neústupného otce rozlítostněná Mařenka, její matka i veškerá společnost, poukazujíc na umění a veselou povahu dudákovu — Vácha jest neústupný. Nedovoluje Švandovi ani jednou si zatančiti s Mařenkou, kterou pln hněvu odvádí domů. Pokořený dudák má se také k odchodu, ačkoli ho chasa nechce pustiti; slíbil prý Mařence, že se s ní přijde rozloučit, a nedá se tudíž zdržeti, třebas jej chasa žertem posílá k čertu. 

Jednání II. Se smutkem v duši ubírá se Švanda pustinou na poslední snad dostaveníčko s Mařenkou; uvadne asi vzájemná láska jejich, když ženich ničeho nemá kromě drahých dud svých. Pojednou přistoupí k zadumanému jinochovi neznámý pán a žádá ho, aby šel zahrát jeho druhům do »Černého dvora« u losa. Švanda dlouho se zpěčuje, ježto by byl raději se svou Mařenkou; posléze však dá se přece obměkčiti, když mu cizinec nabízí za odměnu hrst zlaťáků a slibuje jich ještě vice, podaří-li se mu hrou rozveseliti společnost. 

Proměna. Neznámý přivádí dudáka mezi své druhy, hrající v karty. Jsou to oběšenci, kteří radostně Švandu vítají a slibují rovněž hojnou odměnu, zadudá-li jim pěkně k tanci. Nikdy však ať neděkuje za peníze, kdyby jich obdržel sebe více! Jakmile dudák spustí, okny vlétají do jizby sovy a netopýři, dveřmi pak ďáblice, divoce rejdící s pijáky. Švanda nehrozí se bujné čeládky té a bez únavy tiskne dudy, ježto přibývá dukátů do jeho čepice, až ho jímá závrať při myšlence, jak se zaraduje. Mařenka, až jí přinese netušený ten poklad. Jeho vděčnost vůči štědrým tanečníkům jest tak veliká, že zapomenuv pokynu mu daného bezděky zvolá: »I zaplať vám to Pán Bůh!« Tím však porušil kouzlo: zazní hromová rána, Švanda hrůzou vykřikne, a vše zmizí ve tmě. 

Jednání III. Vesničané spěchají, vesele za časného jitra do práce, kdežto jiní vracejí se mrzutí z hospody s bolavými hlavami. Všichni jsou překvapeni zprávou vesnického hocha oznamujícího, že spatřil Švandu sedícího na šibenici a smutně dudajícího. Zpráva se osvědčuje pravdivou; dudák na šibenici sedě ze sna děkuje ďáblům, tak štědře ho obdařivším. Posel spěje dále a vypravuje novinku i Mařence a jejím rodičům. Švandovi pomohli zatím kamarádi se šibenice a přivádějí jej k Mařence, radostně zvěstující, že otec konečně dal vytoužené svolení ke sňatku. To není Švandovi nijak podivno — vždyť jest boháčem, majícím plné kapsy dukátův. Jaké jest však jeho zklamání, když z kapes zlata nevyndavá — jsou prázdny. Teprve teď poznává úklady ďábelské a jest tím šťastnější, že získal Mařenku, třebas sám jest zcela chud.














  


Karel Bendl: Máti Míla


Zpěvohra o jednom jednání. Napsal Axel Delmar. Upravil V. J. Novotný.


Osoby


	Thoma Minon, majitel lodi … bar.

	bar. Gaeon, kramář … b.

	Nunio, námořník … t.

	Máti Míla … ms.

	Vidra, její dcera … s.


Děj se odehrává v době nynější v přístavním městečku na Cypru. — První provozování 25. VI. 1895 v Nár. divadle.


Obsah


Obsah Venkovský lid, osvěžující svou žízeň před krčmou Gaeonovou, chystá se k slavnosti vinobraní, když v tom do jásání a křepčení jeho zazní výstřel z lodního děla, oznamující loď blížící se přístavu. Krčmář odkvapí s ostatními přivítat příchozích a pozvat jich k sobě na osvěžení; pouze zámožný majitel lodi Thoma Minon zůstává zde po boku své ženy Vidry, které hrubě vytýká její stálou zamlklost a žal. Vidra truchlí nad ztrátou svého milence Nunia, který se vypravil na dalekou cestu námořní chtěje získati potřebné prostředky, aby si mohl po svém návratu milovanou dívku vzíti za manželku. Avšak po celý dlouhý čas neposlal jediného listu — a konečně se rozšířila zpráva, že loď, na niž sloužil, byla zničena mořskou bouří a při jejím ztroskotání zahynulo všecko mužstvo. O rozšíření této pověsti nejvíce se přičinil Thoma, dvořící se Vidře po odjezdu Nuniově. Vidra zůstala věrna miláčkovi do krajnosti; teprve když pozbyla naděje v jeho návrat, stala se ženou Thomovou, k čemuž ji také ponoukala její máti Míla. V její duši však obraz Nuniův žije stále, což jest příčinou hrubých útoků manželových. — Z lodi právě přistávší vystupuje Nunio, jenž se zachránil při mořské bouři, a nejsa poznán dotazuje se krčmáře po své milence. Gaeon odkazuje jej na Mílu, právě jdoucí mimo, která mu pak vypravuje příčinu sňatku dceřina. Při rozhovoru vychází najevo, že Thoma zadržoval dopisy Nuniem posílané, aby získal Vidru. Námořník zvěděv smutnou pravdu, rozpláče se hořce a vzchopí se teprve, když se dovídá od Vidry, že se stala obětí Thomovy podlosti a miluje Nunia stále. Milenci jsou překvapeni Thomou, který tasí nůž, aby soka zavraždil. Nunio se chopí bambitky na svou obranu. V rozhodném okamžiku vytrhne mu zbraň máti Míla a sama zastřelí ničemného Thomu, aby svou obětí umožnila sňatek Nuniův s dcerou, který by nebyl možný, kdyby krev soupeřovu byl prolil on sám. Sama pak se vydává v ruce trestající spravedlnosti.














  


Vilém Blodek

, nar. 3. X. 1834 v Praze, vzdělal se na pražské konservatoři na flétnu a klavír. Zdokonaliv se ve hře na piano u Dreyschocka, stal se 1853 učitelem hudby v Polsce; po třech letech navrátil se do Prahy a jmenován profesorem pražské konservatoře. Jeho první pokus dramatický, krásná jednoaktová opera „V studni“, stojící úplně pod vlivem Smetanovým, vyniká hudbou ušlechtilou, jemnou, svěží a ryze českou, jíž vděčí za velikou svou oblíbenost, a potkal se s úplným zdarem (1867). B. jal se potom skládati komickou operu „Zítek“ (1868), jíž však nedokončil, podobně jako nedokončena zůstala opera „Clarissa“. Neboť po delší nemoci byl stižen chorobou duševní, jíž podlehl v ústavě choromyslných v Praze 1. V. 1874. — Mimo uvedené opery složil sexteto pro dvoje housle, flétnu, hoboj, roh a pozoun, dvě ouvertury, symfonii, hudbu k živému obrazu při slavnosti Shakespearově (1864), velkou mši, několik sborů pro mužské hlasy, několik skladeb klavírních a sepsal školu hry na flétnu. Z jeho sborů byly oblíbeny zvláště: Lovecká, Naš zpěv a Staročeská.














  


Vilém Blodek: V studni


Komická opera o 1 jednání. Slova od K. Sabiny.


Osoby


	Janek, sedlák, starý vdovec … b.

	Vojtěch, selský synek … t.

	Lidunka, selská dcera … s.

	Veruna, stará žena … a.


Děj koná se poblíže vesnice. — První provozování 17. XI. 1867 v Prozatímním divadle.


Obsah


Veruna sedící o svatojanském večeru před svou chalupou naříká, jak zpustlý život vede nynější mladá chasa. Druhdy ji nazýval každý Verunkou — krasavicí, dnes však jest mládeži Verunou — starou čarodějnicí. Dnes o kouzelném večeru přijdou zajisté mnozí prosit, aby jim čarovala a poradila v tísni lásky. A skutečně již tu jest spanilá Lidunka, která přinášejíc Veruně několik vajíček a kousek čerstvého másla, prosí o pomoc. Matka na ni doléhá, aby si vzala zámožného sice, ale ohyzdného a starého vdovce Janka, kdežto mladá dívka oblíbila si švarného mládence Vojtěcha. I radí jí stařena, aby přišla sem ke studni, až měsíček ukáže plnou tvář svou, a volala cestou: »Můj miláčku, kde jsi?« Nato nechť přistoupí odvážně ke studni a nahlédne do ní: spatří v ní tvář toho, koho osud za manžela jí určil. Potají přiblížili se mezitím s různých stran oba nápadníci Lidunčini, Janek a Vojtěch, a o sobě navzájem nevědouce, vyslechnou radu staré Veruny, které chtějí náležitě využitkovati k svému prospěchu. Janek si umyslí, že vyleze na strom, na němž se umístí tak, aby Lidunka, nahlédnouc do studně, spatřila tam jeho tvář a nabyla tak přesvědčení, že jest jí určen. Stejnou radu udílí Veruna Vojtěchovi, což jest příčinou, že se mladík blíží se stejným úmyslem, který zatím Janek uskutečnil, k onomu stromu, sklánějícímu se nad studní. Vtom zlomí se větev pod těžkým Jankem, jenž sletí do nehluboké studně pod stromem. Vojtěch polekaný tím hlukem pospíchá ke studni, když tu objeví se Lidunka, která poslušná jsouc rady Veruniny, mezitím pilně miláčka přivolávala; i nezbývá Vojtěchovi než co nejrychleji vyšplhati se na strom. Okolní výšiny zatím zazáří svatojanskými ohni. Dlouho Lidunka váhá, než si dodá odvahy, aby nahlédla do osudné studně. Jak ustrne, když se z ní na ni rozšklebí ohyzdná tvář Jankova! Plna hrůzy varuje zatím přibyvší družky, aby nezkoumaly budoucnosti jako ona. Než dívky výstrahy nedbajíce, obklopí se všech stran studni, z níž vylézá ublácený a umazaný Janek, jenž sklízí za svou neohrabanost notný výsměch. Lidunka a Vojtěch ovšem nyní snadno se domluví, že čarodějnou studní, jež nikdy jich nezklame, bude jim vždy zrak planoucí vzájemnou láskou, ostatní dívky pak zvědavě nazírají do studně, nespatří-li snad v ní přece tvář vyvoleného miláčka.














  


Alexandr Porfirjevič Borodin
 
, nar. 12 listopadu 1834 v Petrohradě, zemřel 27. února 1887 tamtéž. Tvoří jako čtvrtý člen kroužku Balakirevova (Balakirev, Mussorgskij, Kjuj, Borodin. Rimskij-Korsakov) světoznámou družinu „pěti“ novoruské školy národní. Byl z ní nejméně radikální, nejméně převratný, vida vlastní povolání své v chemii a lékařství, k němuž se přiklonil na přání knížete Gedeanova, jehož byl nemanželským synem. Již v 16 letech objevila se u něho dvojí láska: chemie — hudba. Dokončiv studia na lékařsko-chirurgické akademii, stal se lékařem, poté profesorem akademie petrohradské a druhem slavného chemika Mendělejeva, s nímž konal vědecké cesty a navštívil i Heidelberk, kde naň silně působil Mendelssohn. Po návratu do vlasti stal se ve skladbě žákem Balakireva, jehož estetické zásady přijal za své, a složil (r. 1867) I. symfonii, což bylo vlastně proti programu mladoruské školy; poté vydal II. symfonii (bohatýrskou), kdežto II. symfonie již nedodělal sám (dokončil ji Glazunov). Symfonickou básní „Ve střední Asii“ („Skizzou ze stepi“) vytvořil jedno z významných děl ruských, v němž spojuje velikou hudební invenci se základními rysy ruského a orientálského charakteru a buduje hudbu novou, odlišnou od umění západního. V oboru komorní hudby vytvořil dvě smyčcová kvarteta, klavírní suitu a četné písně. V dramatické hudbě napsal jediné dílo „Kníže Igor“, typické pro skladatele a velmi významné pro ruskou hudbu. V něm nejeví se přítelem melodického recitativu, a jeho zpěvohra někdy činí dojem sbírky zpěvův a uzavřených scén. Silně ruský kolorit jest leckde přebarven až orientálně. Sám opery nedokončil: Glazunov napsal III. jednání a ouverturu, celek upravil Rimskij-Korsakov. V jejich úpravě dávána v Petrohradě r. 1890.














  


Alexandr Porfirjevič Borodin: Kníže Igor


Velká opera o 4 jednáních. Slova skladatelova přeložil A. E. Mužík.


Osoby


	Igor Svatoslavič, kníže Severský … bar.

	Jaroslavna, jeho druhá choť … s.

	Vladimír Igorevič … t.

	Vladimír Jaroslavič, kníže Galický, bratr kněžny Jaroslavny … b.

	Končak … b.

	Gzak … b., chánové polovečtí

	Ovlur, křtěný Polovec … t.

	Jeroška … b.

	Skula … b., hudci

	Chůva Jaroslavny … s.

	Děvče polovecké … s.


Místo děje: Předehra, první a čtvrté jednání v městě Putivlu, druhé a třetí v táboře poloveckém. Rok 1186. — 


Obsah


Předehra. Náměstí v Putivlu. Kníže Igor vychází z chrámu ve slavném průvodu, chystaje se na výpravu proti pohanským Polovcům. Lid nadšeně provolává slávu jemu i statečným bojovníkům a přeje jim štěstí ve válce. Mezitím co Igor prohlašuje, že chce v boji buď zvítěziti nebo čestně padnouti, náhle nastává zatmění slunce. Lid má přírodní úkaz ten za předzvěst neštěstí a prosí Igora, aby neodcházel. Kníže prohlašuje však, že nikdo nezmění osudu určeného, a trvá na svém úmyslu bojovati za víru, národ a vlast. Jeho odchodu používají dva potulní hudci, Jeroška a Skula, odhazují zbraně a prchají do jiných služeb. Následuje smutné loučení Igorovo s milovanou manželkou, jež rovněž marně zapřísahá knížete, aby zůstal, ježto má hrozné sny a předtuchy. Kníže se vyvine násilně a svěřuje manželku ochraně jejího bratra Jaroslaviče Galického, jehož se byl ujal, když byl z domu vyhnán otcem i bratry. Odcházejícím žehná starý kněz. 

Jednání I. Knížecí dvůr Galického. — Na knížecím dvoře Jaroslaviče Galického, k němuž se uchýlili oba potulní hudci, jest veselo. Kníže nenávidí nudy a vážné práce a oslazuje si život stálými hody a společností se ženami. Zapomínaje dobrodiní prokázaného mu Igorem, touží státi se knížetem v Putivlu: tam hodoval by po celé dni a noci, heslem jeho by bylo: jísti, píti a milovati. O sestru, svěřenou jeho ochraně, nedbá — ať jde do kláštera! Ze zábavy vyruší jej několik dívek přicházejících s úpěnlivou prosbou, aby propustil uchvácenou dívku, krasavici. Kníže je vypudí, hudci se jim vysmějí a popouzejí lid, jemuž kníže dal vyvaliti sudy vína, aby prohlásil Galického za knížete Severského. 

Obraz II. V komnatě Jaroslavině. — Kněžna teskně vzpomíná odchodu Igorova, který neposílá slíbených zpráv, což jest jistě neblahou předzvěstí. Jímá ji hrůza, stesk i touha po milovaném, jejž rozmnožuje ještě příchod dívek, prosících, aby se ujala družky uchvácené Galickým. Rozprchnou se před Jaroslavovičem, kterému sestra vytýká nevděk a chování, vyzývajíc jej, aby propustil krasavici. Když se ji bratr vysmívá a potupně ji odbývá, kněžna hrozí mu trestem Igorovým, jakmile se vrátí. Vtom však bojaři přicházejí se smutnou zprávou, že Polovci, vedení chánem Gzakem, blíží se Putivlu, ježto Igor byl poražen, raněn a s bratrem i synem zajat. Kněžna při té zprávě padá v mdloby; probravši se z nich, nabádá bojary, aby alespoň chránili města proti nepříteli. 

Jednání II. Tábor polovecký. — Polovecké dívky tančí a touží po lásce; zvláště dcera chánova, lepá Končakovna, nemůže se dočkati noci, již chce ztráviti s milencem. Vyzývá dívky, aby napojily ruské zajatce, vracející se z práce. V nastalém tichu nočním zaznívá ze stanu Vladimíra Igoroviče vroucí píseň milostná, zvoucí Končakovnu k lásce. Milující vyruší Igor, jenž opustiv stan teskní nad svým osudem: on, jenž vždy býval vítězem, jest nyní zajatcem a vlast teskní ve spárech lítého nepřítele. Za svítání přiblíží se k němu pokřtěný Polovec Ovlur a nabízí mu pomoc; přivede mu tajně bystrého koně, na němž bude moci uprchnouti, aby zachránil ujařmenou vlast. Igor nechce však přijmouti pomoci, ježto svou hlavou ručí zaň sám chán Končak. Ten zachází se zajatcem, jehož statečnosti se obdivuje, velmi vlídně a chová se k němu jako k příteli. Nabízí mu dokonce i nejkrásnější děvy, stýská-li se mu po ženách; ba propustil by ho na svobodu, dal-li by mu kníže slovo, že nebude proti Polovcům bojovati. Té nabídky kníže přijmouti nemůže a zírá pak teskně na tance dívek, mužů a chlapců poloveckých, oslavujících dobrého a statečného chána Končaka. 

Jednání III. Do tábora vchází druhý chán Gzak, vedoucí další zajatce. Končak jej vítá, Polovci provolávají slávu oběma a jdou se dělit o kořist. Když Rusové osaměli, Vladimír domlouvá otci, aby užil nabídky Ovlurovy a uprchl na záchranu vlasti — stejně se přimlouvají vlastní zajatci, mezitím co se jejich strážci oddávají pití. Jejich úmluvy vyslechne Končakovna jdoucí na dostaveníčko; jest svědkyní i návrhu Ovlurova, jenž hodlá přivésti koně k řece a dáti zahvízdnutím znamení Igorovi i Vladimírovi, aby uprchli. Po těžkém vnitřním boji Igor svoluje. Vzrušená Končakovna, přiběhnuvši k Vladimírovi, zapřísahá milence, aby ji vzal s sebou; bude třebas jeho otrokyní — bez něho žíti nemůže. Igor překvapí milence a pobádá pak syna k útěku, když právě zazněl smluvený hvizd. Opuštěná dívka udeří na kovovou desku a probouzí tábor. Igorovi se podaří přeplouti řeku a utéci s Ovlurem, avšak Vladimír jest přiveden nazpět a hrozí mu smrt. Končakovna ho ochrání, a otec její rozhoduje, aby Vladimír byl připoután trvalými svazky s Polovci — sňatkem s Končakovnou. 

Jednání IV. V Putivlu. Jaroslavna sedíc na hradební zdi, touží po manželovi. Tlupa vesničanů lká nad ztrátami způsobenými Polovci. Vtom Jaroslavovna spatří z dáli dva muže, z nichž jeden, dle kroje, jest Polovec, druhý však vznešený Rus. Konečně poznává k nesmírné radosti Igora, spěchajícího nejprve obejmouti drahou a poté sbírati nová vojska na ochranu vlasti. Jakmile manželé zašli v hrad, oba potulní hudci pomlouvají knížete, o němž předpokládají, že pozbyl slávy i života. Ustrnou, poznavše v dáli Igora. Obávajíce se zaslouženého trestu za svou zradu, uvažují, jak by vyvázli. Rozhodnou se zvonem svolati národ a první oznámiti mu radostnou zvěst o návratu knížete. Lid shromážděný s počátku chce je potrestati, avšak když se přesvědčí, že jejich tvrzení jest pravdou, odpouští jim a odměňuje je penězi. Národ tone v radosti a chvátá pozdravit knížete, s nímž se vrátila spása a přešla doba běd a strastí. Jsa nadšeně vítán vychází kníže s manželkou a bojary z Kremlu a klaní se národu.














  


Petr Iljič Čajkovskij
 
, největší melodik ruský, nar. 7. V. 1840 ve Votkinsku, vjatské gub., jako syn hornického inspektora, který se stal r. 1858 ředitelem technologického institutu v Petrohradě. Navštěvoval právnické učeliště v Petrohradě, načež se stal r. 1859 úředníkem v ministerstvu financí. Zároveň se vzdělával v hudbě, které se oddal úplně r. 1863, opustiv státní službu a vstoupiv do konservatoře petrohradské, kdež mu byli učiteli A. Rubinstein (v komposici) a Zaremba (v theorii). Vliv na toto rozhodnuti měl zvláště mladý básník Apuchtin a otec Petrův, ačkoliv sám byl zcela nemusikální. Na další jeho vývoj nejvíce působil jeho přítel H. Laroche. Konservatoř absolvoval r. 1865 s vyznamenáním za svou skladbu „Hymnus na radost“ (na slova Schillerova), a hned r. 1866 byl povolán N. Rubinsteinem za profesora theorie na konservatoř moskevskou, kdež působil 11 let, jsa tu činný jako skladatel i hudební spisovatel. Podnikavý P. Jürgensen stal se ochotným vydavatelem jeho děl. První jeho dílo tištěné jest Scherzo a Impromptu (op. 1.) pro klavír, ze skladeb orchestrálních byly nejprve provozovány: Tanec žneček (1865 řízením Jana Strausza) a Ouvertura f-dur (1866). Ze symfonických prací měla první veliký úspěch ouvertura: Romeo a Julie. R. 1877 se nešťastně oženil - manželství jeho bylo rozvedeno již po několika nedělích. P. vzdal se pak svého úřadu a cestoval do Švýcar a Italie, kde dokončil „Oněgina“ a napsal 4. symfonii. Do té doby spadá počátek jeho poměru s paní z Mecků, velmi bohatou a nadšenou ctitelkou jeho talentu, která mu ročním důchodem 6000 rublů zajistila bezstarostnou existenci. Žil pak střídavě u sestry v Kaměnce, na statcích své příznivkyně, v cizině (San Remo, Clarensu v Italii), v Petrohradě a Moskvě. Jen pomalu odkládal vrozenou ostýchavost a vystupoval pak jako dirigent ve vlasti i ve všech velikých městech ciziny (1888 v Praze). Universita v Cambridge jmenovala jej čestným doktorem. R. 1890 trávil ve Florencii, kde složil „Pikovou dámu“. Car mu povolil čestný dar 3000 rublů ročně. Naposled — 9 dní před smrtí — Č. dirigoval svou VI. symfonii („pathetickou“). Tušení blízkého skonu provívá hlubokou tou skladbou. Zemřel 6. XII. 1893 v Petrohradě cholerou a byl pochován na hřbitově kláštera Alexandra Něvského. Přičiněním jeho bratra Modesta udržován jest v původním stavu dům, kde se Petr narodil; tamtéž jest založen archiv Čajkovského. — 

Počet skladeb Č. jest ohromný. Nejvýznačnější jsou: 7 symfonií („Zimní snové“ op. 13. — symf. c-moll — d-dur — f-moll — e-moll — h-moll (pathetická) op. 73 z r. 1893 a „Manfred“), 6. orch. suit—řada progr. ouvertur (k opeře „Vojvoda“, „Dánská“, „Bouře“, fantasie „1812“ — a j.), fantasie („Francesca da Rimini“ a j.), symf. básně („Fatum“), symf. balada „Vojvoda“, „Slovanský pochod“, „Korunovační pochod“, „Vojenský pochod“; skladby z hudby komorní (3 kvarteta, 1 sextet); klavírní koncerty, skladby pro housle a orchestr, cello a orchestr, pro solový klavír (Dětské album“, „Roční čas“), množství písní sólových, duet a skladeb sborových s orchestrem („Moskva“, „Romeo a Julie“, „Slavík“), melodramata; skladby církevní (9 skladeb pro velký sbor, hymnus ke cti sv. Cyrilla a Methoděje); 3 balety („Labutí jezero“ — 1876 —„Šípková Růženka“ — 1890 — „Louskáček“ — 1892). — Opery: Vojvoda (v Moskvě 1868 — později zničil až na ouverturu a tance); Rusalka (1869 — neprovozováno a zničeno) ; Opričník (na vlastní text — v Moskvě 1874); Vakula kovář (v Petrohradě 1876, přepracován r. 1885 pod názvem „Trepky“); Eugenij Oněgin (lyrické scény —.1877); Panna Orleanská (na vlastní text — v Petrohradě 1881); Mazeppa (1880); Čarodějka (1887); Piková dáma (1890); Jolantha (1892). 

Čajkovskij byl hudební génius převážně lyrický, při tom věrný, uvědomělý Rus, přísně konservativní, neúčastnící se mladoruského hnutí školy Balakirevovy. Ve své skladatelské činnosti jest samostatný a originální, ačkoliv se dovede přizpůsobiti slohům cizím, zvláště francouzskému, umí svým pracím dodati zvláštní charakteristiky, specificky ruské, přecházející od momentů téměř dívčí něžnosti až k výbuchům síly brutální. Všecky skladby vynikají výraznou melodikou, ušlechtilou harmonií, význačnou instrumentaci a pestrou vynalezavostí rhytmickou. Největší poměrně hodnotu mají skladby komorní a klavírní, zaručující mu nesmrtelnost. 

Jako spisovatel hudební Č. vydal: Nauku o harmonii, (přeloženou do několika jazyků světových), Stručnou nauku o harmonii, přeložil Gavaertovu „Nauku o instrumentaci“, překládal a upravoval libreta a redig. vydání skladeb Bortnianského.














  


Petr Iljič Čajkovskij: Eugenij Oněgin


Lyrické scény. Text dle básně Puškinovy. Přeložila M. Červinková- Riegerová.


Osoby


	Larina, statkářka … ms.

	Taťána… s.

	Olga … a., její dcery

	Filipěvna, chůva … ms.

	Eugenij Oněgin … bar.

	Lenský … t.

	Kníže Gremin … b.

	Major Bujanov Zářecký

	Triquet, Francouz

	Giljot, sluha


Děj odehrává se v prvním a druhém jednání na vesnici, ve třetím v Petrohradě v letech dvacátých m. st. — První provozování 29. III. 1879 v moskevské konservatoři; 23. I. 1881 ve Velikém divadle v Moskvě.


Obsah


Jednání I. — První obraz. Zahrada u domu Lariných. Statkářka Larina se starou chůvou Filipěvnou připravují večeři a naslouchají zpěvu Taťány a Olgy, jenž zaznívá z domu. Larina zná tu píseň již z mladých let, kdy milovala bujarého důstojníka, místo něhož však byla přinucena vžiti si bohatého statkáře. Naříkala sice s počátku pro ztracenou lásku, zvykla však ponenáhlu dobrému mužovi svému a byla spokojena. Zazní sbor venkovanů, nesoucích ověnčený snop obžínkový. Zpěv v duších obou sester vyvolává zcela rozdílné dojmy: snivá a zádumčivá Taťána přemýšlí o obsahu písně a ponořuje se pak ve čtení tklivého románu, jenž ji teskně dojímá, kdežto čtveračivá, bezstarostná Olga nejraději by si zatančila. Lenský, Olgin snoubenec, přivádí do domu nového souseda a přítele Oněgina. Mezitím co matka odkvapí, aby hostům přichystala večeři, Lenský, mladík vroucích, nezkažených citů, vyznává Olze, že ji miluje »jak jen básník vášeň žhavou v duši tají«. Taťána, vidouc svůj vysněný ideál v Oněginu, rázem vzplá k němu celou žhavostí vroucí, poetické duše své, ačkoli vyžilý a střízlivý Oněgin zůstává k ní chladný. Prostosrdečná stařenka Filipěvna, která svého miláčka, Taťánu, zná od malička, vyciťuje hned, že cizinec popletl asi hlavu její holubičce. 

Druhý obraz. Pokojík Taťanin. — Chůva domlouvá v myšlenky ponořené Taťáně, aby šla spat. Než dívka, rozechvěná setkáním s Oněginem, prosí Filipěvny, aby jí vypravovala, jak se vdala, chtějíc ukrýti tak své rozechvění. Posléze nemohouc se překonati, přiznává se stařence, že miluje, a rozhodne se napsati miláčkovi list. Propustivši chůvu, vkládá do listu, který několikrát roztrhá, vyznání veliké lásky své, veškerou něhu dívčího blouznění, vidoucí v milencovi všecky ctnosti, jemu připisujíc všecky krásné skutky, které kdy vykonala. Ačkoli studem a úzkostí duše jí zmírá, přece jest přesvědčena, že Oněgin jí porozumí, že její zpovědi nevyzradí. Oka po celou noc nezamhouřivši, jest překvapena chůvou, jíž odevzdává osudné psaní, aby je po svém vnuku poslala Oněginovi. 

Třetí obraz. Zahrada u Lariných. — Dívky, dělnice, sbírajíce jahody, si prozpěvují. Taťána přichvátá v prudkém pohnutí a klesá na lavičku. Jest trýzněna výčitkami, úzkostí a studem. Poslušen jsa vyzvání v dopise obsaženého, přichází Oněgin, v jehož přesycené duši vroucí slova Taťánina nezvbudila lásky, nýbrž pouze soucit. Nechtěje klamati nevinné dívky a lháti city, jichž nemá, prohlašuje, že chce její upřímnost splatiti upřímností. Přiznává se, že není určen k tomu, aby byl manželem a otcem, jsa nestálý a vrtkavý; takové manželství bylo by však pro ubohou pouze trýzní. Doufaje, že po čase v duši mladé dívky vzklíčí láska nová, napomíná ji, aby se naučila lépe své city ovládati. Chladnou a odmítavou odpovědí tou zdrcená Taťána odchází k domu, mezitím co píseň děvčat v dáli doznívá. 

Jednání II. První obraz. Sál v domě u Lariných. — Na oslavu Taťánina svátku koná se domácí ples, k němuž Lenský přivedl svého druha, obyčejně stranícího se venkovských slavností. I tentokrát Oněgin jen stěží přemáhá nudu, již chtěje překonati pustí se v tanec s Taťánou. Starší dámy pomlouvají ho. Zaslechnuv jejich klevety, mrzí se, že uposlechl pozvání Lenského, a chtěje se mu za nepříjemný večer ten pomstíti, odvádí nevěstu jeho Olgu k tanci a nápadně se jí dvoří. Lenský na ni žárlí. Olga chtíc svého snoubence vytrestati, odříká mu slíbený kotillon, jejž hodlá tančiti s Oněginem. Než tanec jest zahájen, dvorný soused, Francouz Triquet, k Taťánině poctě zpívá francouzský kuplet, za nějž sklízí po chválu i smích. Následující kotillon tančí Oněgin s Olgou, Bujanov s Taťánou; Lenský stojí stranou zamračen. Na otázku Oněginovu, co mu jest, nešťastný Lenský, zdrcený domnělou nevěrou druha i nevěsty, prudce vytýká Oněginovi nepěkné chování jeho a vypovídá mu přátelství. Oněgin odmítá urážky Lenského, jenž posléze nedoveda se již opanovati, bývalého přítele vyzývá na souboj. Spor vzbuzuje bolestné vzrušení všech přítomných, kteří se snaží soky smířiti. Marně však: když Oněgin nazval Lenského šíleným, vrhá mu tento v tvář urážku ještě prudší »nepočestného svůdce«, čímž souboj se stává neodvratným. Naposled Lenský pozdravuje Olgu, jež padá do mdloby. 

Druhý obraz. Poblíž vesnického mlýna. — Jest záhy z rána. Lenský se svým sekundantem čekají netrpělivě Oněgina. Jat jsa smutným tušením, Lenský loučí se v duchu se svými sny mládí a vzpomíná v rozhodné chvíli znova Olgy, kterou měl tak rád, jíž všechen život chtěl zasvětiti. Konečně přichází Oněgin, provázený pouze svým sluhou Giljotem, jenž má mu býti sekundantem. Mezitím co sekundanti umlouvají podmínky souboje, Oněgin a Lenský vzpomínají dřívějších dob, kdy upřímné přátelství je poutalo; než nepravý stud a nenávist vítězí nad lepšími city. Zazní rána — Lenský mrtev klesá k zemi. Jat jsa hrůzou, Oněgin zakrývá si tvář. 

Jednání III. První obraz. Sál v paláci knížete Gremina. — Do plesu pořádaného generálem Greminem, manželem Taťániným, zavítá bezděky Oněgin, generálův příbuzný, jenž zmítán jsa výčitkami svědomí pro vraždu na přítelovi spáchanou, marně po léta se potuloval v dálné cizině, nikde klidu nenacházeje. V úžasu pozoruje vznešenou dámu, v níž poznává Taťánu. Táže se po ní svého příbuzného a dovídá se od něho, že jest dívka, kterou kdysi pohrdnul, nyní manželkou knížete, přiznávajícího se, že v podzimním věku vzplanul šílenou láskou k tomu čistému, svatému andělu světla, jenž ozářil noc jeho života. Bez nejmenších rozpaků přijímá kněžna Oněgina a vlídně s ním promluvivši několik slov, odchází. Oněgin nemůže chápati tu změnu, lhostejnost kněžnina jej dráždí a vábí, v jeho srdci vzklíčí pojednou vášnivá láska k nepřístupné kněžně. 

Druhý obraz. Přijímací salon v domě knížete. — Taťána obdržela od Oněgina list, že ji navštíví. Vzpomínajíc bývalé lásky k němu, slzí. Oněgin náhle ji překvapí a vrhá se jí k nohám. Taťána připomíná mu onu chvíli, kdy v sadě vyslechla jeho chladnou odpověď, již mu odpustila prodlením času. Proč ji však stíhá nyní? Či proto, že jest bohata a slavná? Či že by se mohl chlubiti novým úspěchem, kdyby jeho vášni se poddala? Náruživě odpovídá jí Oněgin; než Taťána připomíná mu svou čest a povinnost. Miluje jej sice dosud a věčně láska její jen jemu bude náležeti, ale přísahy dané manželovi nezruší. Marně Oněgin chce ji obejmouti — Taťána jej důstojně odmítá a odchází, dávajíc mu s Bohem navždy. Zoufale Oněgin proklíná bídný život svůj.














  


Petr Iljič Čajkovskij: Piková dáma


Opera o 3 dějstvích a 7 obrazech. Dle Puškina od M. Čajkovského. Přeložil V. J. Novotný.


Osoby


	Heřman … t.

	Hrabě Tomský … bar.

	Kníže Jelecký … bar.

	Čekalinský … t.

	Surin … b.

	Čaplický … t.

	Narumov … b.

	Pořadatel … t.

	Hraběnka … ms.

	Elíza … s.

	Pavlína … a.

	Vychovatelka … ms.

	Máša … s.

	Osoby v mezihře: Chloe, Dafnis (Pavlína), Plutus (hrabě Tomský). — Děj se koná v Petrohradě na konci 18. stol. První provozování 19. XII. 189O v Petrohradě.


Obsah


Dějstí I. — Obraz I.. Dětský sad. — Jaro vylákalo do městského sadu mladé i staré, kteří se baví po svém způsobu. Důstojníci Čekalinský a Surin vypravují si o hře včerejšího večera konané, kdy oba prohráli; byl jim nápadný důstojník Heřman, který po celou noc jako přikován sledoval hru ostatních, sám se jí nezúčastňuje. Bled a zamračen vystoupí po chvíli Heřman, o němž byla řeč, a přiznává se příteli, hraběti Tomskému, že vroucné miluje, nemá však při své chudobě naděje, že by krasavice, jejíhož jména dosud nezná, mohla se státi jeho manželkou; ví však, že zahyne, nezíská-li jí. Důstojníci setkávají se potom s knížetem Jeleckým, jenž všecek šťasten oznamuje jimi, že se zasnoubil s krásným andělem, Elízou, již pak jim představuje. S hrůzou poznává Heřman, že snoubenka knížete jest děva, zbožňovaná jím samým. Leč i na mladou krasavici a její babičku působí zjev bledého, zasmušilého muže, jehož oči září přímo démonicky, tou měrou, že bezděky se poddávají tajemným tuchám. Ostatní důstojníky zajímá však jmenovitě stará hraběnka, jejíž příběh vypravuje jim Tomský. Jako mladá krasavice byla v Paříži zbožňována hrabětem Saint Germain, jehož milostných nabídek však nijak nedbala, jsouc všecka zaujata hrou farao. Než štěstí jí nebylo příznivo, a »Moskevská Venuše« prohrála všecko jmění. Hrabě Saint Germain, znající kouzla hry a používaje její zoufalosti, nabídl jí, že oznámí jí tři karty, jež jistě vyhrají, poddá-li se mu. Hraběnka povolila a získala pak při hře ohromné jmění, vsadivši na zázračné karty jí udané, jež později oznámila pouze svému manželu a potom ještě svému milenci. V noci však zjevil se jí duch zvěstující jí, že musí zemříti, přinutí-li ji třetí muž, mocnou láskou puzený, aby karty prozradila. Od té doby hraběnka všeobecně jest nazývána »Piková dáma«. Posluchači se smíchem tvrdí, že stařena klidně může spáti, ježto muže, puzeného láskou již nenajde, a žertovně vyzývají Heřmana, na nějž vypravování působilo hlubokým dojmem, aby se pokusil u stařeny o štěstí. Náhle bouře vypuknuvší s celou prudkostí rozežene všecky až na Heřmana, jenž si umiňuje, že se zbožňované dívky zmocní, byť by ho to stálo i život.

Obraz II. Elízina komnata. — V podvečer Elíza s přítelkyní svou Pavlínou a družkami se baví zpěvem a hudbou. Jejich zábavu přeruší svým příchodem francouzská vychovatelka, vytýkajíc jim, že zpívají po rusku, a odesílá je na lože. Elíza osamotněvši nemůže usnouti: uvažuje, že jest snoubenkou krásného a dobrého knížete, z celé duše ji milujícího, a přece nemůže mu spláceti jeho lásku, jsouc všecka jata zájmem pro podivného, bledého důstojníka Heřmana. Ten, o němž snila, náhle zjeví se na balkoně sám. Poděšená Elíza chce uprchnouti, ale Heřman prohlašuje, učiní-li tak, že se ihned zastřelí, a zapřísahá ji, aby jej vyslechla. Bezděčně dívka poddává se démonickému kouzlu a slzíc vyslechne vášnivou zpověď jeho lásky. Heřman nucen jest ukrýti se v komnatě příchodem staré hraběnky, plísnící rozrušenou Elízu, že ponechala balkon otevřený a dosud nespí. Po odchodu stařeny, jejíž zjev působí naň jako strašný přízrak, Heřman vystoupí z úkrytu a opětnou hrozbou sebevraždy dosahuje u Elízy, úplně jím ovládané, vyplnění svých tužeb. 

Dějství druhé Obraz III. Maškarní ples ve vznešeném domě. — Důstojníci diví se změně, která se stala s Heřmanem, a Surin se domnívá, že se zanáší myšlenkou, jak by si opatřil poznání tajemných tří karet. Rozejdou se pak, aby jej narážkami na toto tajemství poškádlili. Podobně nápadný jest i smutek Elízin jejímu snoubenci, knížeti, vyznávajícímu budoucí choti velikost své lásky. Elíza zaslala Heřmanovi lístek, obsahující vyzvání, aby po představení na ni počkal, ježto má pro něj jakési sdělení. Jej však pronásleduje osudná touha zvěděti tajemství tří karet, již jeho maskovaní druhové svými narážkami ještě zvyšují, takže jest všecek pomaten.

Mezihra. »Upřímná pastýřka«. (Pastýřka Chloe zamítnuvši bohatého Pluta, o její přízeň se ucházejícího, vyvolí si za manžela pastýře Dafnida.) — Heřman po představení setkává se s Elízou, jež dá mu klíč od tajných dveří, aby v noci mohl projíti ložnicí babičky, která tam nebude, a dostaviti se k ní. Poté odkvapí, používajíc rozruchu, zavládnuvšího mezi hosty oznámeným příchodem samé carevny.

Obraz IV. Ložnice staré hraběnky. — Heřman vplíživ se tajným vchodem, pozoruje obraz »Venuše moskevské«, jejíž osud — jak patrně cítí — jest spjat těsně s osudem jeho. Slyše kroky, ukryje se. Vstupuje hraběnka v průvodu komorných a převléknuvši se ve vedlejší komnatě, dá si upraviti lůžko na pohovce. Osamotněvši vzpomíná starých časů (»Je crains de lui parler la nuit« — z opery Grétryovy: Richard Lví srdce), kdy okouzlila v Paříži samého krále. Z dřímoty vyruší ji Heřman, vroucně ji prosící, aby mu oznámila tajemství tří karet. Když stařena hrozivě jej odmítá, důstojník ohrožuje ji pistolí, aby ji přiměl k výpovědi. Než však vystřelí, hraběnka hrůzou jatá, klesá a umírá — s ní pohřbeno jest její tajemství. Elíza všecka poděšená vyběhne ze své ložnice, obávajíc se, že její milenec snad babičku usmrtil. Když Heřman ve svém zmatku vypravuje jí, že nepoznal tajemství, Elíza pobouřena tím, že nepřivábila ho ona, nýbrž touha po penězích, drsně jej vyhání.

Dějství třetí. Obraz V. Heřmanova světnice v kasárnách — Elíza dopsala Heřmanovi, že se snad přenáhlila; je-li nevinen smrtí hraběnčinou, nechť přijde o půlnoci na nábřeží, kde ho bude čekati. Zvenčí zaznívá pohřební sbor — právě odnášejí k věčnému odpočinku hraběnku, jejíž duch se zjeví hrůzou takřka zkamenělému Heřmanovi a oznamuje mu vytoužené tři karty: »3«, »7« a »eso«.

Obraz VI. Kanál u zimního paláce. — O půlnoci Elíza plna obav očekává Heřmana, jenž konečně přichvátá a vyzývá ji k společnému útěku; napřed však musí do herny, aby využitkoval tajemství, duchem stařeny mu zvěstovaného. Poděšená Elíza poznává, že svou lásku obětovala šílenci, jenž nemaje pro nic jiného smyslu než pro výhru, drsně ji odstrčí a odkvapí. Ve svém zoufalství Elíza vrhne se do řeky.

Obraz VII. Herna. — S druhy dostavil se ponejprv i kníže, jenž neštěstí v lásce — jak sám praví — chce nahraditi štěstím ve hře. Tomský a druhové těší jej veselými písněmi. Vstupuje pak Heřman, při jehož příchodu kníže, jatý neblahým tušením, šeptá Tomskému, aby mu byl po případě sekundantem. Všickni trnou nad vzezřením Heřmana, jenž prohlašuje, že si dnes ponejprv zahraje. Vsadiv 40.000 rublů na »3« vyhráv — druhové tuší neštěstí. Vsází po druhé na »7« a vyhráv znova, snaží se hrobové ticho přerušiti bujnou písní. Když již nikdo s ním nechce hráti, přihlašuje se kníže a podstupuje obrovskou sázku. Heřman místo očekávaného esa drží však v rukou — pikovou dámu. Šílený opětným zjevem staré hraběnky, probodne se a prose ještě knížete za odpuštění, umírá před zraky vyděšených druhův. 














  


Petr Iljič Čajkovskij: Jolantha


Lyrická opera o 1 jednání. Text dle Herzovy básně napsal M. Čajkovskij. Přeložil A. E. Mužík.


Osoby


	René, král Provence.

	Jolantha, jeho dcera, slepá.

	Robert, véboda Burgundský.

	Hrabě Vaudemont, burgundský rytíř.

	Eben Jahia, maurský lékař.

	Almerik, zbrojnoš Renéův.

	Bertram, vrátný zámku.

	Marta, chůva Jolanthina.

	Brigita, Laura, družky Jolanthiny.


- Děj se koná ve Francii v 15. stol. První předst. v Petrohradě r. 1892.


Obsah


Na královském zámku v Provence žije slepá dcera krále Renéa Jolantha, krátíc si čas ve společnosti družek, věrně jí oddaných, hrami a zpěvy. O svém neštěstí nemá tušení, v její přítomnosti nesmí se mluviti o vidění a o ničem, co by se k tomu vztahovalo; ba Jolantha ani neví, že jest dcerou královou, ježto otec ji udržuje v domnění, že jest dítětem prostého rytíře, jenž ji zaslíbil již v dětském věku vévodovi burgundskému Robertovi. Jednoho dne natrhavši v parku květů, pociťuje v duši neznámou bolest, již zvětšují ještě zvuky hudby k ní doléhající. Její družky jí utěšují, přinášejíce jí libovonné kvítky, a sladkou písní ji ukolébavše v sen, odnášejí ji na zahradní terasu. Ozve se zvuk rohu. Vrátný Bertram vpouští pak do zahrady zbrojnoše Almerika, přicházejícího oznámit, že přibude sem král se slavným lékařem maurským Ebn-Jahiou, majícím Jolanthu vyléčiti. René přibyv poté, zbožně vzývá nebesa aby obdařila milovanou dceru zrakem. On sám jest hříšníkem, zasluhujícím trestu; proč má zaň lkáti nevinný anděl? Za uzdravení její chce ochotně obětovati žezlo, říši i život. Lékař pozorující spící dívku prohlašuje, že vyléčení jest možné, ale pouze tehdy, zví-li Jolantha podstatu svého utrpení. Bez vroucí touhy po tom, čeho nemá, nemůže slíbiti zdárného výsledku léčení. Toho výroku děsí se otec; strachuje se, že by vědomí slepoty učinilo Jolanthu ještě nešťastnější, kdyby se léčení nezdařilo, raději chce ji ponechati v dosavadním stavu. -

Po odchodu královu a lékařovu vystupují přátelé Robert, snoubenec Jolanthin, neznající dosud své snoubenky, o níž koluje zpráva, že jest ve španělském klášteře, a hrabě Vaudemont, chtějíce si v parku odpočinouti, ačkoliv čtou varovný nápis, hrozící smrtí každému vetřelci. Vévoda přiznává se příteli, že nemiluje neznámé mu Jolanthy, nýbrž Matyldu, hraběnku Lotrinskou. Vystoupivše na terasu, spatřují spící Jolanthu, jejíž krásou Vaudemont tak jest jat, že vzplane k ní vášnivou láskou a probouzí ji, kdežto vévoda odkvapí, aby přispěl mu s družinou ku pomoci, bylo-li by toho potřeba. Dav se s Jolanthou do řeči, Vaudemont záhy zpozoruje, že má před sebou slepou; to smutné poznání neumenšuje však jeho lásky k nešťastné, jíž vysvětluje pojem světla jako nejkrásnějšího daru nebes, ačkoliv zbožné té duši stačí dle jejího mínění pouhá víra v Boha. Nato přichází král s průvodem a k ustrnutí svému poznává, že tajemství tak dlouho skrývané jest odhaleno. Jelikož Jolantha nejeví náležité touhy po léčení, což jest podmínkou jejího uzdravení, král zúmyslně odsuzuje k smrti v její přítomnosti cizince, jenž překročil zákaz. Jolantha prohlédne pak duševně a poznavši svou lásku k Vaudemontovi, za něhož by ráda se obětovala, jeví vroucí touhu po prohlédnutí. Po jejím odchodu dává se král poznati Vaudemontovi, který se králi představuje a prohlašuje, že Jolanthu bude vždy milovati, i kdyby zůstala slepá. S družinou přikvapí i vévoda Robert a prohlašuje, že se zříká Jolanthy, načež René zasnubuje láskou vyléčenou dceru Vaudemontovi. Vroucí modlitbou díků zpěvohra končí.














  


Ludvík Vít. Čelanský
 
, nar. 17. VII. 1870 ve Vídni, absolvoval učitelský ústav v Kutné Hoře a byl pak učitelem. Opustiv tuto dráhu, navštěvoval konservatoř v Praze i oddělení varhanické, dramatickou školu v Národním divadle a pěveckou školu Pivodovu a Lukešovu; ve skladbě jest žákem Steckrovým. Nato věnoval se úplně dráze divadelní a stal se kapelníkem divadel v Plzni, Záhřebě, Lvově. Sestavil 4 symfonické orchestry (Českou Filharmonii, Lvovskou Filharmonii, divadelní orchestr lvovský a vinohradský). Od r. l907 byl chefem opery vinohradského divadla. Vedle řady skladeb menších, zejména písní, složil orchestrální melodramata: Země, Ballada o duši Jana Nerudy, České písně, Zvony a operu Kamila, k níž text si napsal sám.














  


Ludvík Vít. Čelanský: Kamila


Opera o 1 jednání. Slova skladatelova.


Osoby


	Kamila … s.

	Jaroslav, její bratr … bar.

	Viktor Znělský, jeho přítel, básník … t.

	Alfred Novák, velkostatkář … t.

	Komorná … ms.


Děj se odehrává na ville nedaleko Prahy za našich dnů — První provozování 23. X. 1897 v Nár. divadle.


Obsah


Nádherný park. — Mladý básník Viktor Znělský, milující Kamilu, sestru svého přítele Jaroslava, uposlechl pozvání přítelova a zavítal s ním do venkovského sídla jeho. Jaroslav tuší lásku Viktora, jehož si jako muže ušlechtilého velice váží. Znaje však též nesmělou povahu jeho, povzbuzuje jej. Mezitím co doléhají k sluchu přátel zvuky klavíru, na nějž Kamila hraje, Viktor vyjme zápisník a črtá do něho své dojmy. Jaroslav mu jej odejme a postoupiv k oknu přednáší naslouchající Kamile něžné vyznání přítelovo, působící na lehce vznětlivou povahu Kamilinu hlubokým dojmem. Dívka, sestoupivši do parku, vítá přívětivě bratrova přítele a vlídným chováním zbavuje ho jeho ostýchavosti. Mezitím co mladí lidé zašli hlouběji do parku, přibyl nový host, Alfred Novák, sousední velkostatkář. S ním v důvěrných stycích žije komorná Kamilina, takže si smí dovoliti s ním žert: vstoupivši opatrně zezadu ke švihákovi, zakryje mu oči rukama, dávajíc mu hádati, kdo to. Alfred, bývalý poručík, podezřívá ze šelmovství toho Kamilu a není překvapen příliš příjemně, když objeví, že škádlícím diblíkem jest komorná, s níž se nejraději baví, není-li nikým pozorován. Proto odkvapí od dívky, se kterou si umluvil večerní dostaveníčko, když se u okna zjevil Jaroslav. V následujícím rozhovoru si Jaroslavem Novák nechává poznati svou mělkou duši, nemající zájmu pro něco ušlechtilejšího, zejména ne pro básnictví. Znělský procházeje se zatím s Kamilou, použil vhodné příležitosti té, aby jí vyznal hlubokou lásku svou. Lehkomyslná dívka, jejíž city skoro bez jejího vědomí byly vyvolány velikou duší básníkovou, navzájem opakuje své vyznání lásky Viktorovi a zpečetí je polibkem. Než okamžité vzrušení její pomíjí, ba stydí se za ně, jakmile zpozorovala Nováka, s nímž má již delší známost. Znělský poznává v nynějším velkostatkáři bývalého důstojníka, kterého v divadelní loži několikrát spatřil po boku Kamilině. Pozoruje důvěrné, ba dotěrné chování jeho ke Kamile, upadá v žárlivost, vrcholící urážkou, metenou ve tvář Novákovi. Kamila nechtějíc za tohoto výstupu dáti najevo, co se před chvílí událo mezi ní a básníkem, ježto ovzduší, ve kterém byla vychována, hledí s patra na bohatýry ducha, byvši Viktorem ve své ješitnosti uražena, zapomene se tak daleko, že básníka vyhání a snoubencem svým prohlašuje Alfreda. Bratr Jaroslav poznávaje, že se sám v sestře zmýlil, snaží se uklidniti zoufalého přítele, který se procházkou v parku vzmuží, poznávaje, že si Kamila s ním vlastně pouze zahrála. Po chvíli dostává se Viktorovi zadostiučinění, když Jaroslav ve spravedlivém hněvu vyhání z domu dotěrného nápadníka Kamilina poznav, že za zády své nevěsty udržuje milostný poměr s její komornou. Nato měkce vyčítá její provinění Kamile, která uznávajíc je, odprošuje přicházejícího Viktora. Zve jej, aby často přicházíval na návštěvu a prosí, aby jí poskytl příležitosti, aby mohla opět získati jeho lásku. Znělský však ze sladkého opojení svého již vystřízlivěl úplně. Se slovy: »Vy, slečno, jste mne nikdy nemilovala,« opouští Kamilu, jejíž duše zvítězila pro Znělského příliš pozdě.














  


Alexandr Sergějevič Dargomyžskij
 
nar. 14. II. 1813 na rodinném statku na Smolensku, zemřel 17. I. 1869 v Petrohradě. Vzdělal se ve hře klavírní a ve skladbě v Petrohradě, kdež studoval také práva a stal se dvorským úředníkem. Seznámiv se s Glinkou, věnoval se hudbě úplně. R. 1867 byl zvolen předsedou Ruské společnosti hudební; po dvou letech však byl sesazen. V první své opeře „Esmeralda“ (1839), jež byla dávána teprve roku 1847 v Moskvě a 1851 v Petrohradě, přiklonil se k směru běžných oper italských a francouzských (Rossini, Auber). V následující zpěvohře „Rusalka“ (1855) přiděluje význačnější úlohu recitativu. Později blížil se zásadám Wagnerovým a nedokončená jím zpěvohra Kammenoj gost (1872) instrumentována Rimskim-Korsakovem a doplněná Kjujem) zná již pouze hudební recitaci. Toto dílo, jež bylo provedeno teprve r. 1872 v Marianském divadle, jest z nejsmělejších a nejzajímavějších v ruské literatuře, representativní dílo celé mladoruské školy. — D. platí také za zakladatele moderní písně ruské, v níž největší váhu klade na deklamaci v ruském, naturalistickém smyslu. Kromě písní, velmi oblíbených, složil balet Slavnost Bakchova (1845), řadu trojhlasých sborů („Petrohradská zastaveníčka“), Slovanskou tarantellu pro klavír; pro orchestr: Finskou fantasii, Maloruský kozáček, Baba Jaga a j. — Napsal též vlastní životopis. — D. vyniká původností a dramatičností; v ovládání recitativu a deklamace jeví se dokonalým mistrem.














  


Alexandr Sergějevič Dargomyžskij: Rusalka


Opera ve 4 dějstvích. Slova dle básně Puškinovy.


Osoby


	Kníže.

	Kněžna.

	Mlynář.

	Nataša, jeho dcera a potom rusalka.

	Olga, sirotek.

	Rusalička (12 letá), dcera Natašina.

	Starosvat.


První provozování v Petrohradě r. 1856, v Nár. divadle r. 1889.


Obsah


Jednání I. Na břehu řeky Dněpru. — Nataša sedí zadumána na lavičce pod stromem před mlýnem a nevnímá ani domluv otce, vytýkajícího tvrdošíjnost zamilovaných dívek, nemajících pro nic jiného smyslu než pro svou lásku. Příjemně jest vyrušena příchodem svého milence, knížete, po němž tolik tesknila; v jeho přítomnosti zapomíná všech trudů svých. Ale znova ji jímá hluboký smutek, když jí miláček oznamuje, že přišel jen na krátko, maje mnoho starostí. Na památku, že se právě před rokem seznámil s milenkou, odevzdává jí skvostný náhrdelník a také mlynáře zahrnuje skvělými dary. Nataša touží však pouze po stálé, nekonečné lásce milencově, jemuž takto stává se velice obtížným říci jí celou smutnou pravdu. Jakmile vstoupil do mlýna, mužíci zpívají knížeti ke cti za průvodu dud. Mlynář vyzývá pak dívky, aby zatančily; když však kníže jeví pro výkony oddaného lidu málo zájmu, má je k rozchodu. Nataša pozorujíc miláčkův zármutek, domlouvá mu, aby se jí svěřil; konečně se dovídá, že se kníže musí oženiti s dívkou, postavením mu rovnou. Nataša jest všecka zoufalá a to tím spíše, že se cítí matkou. K jejímu uklidnění nepřispívá ani nádherná čelenka jí darovaná ani slib knížete, že se brzy vrátí. Byvši milencem opuštěná, nedbá domluv otcových, klne celému světu, strhuje se sebe dary a vrhá se v zoufalství do hluboké řeky. Marně spěje za ni otec, aby ji zachránil.

Jednání II. Skvostná komnata v knížecím paláci. — Sbor blahopřeje knížecím novomanželům, kteří osamotněvše ujišťují se vzájemnou láskou. Bojaři a bojaryně chystají se pak na vyzvání starosvata oslaviti slavnost plesem. Mezitím co starosvat rozdává přítomným dary, ze sboru ozvou se teskné zvuky harfy a zazní žalná píseň o utonulé krásné děvici, opuštěné milencem, jejž před smrtí proklela. Zmatek rozhostí se ve sboru svatebčanův, a kníže všecek vzrušený a rozhořčený káže vyvésti mlynářovu dceru, ocitla-li se tu — nikdo jí však nenalézá. Kněžna vyděšená tou písní hrozí se budoucnosti. Starosvat se snaží přítomné rozveseliti, a kníže uklidňuje manželku vlídnou domluvou a — polibkem. Při něm však ozve se v zástupu zoufalý výkřik, který novomanžely rozruší měrou nejvyšší. I mezi pozvanými vzniknou spory a hádky, a tak slavnost končí všeobecným neladem. 

Jednání III. Komnata v zámku. — Kněžna teskně dumá u okna o ztraceném štěstí. Dokud kníže byl ženichem, na krok jí neopouštěl — nyní však stále se toulá, tajný smutek jej vyhání z domu. Marně ji těší družka Olga ubezpečováním, že tací jsou všickni muži, i starosvat zvěstující, že kníže zůstal sám na břehu Dněpru. Kněžna s Olgou se vypraví za ním. 

Proměna. Na břehu Dněpru. — Rusalky za svitu luny vystupují na břeh a teskně prozpěvují. Zmizejí, jakmile se objeví kníže, který stane u dubu, pod nímž se kdysi milovával s nezapomenutelnou krasavicí Natašou. Zděsí se poznávaje v rozedraném mužíkovi k němu se blížícím někdejšího mlynáře, který nazývá jej zetěm a vypravuje, že svůj mlýn prodal běsům a peníze zaň dal k uschování dceři — rusalce. Ta leží nyní na dně řeky a hlídá ji jednooká  rybka. Chtěl prý dceru zachránit, ale nedošel cíle proměniv se v havrana, jenž létá nyní po lesích hledaje ztracenou dceru. Z tohoto blábolení kníže poznává, že dobrý muž ten zešílel. Na otázku, kdo se oň stará, odpovídá, že tak činí vnučka — rusalička. Kníže, jenž dceru i jej samého uvrhl v neštěstí, prý se již nevrátil, aby vykonal svou povinnost — musí tudíž zardousiti vraha rodinného štěstí. V šílenství vrhá se na knížete, jemuž na pomoc chvátají myslivci. Vyrvou jej starci, jenž bez vědomí klesá k zemi. 

Jednání IV. Dno řeky Dněpru. — Rusalky poslušné rozkazů své královny — Nataši — zabývají se praním prádla a tanci; dnešní noci nesmějí nikoho lákati ve vodní tůně, protože královna chce sama provésti dílo pomsty. Rusaličce vypravující, jak se stará o bědného děda, přinášejíc mu z řeky škeble, oznamuje, že dnešní noci přijde kníže — otec dívčin. K němu nechť se přiblíží, vypravuje mu o sobě i své mateři, o její věrné, neskonalé lásce a zavede jej ke chladné říši vodní. Tak po dvanáctiletém utrpení rusalka pomstí se konečně nevěrnému milenci. 

Proměna. Břeh řeky Dněpru. — Kněžna přichází s Olgou stopovat knížete. Poznavše jej schovávají se v rozvalinách mlýna. Ke knížeti vlečenému neodolatelnou silou k veletoku přiblíží se rozkošná rusalička a prohlásivši se za jeho dceru láká jej k matce, stále naň vzpomínající. Vtom vystoupí z úkrytu kněžna a vytýká manželu nevěru. Marně však domlouvá mu i Olga, aby se vrátil do zámku - mocněji jej vábí hlas: znějící z hlubin, a slibující mu slasti bez konce. Obě pak odhání náhle vyběhnuvší mlynář, prohlašující knížete za svého zetě. Vynoří se královna rusalek, Nataša, a sladkou písní láká blíže milence, jejž pak mlynář náhle svrhne v hlubinu. Rusalky se vynořují a oslavují vítězství nad zrádným milencem, jejž přivádějí do hlubin k plesající královně.














  


Antonín Dvořák
 
, největší romantik český, střední člen klasické trojice generace národní (Smetana, Dvořák, Fibich) a největší symfonik 19. století, nar. 8. IX. 1841 v Nelahozevsi u Kralup jako syn řezníka a hostinského Fr. Dvořáka. Protože byl určen pro řemeslo otcovo, nedostalo se mu vyššího vzdělání literárního ani hudebního, než kterého poskytovala škola venkovská. Učitel Spitz učil ho hře na housle a zpěvu, Liehmann ve Zlonicích klavíru a hře na varhany a Hancke v České Kamenici, kde byl rok „na handlu“, hře praktické. S venkovskou kapelou hrával po hostincích a kruchtách; atmosféra muziky tanečního sálu měla naň vliv již v mládí. Vrátiv se z „Němec“, musil u otce řezničit. Hudební genius v něm dřímající nedal mu zaniknout v strašném tom povolání, a D. překonav všecken odpor doma, čelící proti jeho snahám, jako 16 letý jinoch dostal se do Prahy (1857) na varhanickou školu, kde dohonil, co v hudbě zameškal; literární vzdělání doplniti nebylo mu možná pro útrapy životní i proto, že mu zchudlý otec ne-mohl poskytovali podpory. Na varhanické škole byl žákem Zvonařovým, Blažkovým, Pietschovým a Krejčího. Živil se hodinami a hrou v Komzákově kapele, až se stal r. 1862 violistou v Prozatímním divadle, kde účinkoval 11 let; nato přijal místo varhaníka při chrámě sv. Vojtěcha (za měsíční plat — 10 zl.!) a působil tu do r. 1876. Dvořákovo mládí mělo zásadní vliv na celé tvoření jeho; vytrvalost, s níž bojoval proti tolikerým překážkám, byla podmíněna jeho nekonečnou láskou k hudbě. Rozpor mezi jeho potencí hudební a vkusem uměleckým pochází již z této doby: geniální myšlenka hudební rozbíjí se často o nedostatek uměleckého vkusu v podáni formálním. D. byl nejprve přívržencem Smetanovým, potom ultrakonservativcem směru Hanslickova, nakonec opět se vrátil k proudům novějším. Proto jeho dílo nemá ve svém vývoji té pevné linie vzestupu, která vyznačuje dílo Smetanovo a Fibichovo. V nedostatku autokritiky vydává díla nejrůznější kvality, po nejlepším hned hodnoty slabší, po Stabat mater — Svatební košile. Hudbu pěstoval nejprve jen z lásky k ní, bez pomyšlení na vystoupení do veřejnosti. Zachytil se nejhudebnější periody dějin hudby, klasicismu ; studoval veliké ty mistry a napodobil je ve svých komposičních pokusech (2 symfonie z r. 1864, smyčcový kvintet a-moll, kvartet a-dur a j.) Nic z toho se nedávalo, a D. později vše spálil nebo zavřel před veřejností. Prvního velikého úspěchu dobyl na koncertu „Hlaholu“ (9. III. 1873) „Hymnem“’ řízeným K. Bendlem, podporovatelem Dvořákovým. Obecenstvo uchvátil vlastenecký text Hálkův („Dědicové Bílé hory“) i silná individualita hudby D-ovy. Síla originality překonala nedostatek slohový, jenž právě v „Hymnu“ vystupuje. Poté provedena i díla instrumentální: Notturno (1873) a Symfonie z es-dur. R. 1875 vyšel Kvartet a-moll, první to české komorní dílo tištěné, D. obdržel konečně státní stipendium 400 zl. a byl doporučen Brahmsem firmě Simrockově v Berlíně, která pak vydávala jeho skladby. Prožitost lidové hudby, v níž vyrostl, objevuje se harmonisacemi nár. písní a komponováním nových písní na lidové texty, ať ve formě sborů (Pět sborů op. 27 a Tři sbory op. 43), nebo dvojzpěvů („Moravské dvojzpěvy“ z r. 1877 — vzácné dílo, z nejlepších D-ových skladeb vokálních), nebo písní (Čtyři písně na slova G. Pflegra-Moravského, na slova Hálkova a na texty z Rukopisu královédvorského). D. pokoušel se při ohnivém temperamentu ve všech oborech, též v opeře. „Alfred“ komponovaný na starý text německý, přes slibný náběh jest nesporně začátečnický a nikdy se nedával. První opera „Král a uhlíř“ jest komická (text podle oblíbené hry loutkové „Posvícení v Hudlicích“); avšak D. zpracoval ji slohem tak těžkým a zmateným, že Smetana uznav vážnost práce, pochyboval o možnosti provedení, načež D. provedl vážný čin uměleckého sebezapření: celou operu spálil a komponoval znovu v krátké době — tří měsíců. Pro pochybnou stavbu III. jednání přistoupil ke třetí změně a vytvořil pak hudbu dle textu V. J. Novotného zcela novou (1874 — přeprac. 1881). — Slohový pokrok dramatický přinesla vážná opera Vanda (1876); vyžadovala výpravy, již jí malé Próz. divadlo dáti nemohlo, pročež měla úspěch chabý. - D. nejvíce vynikl tam, kde libreto vyšlo vstříc jeho hudební povaze textem prostonárodním, bez tragického rozpětí. Hned jeho prvotina v tomto oboru „Tvrdé palice“ (1874) jest nejlepší jeho dílo dramatické v oboru komickém. Jest tu sice dosti míst trivialních, odrážejících se od noblesy „Prodané nevěsty“, avšak jest zde ruch, život, přirozenost. V další opeře komické „Šelma sedlák“ (1878) snížila se živost a přirozenost snahou po zušlechtění výrazu a knížecím živlem v libretě, skladateli cizím. Náhodná shoda textu nebo situace jest příčinou, že D., který v absolutní hudbě jest z nejoriginelnějších umělců světa, upadá v dramatice nevědomky v neoriginelnost. Veliká historická, tragická opera z dějin ruských „Dimitrij“ (1882) vznikla v největším rozmachu tvůrčí síly D-ovy, jako dílo vnitřně přižité, upřímně procítěné, jako jeden z nejkrásnějších a nejmohutnějších projevů tvůrčího ducha skladatelova, v němž hudební síla jeho proniká spontánně a originelně tak jako jeho ryzí, upřímné, vrozené češství. Zejména ensemblové scény kypí životem rušným, prudce pohnutým, plným slavnostního lesku, zachycujíce slovanskou minulost v dojmech velikých a vznešených. R. 1877 D. přikročil ke komposici opery „Jakobín“, v němž se opět stýkají dva společensky odlišné světy: aristokratický a lidový. Charakteristickou vlastností „Jakobína“ jest malba genrových detailů, náladová drobnokresba, proti lapidárním rysům „Dimitrije“. Roku 1899 vznikla komická opera „Čert a Káča“, slohu deklamačního, v níž těžiště hudby bylo posunuto do orchestru. Hudba jest vtipná, plna svěžího humoru, ačkoliv vykazuje také místa, jež se náladou a komposicí vzpírají textu. R. 1900 vznikla „Rusalka“, jíž na poetickém podkladě Kvapilově D. vytvořil nejkrásnější hudební pohádku českou, plynoucí v dokonalém souladu hudby a textu; zvláště skvostně podáno ovzduší lesů českých, divých žen a víl. V tom směru jest „Rusalka“ nejlepší operou Dvořákovou v moderním smyslu slova. Látky hlouběji dramatické zůstaly D-ovi nezdolatelné, což dosvědčila poslední opera „Armida“ (1903), v níž text a hudba jsou ve stálém rozporu. — Ačkoliv opery D-ovy byly vždy přijímány s největšími sympatiemi, přece vlastní umělecký význam mistrův sluší hledati v hudbě instrumentální. D. jest rozený instrumentalista, jenž myslil a skládal vždy orchestrálně. I o klavírních skladbách jeho lze říci, že jsou vlastně orchestrální — vždyť „Slovanské tance“ a „Legendy“ jsou původně psány pro 4ruční klavír. V nich jsa úplně nezávislý na podkladě básnickém, geniální skladatel čerpal z překypujících hlubin vlastního světa hudebního perly ceny nepomíjející. Z ohromné řady děl ze všech oborů buďtež uvedeny: z vokálních děl — mimo již zmíněné — Písně v národním tónu, Písně srbské, Tři novořecké básně, Cigánské melodie, Cypřiše, Písně milostné, hluboké Biblické písně; 5 mužských sborů, 5 sborů pro smíšené hlasy, Žalm 149 (pro mužský sbor s průvodem orchestru) Skladby klavírní: Mazurky, Furianti, Silhouety, Valčíky, Humoresky, Skotské tance, Eklogy, Poetické nálady. Ze Šumavy, Legendy, Slovanské tance, a j. Komorní díla: 9 smyčcových kvartet (nejznámější z as- dur a g-dur), Sonatina a sonata z f-dur pro housle a klavír, Romantické kusy a Koncertní kus pro housle a klavír; 3 koncerty (klavírní, houslový a cellový). Klavírní tria, Dumky, Maličkosti (pro dvoje housle, cello a harmonium); smyčcová kvinteta, smyčcový sextet, tercet pro dvoje housle a violu. Církevní skladby: Mše d-dur, Rekviem (1890) a Stabat mater ( 876), geniální dílo ryzí hloubky, krásy a zbožnosti, provozované r. 1883 v Londýně s ohromným úspěchem. Pro Anglii (festival v Leedsu (1886) bylo napsáno národní dramatické oratorium „Sv. Ludmila“, které bylo provedeno scénicky v Nár. divadle r. 1901. 

„Svatební košile“, balada pro soli, sbor a orchestr op. 69, jest základní stupeň k pozdějším symf. a dram. pohádkám skladatelovým. Dílo trpí rozbitím celku v samostatná hudební čísla a rozvleklostí stavby při děsivě vpřed se řítící stručnosti textu. — Skladby orchestrální: Slavnostní pochod (1879); Slovanské tance (dvě řady op. 46 a 72), v nichž mu šlo o idealisaci význačných typů tanečních nejen po stránce formální, ale též ideové a obsahové. První řada je výrazem bujarého, jásavého vzruchu, veselí a života českého. Od dob Haydnových a Mozartových nebylo napsáno podobné dílo, proniknuté takovým zdravým, jiskřivým humorem. Druhá řada jest obestřena místy nádechem melancholie, se sklonem k projevu elegickému a rychlému střídání nálad, majícímu zdroj v lidové hudbě ostatních národů slovanských. — Tři slovanské rhapsodie (d-dur, g-moll a as dur). Scherzo capriccioso (op. 66) — výraz bezstarostného veselí. Symfonické variace (op. 27) na thema sboru „Já som guslar“. Suita d-dur o 5 větách. Dvě serenády (smyčcová a pro dechové nástroje). Ouvertura ke hře „J. K. Tyl“. Dram. ouvertura „Husitská“ (op. 67). — Ouvertury: Příroda—Život—Láska, později přezvané: V přírodě (op. 91) — Karneval (op. 92) — Othello (op 92). — Symf. básně: Vodník, Polednice, Holoubek, Zlatý kolovrat, Píseň bohatýrská. V nich ilustruje text řádek za řádkem methodou deskriptivní. Symfonií jest 8; z nich na půdě americké vznikla poslední VIII. — e-moll, zvaná „Z nového světa“ ; působí exoticky originelní rythmikou a melodikou. Symfonie z d-dur oslavuje české lidové veselí, symf. d-moll dává mluviti duši rozbolené, vášní zjizvené, napojené tvrdým vzdorem a odhodláním. Symf. g-dur podává nálady vlastního nitra skladatelova. — Od r. 1879, kdy se dávaly „Slovanské tance“ v Křišťálovém paláci v Londýně, D. kráčel drahou triumfální. R. 1890 byl jmenován profesorem komposice na pražské konservatoři, r. 1892 ředitelem Nár. konservatoře v Novém Yorku, po návratu do vlasti (1895) ředitelem konservatoře pražské. Byl Členem české akademie věd a umění, členem panské sněmovny, čestným doktorem filosof, fakulty university pražské a doktorem hudby university v Cambridge. Na vrcholu slávy, získav si nejrychleji ze skladatelů českých uznání celého světa, zemřel náhle 1. V. 1904. 

D. jest duch lidově naivní, prostý, hloubavý a nábožný. Všecka díla jeho vyznačují se geniální fantasií. Rythmus jest podstatou hudby D-ovy, a zářivá, skvělá, kouzelnými barvami hýřící instrumentace činí z něho největšího symfonika 19. století. Vrcholem jeho tvorby jsou díla hudby absolutní, vyznačující se fantasií geniální.














  


Antonín Dvořák: Král a uhlíř


Komická opera o 3 jednáních. Text napsali B. Guldener a V. J. Novotný.


Osoby


	Král Matyáš…bar.

	Jindřich, purkrabí křivoklátský…t.

	Matěj; uhlíř v křivoklátských lesích…b.

	Anna, jeho žena…a.

	Liduška, jeho dcera…s.

	Jeník, mladý uhlíř…t.

	Vít, dudák. 1…t. a 2. lovec …bar.


1. a 2. jednání koná se v lesích křivoklátských, 3. jednání na královském hradě v Praze. Doba děje: r. 1612. — První provozování dne 24. XI. 1874 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I.  Úval v hlubokém lese. — Večerní soumrak ukládá se v hluboké hvozdy křivoklátské, v nichž se po celý den konala.  královská honba. Znavení lovci svolávají se navzájem. Všecek ulekaný blíží se purkrabí Jindřich, bez výsledku se sháněje po králi Matyášovi, jenž žena se za jelenem družině zmizel s očí a patrně zabloudil. Marně zaznívají znova trubky lovecké — král nepřichází. 

Proměna. Světnice v chatě uhlíře Matěje. — V touž dobu asi, co lovecká družina hledá zbloudivšího krále, vnikl do světničky uhlířovy dcery Lidušky, zaměstnané předením lnu, její milenec, mladý uhlíř Jeník, a ukradl dívce navzdor jejímu zdráhání hubičku. Na neštěstí překvapen byl při činu Liduščinými rodiči, kteří nikterak nechtějí uvěřiti jeho i dceřinu ubezpečování, že se mladík přišel do chaty pouze napít. Nezbývá tudíž nic jiného, než upřímně se přiznati a prositi o svolení rodičů k sňatku. Poctivý a upřímný Matěj nebránil by spojení Liduščině se švarným uhlířem, kdyby se nestavěly v cestu nároky matky, která by přála švarné dcerušce ženicha lepšího — nějakého pána. Špatně by byly skončily námluvy Jeníkovy, kdyby pozornost všech nebyla náhle upoutána k novému příchozímu, krásnému lovci, hledajícímu v chatě posilnění a noclehu. Neznámý — král — byl nalezen v hlubokém lese uhlíři a přiveden do chaty Matějovy. Na dotaz uhlířův, jak cizí pán sluje, král, nechtěje se dáti poznati, prohlašuje, že bývá zván Matyáš, načež shodou jmen potěšený uhlíř bodře jmenuje svého hosta pouze Matějem a káže ženě přinésti, co má nejlepšího pro občerstvení milého jmenovce. Král v nepřítomnosti hostitelky poznává i Lidušku, připomínající mu bezděky svou krásou ztracené štěstí mladé lásky jeho. Pln žárlivosti stopuje Jeník vlídné jednání hostovo i laskavost, projevovanou mu Liduškou. Král posilniv se chutnou večeří, uhlířkou připravenou, zatančí si při zvucích dud s Liduškou. Ačkoli stará uhlířka, posuzující jeho výkony taneční, není jimi nijak nadšena, Jeník nemoha se déle dívati na domnělou nevěru své milenky, křepčící s cizincem, hněvivě odkvapí. Večerní klekání přeruší zábavu, a celá společnost s přáním dobré noci se rozchází. 

Jednání II. Před Matějovou chalupou. — Vzpomínkami roztoužený král nemoha spáti, vyjde si za časného jitra v přírodu a zastihne Lidušku, čekající Jeníka. Dívka, jsouc mile dojata vlídností cizincovou, upřímně svěřuje mu tísně své lásky, načež král jí slibuje, že do roka jí vystrojí svatbu. Plna vděčnosti vyhovuje Liduška žertem pronesenému přání královu a dává mu upřímnou hubičku. Celého výjevu bezděčným svědkem stal se Jeník, jenž soptě nenávistí vrhá se na domnělého svůdce své milenky; teprve zakročením uhlířů, rykem přivábených, spor jest uklizen a vysvětlen králem, nijak na Jeníka se nehněvajícím. Právě přicházející družině lovecké král dává pokyn, aby ho neprozradila, načež vroucně děkuje rodině uhlířově za poskytnuté pohostinství, zve všecky členy její na posvícení do Prahy. Mají se v bráně ptáti na Matěje, načež jim stráž o něm poví. Po odchodu králově nastává potíž s Jeníkem, hluboko uraženým ve své lásce. Marně rodiče již svolují k sňatku s Liduškou — Jeník nedbá ani lkání a vroucích proseb Liduščiných a odkvapí, aby ve víru boje zapomněl nevěrné, jež se líbala s neznámým lovcem. 

Jednání III. Skvostný sál na hradě pražském. — Jeník dav se na vojnu, poctivě sloužil králi, jemuž dokonce zachránil život. Za to byl povýšen za velitele stráže, kteréžto hodnosti dvořanstvo, shromážděné k dvorní slavnosti, upřímně mu přeje. Jeník však nikterak nezpyšněv vznešeným úřadem svým, želí, že v lichém zdání potupil svou Lidušku, jíž žádná z dvorních dam se nevyrovná. V rozmluvě s panem Jindřichem, při níž vychází najevo, jak dobrý král si váží prostých poddaných svých, Jeník se dovídá, že stráže přivádějí právě na hrad uhlíře a jeho rodinu. Jak plesá tu radostí, že se shledá s Liduškou! Král ohlašuje panstvu návštěvu uhlíře, kterého chce podrobiti nejprve zkoušce; i žádá Jeníka, aby v zakuklení soudcovském sám své milé soudil. Bystrý Jeník je této úloze povděčen a umiňuje si, že prozkoumá, má-li jej Liduška dosud ráda. V přestrojení přísně vyšetřuje své krajany prohlašuje, že staří poslali mladého uhlíře, aby zabil cizince, noclehu u nich hledajícího, a rozdělili se o jeho peníze. Tuto urážku Matěj rozhorleně odmítá řka, že se Jeník chopil nože ze žárlivosti. Tento výrok Jeník dává zapsati a pronáší rozsudek, že Jeník musí býti popraven. Všecka zoufalá vrhá se Liduška před přísného soudce prosíc, aby ona, jež sama vše zavinila, mohla za Jeníka zemříti. Jeník nedoveda se již déle ovládati, dává se poznati a vroucně líbá svou milenku. Sotvaže se rodina uhlířova vzpamatovala z radostného shledání, vchází hostitel Matěj, srdečně vítá své hosty a splácí štědře, čeho sám u nich zažil: hostinu i tanec — pouze něco schází, jak žertem podotýká uhlíř — hubička. Vzpomínkou tou rozechvělý král vysvětluje, proč Lidušce dal polibek, za nějž v náhradu dává Jeníkovi Lidušku celou. V radostném rozechvění Jeník kleká a nadšeně děkuje — králi. Teď teprve poznává uhlíř a jeho rodina, kdo jest jejich hostitelem; klesají na kolena, prosíce za odpuštění za příliš volné počínání své. Král je však pozvedá a žehná blaženým snoubencům. Závěrečný sbor slaví laskavého přítele lidu — krále Matyáše.














  


Antonín Dvořák: Tvrdé palice


Komická zpěvohra o 1. dějství. Text Dr. J. Štolby.


Osoby


	Vávra, rolník…bar.

	Toník, jeho syn…t.

	Říhová, vdova…ms.

	Lenka její dcera…s.

	Kmotr Řeřicha…b.


Děj se koná v české vsi. — První provozování dne 7. X. 1881 v Prozatímním divadle.


Obsah


Obsah Náves. — Vdovec Vávra a vdova Říhová domlouvají se spolu o zasnoubení svých dětí Toníka a Lenky; dle jejich mínění jsou mladí hezcí lidé ti pro sebe jako stvořeni. Rodiče zapomínají však, že jejich děti zdědily po rodičích tvrdé hlavy, takže si v ničem, jmenovitě však v lásce, nikým nedají předpisovati. Na to upozorňuje chytrý kmotr Řeřicha; ale Vávra a Říhová odbývají jeho námitky, jsouce přesvědčeni, že děti bez váhání uposlechnou rozkazu rodičů. Řeřicha zná mládež lépe, proto vymyslí si rázem plán, který jistě povede k cíli. — Jak předvídal, stalo se; Toník nedá se otcem přinutiti do manželství, podobně jako Lenka nedbá rozkazu matčina, ačkoli se oba mladí lidé sobě navzájem líbí. A na této znalosti jejich povahy Řeřicha vybudoval svůj plán: vzbuditi jejich lásku poštíváním a probouzením žárlivosti. Proto namluví nejprve Lence, že matka by si nejraději vzala Toníka sama, a vzbuzuje pak žárlivost Toníkovu ujištěním, že Lenku si chce vzíti zase starý Vávra. Mladí, poplašení Řeřichou, si umiňují, že sňatku svých rodičů zabrání stůj co stůj. Řeřicha nalíčil další vývoj událostí tak, že Lenka má nadšení Toníka, který se domlouvá s Říhovou o sňatku s Lenkou, za projev jeho lásky k matce, kdežto Toník se zase domnívá, že se Lenka domluvila s jeho otcem. Totéž domnění vpravuje i sousedům a sousedkám, takže se Vávra a Říhová bezděky stávají předmětem urážek, jichž příčiny netuší. Když Toník a Lenka osaměli, vyčítají si v duchu svou tvrdohlavost, příčinu jejich neštěstí. Na štěstí potkávají se krátce potom a poznávají z projevů své žárlivosti, že se vlastně mají rádi. Jakmile si dali slovo, jsou pevně odhodláni, postaviti se na odpor rodičům, kdyby je nutili k sňatku nevhodnému; než ti jsou mile překvapeni neočekávaným příznivým rozuzlením událostí. Teprve nyní Řeřicha vykládá průběh své lsti, jež vedla k šťastnému konci, a dosahuje zasloužené pochvaly.














  


Antonín Dvořák: Vanda


Opera v 5 jednáních od Surzyckého. Upravil V. B. Šumavský.


Osoby


Osoby: Vanda, dcera Krakova… s. Božena, její sestra… ms. Slavoj, rytíř krakovský… t. Velekněz pohanský… b. Lumír, pěvec… bar. Velislav… o. Všerad… o. Vitomír… o.; lechové, Homena, čarodějka… ms. Roderich, cizí kníže… bar. Posel… t. — Děj se koná v době pohanské u Krakova a na Vavelu. — První provozování 17. IV.
1876 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I. Rovina pod Vavelem. — Vanda, nejstarší dcera Krakova, právě zesnulého, jest velice roztesklivělá. Neželí pouze smrti milovaného otce, nýbrž lká též nad ztraceným štěstím svého
života. Není totiž naděje, že jako budoucí královna, jíž se po vůli otcově má státi, bude manželkou milovaného Slavoje, polského rytíře. Se svým žalem svěřuje se své sestře Boženě, po jejímž odchodu se shledává se Slavojem, jatým stejnými obavami. Navrátivší se Božena zvěstuje sestře, že právě přibyli poslové němečtí žádající, aby se Vanda stala manželkou jejich panovníka. Dívka odesílá poselstvo s nepořízenou, poukazujíc na rozhodnutí lidu. Nato velekněz pronáší přání národa, aby se Vanda ujala vlády, a vykládá náhlý rachot hromu jako projev souhlasu bohův. Vanda podrobuje se usnesení národa, přijímá vznešenou důstojnost a slibuje, že dá život pro blaho vlasti, bude-li toho kdy třeba. Mezitím, co velekněz
ji zdobí královskými odznaky, lid pěje nadšený chvalozpěv.

Jednání II. Táž scéna. — Lid plesající nad volbou královny, žádá Vandy ústy veleknězovými, aby si vyvolila manžela sebe důstojného. Velekněz prohlašuje, že se budoucí choť královnin musí dle ustanovení zesnulého krále prokázati mužem rekovným, ovládajícím stejně luk jako mlat a kopí. Pěvec krakovský Lumír představuje pak reky Vitomíra, Velislava a Všerada, hodlající dosíci ruky Vandiny vykonáním tří úkolův uložených: střílením z luku do jablka, vržením mlatu po větvi a proražením štítu kopím. Nikdo z nich však všech úkolů nedokáže. Když odstoupili, hlásí se o dovolení Slavoj, který zatím s úzkostí — podobně jako Vanda — pozoroval průběh zkoušky; než velekněz, poukazuje na nízký původ rytířův, nechce ho ke zkoušce rekovnosti připustiti. Slavoj, neohlížeje se na jeho odpor, hravě vykoná uložené úkoly a oslavován jest pak lidem jako budoucí manžel Vandin. Ale vchází nová překážka štěstí milencův; právě přijíždí německý kníže Roderich a poukazuje na svou moc a bohatství, žádá o ruku královninu. Ačkoli velekněz se zaň přimlouvá, Vanda rozhodne, že též kníže musí se podrobiti zkoušce rekovnosti. Když se k souboji s ním hlásí opět Slavoj, Roderich svým odpůrcem pohrdá, ale v nastalé půtce jest jím sražen k zemi. Po novém důkaze statečnosti Slavojovy Vanda jest ochotna státi se jeho manželkou.

Jednání III. Divoká krajina horská. Noc. — Vanda čekající před jeskyní Černobohovou příchodu Slavoje, s nímž chce zkoumati budoucnost, leká se děsných zvuků k ní doléhajících a příšer na ni dotírajících. Teprve příchodem svého milence se vzmuží. Příšerné hlasy z jeskyně přimějí oba, aby z úkrytu pozorovali oběť čarodějnice Homeny, vyšedší z jeskyně s pekelnou družinou. Sem přichází i poražený kníže Roderich a slibuje velikou odměnu čarodějce, přispěje-li mu k získání královny Vandy. Slavoj uslyšev ničemný úmysl Roderichův, vrhá se naň, kdežto Vanda přivolává svůj průvod. Když kníže byl odzbrojen, Vanda velikomyslně jej propouští, nedbajíc varovného hlasu Slavojova.

Jednání IV. Vnitřek pohanské modlitebny. — Velekněz přináší Svantovitovi a Triglavovi oběti lidu, vzývajícího bohy o přispění v boji s Němci, kteří pod vedením nevděčného Rodericha učinili do země divoký vpád. Když Božena zvěstovala, že se nepřátelé blíží vítězíce, královna přichvátavši ve zbroji do svatyně, vzývá vroucně bohy o pomoc a slibuje obětovati jim svůj život, přispějí-li k porážce Němcův. Po tomto slibu nadšeně chopí se posvátné korouhve, vrhá se v čele lidu do vřavy bitevní a vítězí. Opět
lid doléhá na ni, aby se provdala za Slavoje; Vanda však pamětliva jsouc učiněné přísahy, odpírá přání lidu a odchází, zůstavujíc svého milence v zoufalství.

Jednání V. Taras před hradem Vavelem. Noc před svítáním. — Marné jsou prosby a zapřísahání Slavojovo a Boženino, aby Vanda upustila od hrozného úmyslu svého. Poslavši miláčka, aby jí ze sadu přinesl bělostnou růži, jak činíval v dobách blahé lásky, Vanda přijímá požehnání velekněze, sílícího ji v jejím úmyslu. Tklivě se loučí se sestrou a Slavojem, vztahuje ruce k lidu, jí žehnajícímu, a tisknouc něžnou záruku lásky Slavojovy ke rtům, vrhá se střemhlav se skály do Visly.














  


Antonín Dvořák: Šelma sedlák


Komická opera ve dvou jednáních. Napsal J. O. Veselý.


Osoby


Osoby: Kníže… bar. Kněžna, jeho choť… s. Martin, bohatý sedlák… b. Bětuška, jeho dcera… s. Václav, selský synek… t. Veruna, šafářka… a. Jeník slouha… t. Berta, komorná… s. Jean, knížecí komorník… t. — Lid zámecký a vesnický. — Hudebníci. — Děj na Domažlicku v předešlém století. — První provozování 27. 1. 1878 v Prozatímním divadle.


Obsah


První jednání Zahrada u knížecího zámku. — Dívčí sbor vítá máj, lásky čas, a těší Bětušku, roztesklivělou obavami o budoucnost, brzkým příjezdem knížete, jenž jí v těžkostech jejích zajisté přispěje. Dívka zadala totiž srdce své chudému pastuchovi Jeníkovi, jehož si bohatý otec její Martin za zetě ovšem nepřeje, jsa nakloněn synkovi z velkého statku, Václavovi. Milenci slibující sobě věrnost a lásku neskonalou, odtrhnou se, vidouce přicházeti otce popuzeného tím, že si dcera zadává s chudým Jeníkem, kdežto Václav by ji zanesl vším nejvzácnějším. Než ani lákání tohoto ani hrozby otcovy se nepotkají se zdarem: Bětuška chce raději podstoupiti smrt, než by se stála nevěrnou svému miláčkovi. Proto ji otec velice plísní a posléze z domu vyhání. Jejímu odchodu zabrání její družky, jež ukládají Bětušce, nejhezčí dívce ze vsi, aby jejich jménem knížecí manžely uvítala. — Po jejich odchodu Martin domlouvá se s Václavem, nespokojeným již nepovolností Bětuščinou, jak oba vychytralí sedláci domažličtí chudého nápadníka vytrestají. Postaví pod Bětuščino okno, z něhož Jeník v noci od milenky poleze, sud s rozštípnutým prknem, na které mladík stoupne, do sudu se propadne a neujde pak notnému výprasku. Jejich plán na štěstí vyslechla Veruna, jež včas hodlá ohroženého Jeníka varovati. Slavnostní zvonění a rozruch v obci označují, že kníže pán již jest tu. Lid provolává mu slávu, a Bětuška jej vítá. Zalíbí se na první pohled knížeti i jeho komorníkovi, takže oba chystají v duchu úklady její ctnosti. Když kníže osamotněl, Martin a Václav žádají ho o svolení k sňatku. Kníže dotčený touhami vzešlého jara chce nejprve sám s dívkou promluviti, a když Bětuška pak se mu svěří se svou láskou, slibuje jejímu milenci dáti statek, půjde-li s ním krasavice do besídky; chce přijíti po plesu k ní a přinese slíbený úpis. I tuto nabídku vyslechla Veruna, jež chystá trest jak knížeti tak Jeanovi, dávajícímu si noční dostaveníčko s Bětuškou. Veruna se svěří komorné Bertě se svými plány a vyžádá si slyšení u kněžny, aby jí poradila, jak záletného knížete potrestati.

Druhé jednání. Dvůr na statku Martinově. Kníže s chotí zúčastňuje se slavení »máje«. Strom jest ozdoben pestrými šátky a dukáty, jichž dostane se tomu, kdo vyšplhá se na vrchol a zmocní se jich. Když jeden z mladíků to dokáže, nastává taneční rej, jejž končí blížící se noc. Hlavní osoby těší se — každá dle přání svého — na slasti, jichž jim poskytne. Bětuška, obávajíc se příštích věcí, chce raději s Jeníkem uprchnouti. Ale vtom již Veruna přivádí kněžnu i komornou, které obě jsou oblečeny jako Bětuška. Dámy si libují v pěkném kroji a těší se na potrestání nevěrných. Když kníže se dostaví, vychází mu vstříc kněžna, kterou choť v přestrojení nepoznávaje, do nebes vychvaluje, tupě zároveň svou manželku. Mezitím přispěchal i Jean, z návodu Bertina vystoupil na sud a propadl se v něj v touž chvíli, když kněžna svému manželu, příliš na ni dotírajícímu, dala políček. V té době buší již Martin a Václav do zamilovaného komorníka, kterého mají za Jeníka. K jejich zděšení vyklube se z potrestaného pan Jean. Políčkem vyléčen jest ze svých záletův i kníže, slibující nadále věrnost; Bětušce, jejíž krása jej pomátla, dává milovaného Jeníka. Ani odbytý Václav si nezoufá — jest bohat a co nevidět nalezne náhradu. Kníže dává pak Jeníkovi slíbený statek, k čemuž kněžna přidává tisíc tolarů. Děkováním a provoláváním slávy knížecím manželům zpěvohra končí.














  


Antonín Dvořák: Dimitrij


Opera o čtyřech dějstvích. Text Marie Červinkové-Riegrové.


Osoby


Osoby: Dimitrij Ivanovic, domnělý syn Ivana Hrozného… t. Marfa Ivanovna, cařice, vdova po Ivanu Hrozném … ms. Marina, dcera Jiřího Mníška, vojevody Sandomírského, choť Dimitrijova… s. Ksenie Borisovna, dcera po caru Borisi Godunovu… s. Petr Fedorovič Basmanov, vůdce vojsk carských… b. Kníže Vasil Ivanovič Šujský… bar. Jov, patriarcha moskevský… b. Něbovský… t. Lipský z družiny polské. — První provozování 8. X. 1882 v Prozatímním divadle.


Obsah


První jednání Chmurná nálada ovládla lid moskevský, proudící před Kremlem na Červeném náměstí: skonal náhle car Boris Godunov — kdo bude dobrým otcem bědným sirotám? Všude zuří boje, polské voje, vedené Dimitrijem, stojí již před branami Moskvy. Sám Hospodin ví, je-li Dimitrij synem cara Ivana Hrozného, předchůdce Borisa Godunova. Vtom vystupuje patriarcha Jov, jenž prohlašuje, že všichni bojarové přísahali věrnost dětem vdovy po Godunovi, Ksenii a Fedoru; i vyzývá národ, aby sloužit dětem svého cara a přísahal: zmar snahám vetřelcovým, ježto pravý syn Ivanův Dimitrij zahynul již v útlém mládí. Tento Dimitrij jest polský podvodník, jehož třeba se stříci. V lidu vzniká nesvár: část, jíž přimlouvá Šujský a bojaři, jest pro Fedora, druhá nechce ničeho slyšeti o synovi Borisa, jenž lid soužil, a přeje si míti carem Dimitrije. Půtku mezi stranami zastavuje Basmanov zvěstující, že již veškerá země ruská uznala Dimitrije, jenž stojí již před branami Moskvy, aby vrhl se v náručí milené matky své Marfy. Pouze Moskva nemá uznati pravého cara svého? Lid jest ochoten přijmouti Dimitrije, uzná-li jej matka. Nedbaje domluv Šujského, spěchá vzdáti poctu novému carovi. Šujský, všemi opuštěný, proklíná zaslepenost národa nenávidícího nyní jak nebožtíka Borisa tak jeho dětí, jimž hrozí smrtí. Přichvátá zoufalá Ksenie a oznamuje Šujskému, že rozlícená luza právě ubila jí matku a bratra a nyní pronásleduje ji samu. Šujský ujímá se nebohého sirotka, jehož slibuje ochrániti svým mečem. Vchází průvod Dimitrijův a plesá, že vzešlo
jasné slunko nad ruskou zemí a navrátil se pán a dědic pravý, jenž přinese spásu veškeré vlasti. Dimitrij nadšeně pozdravuje posvátný Kreml, srdce ruské země, a přísahá, že povždy bude množit slávu vlasti milované. I Marfa, mezitím v pozadí se zjevivší, s radostí a mateřskou pýchou naslouchá slovům domnělého syna, jemuž chvátá vstříc. Lid ustoupil. Marfa však pohlédnuvši Dimitrijovi v obličej, nepoznává v něm dítěte svého a zklamána jest ve sladké naději; zmítá jí krutý boj a pochybnosti, takže slova lásky, řinoucí se z úst Dimitrijových, chladně odmítá. Posléze vítězí v ní touha po pomstě nad vrahy syna, na rozkaz Borisův v mládi jí zavražděného, a dojmou ji upřímné sliby mladého muže, takže se mu vrhá v náručí volajíc: »Mé dítě! Synu můj!« Lid jásá, že cařice syna uznává, poznavši jej jako syna Ivanova, a sám patriarcha káže otevříti Kreml, aby v něm nový car důstojně byl uvítán. Dimitrij plesá, že nalezl matku. Pouze Šujský jest přesvědčen o podvodu, jenž se tu stal, a přísahá pomstu. Kreml se otvírá, Dimitrij a Marfa vcházejí do sídla carského.

Druhé jednání. Dimitrij uvádí svou nevěstu Marinu do Kremlu — byliť právě oddáni a korunováni. Jest šťasten, že milovaná bytost náleží jemu, a prosí manželky, aby odložila polský šat, jejž dnes k svatebnímu průvodu oblékla, a stala se pravou Ruskou duší, tělem. Než tvrdá Polka zamítá prosbu manžela, jenž nabývá smutného přesvědčení, že se Marina pouze ctižádostivostí jsouc vedena stala jeho manželkou. Se žalem odkvapí. Mezitím plní se síň Poláky a Polkami, bojary a bojarkami; obě strany se rozestupují. Marina nedbajíc přítomnosti Rusů, děkuje krajanům za věrné služby jejich, pozvedá pohár ke zdaru Polsky a vyzývá svou šlechtu, aby tančila mazur. Rusové jeví nespokojenost cítíce, že nejsou pány ve vlastním domě; vzniká spor stále prudší, až půtku jižjiž hrozící vypuknouti zamezí Dimitrij přísahající trest tomu, kdo mír poruší.

Proměna. Klenutá chodba před carskou hrobkou v Uspenském soboru. Jest viděti pomník Ivana Hrozného a Borisa Godunova. — Dimitrij sestoupil v posvátná místa tato, aby si posteskl u mrtvoly otcovy: jest carem, ale v duši jeho není klidu, ježto obklopen jest pouze pochlebníky, jest opuštěn a nemilován. Do chodby vrazí poděšená Ksenie, jež pronásledována jsouc polskými vojíny v boží svatyni nalezla útočiště. Plačíc věnčí hrob svého otce, který zanechal ji bez ochrany. Dimitrij skryv se při jejím příchodu, pozoruje její počínání se živým účastenstvím. Zvenčí zaznívá bujná píseň vojenské chásky. Poláci Něborský a Lipský vrazí do chodby za Ksenií, jež chystá se, zoufale volajíc otce, k odporu proti násilníkům, když vtom vystoupí z úkrytu Dimitrij a vetřelce zapudí, hroze jim přísným trestem. Ksenie cítíc vděčnost k svému ochránci vroucně děkuje Dimitrijovi, jenž rázem byv jat láskou k spanilé dívce, promlouvá k ní pln nadšení. I Ksenie bezděky podává se dojmu lásky, cara neznajíc, ale odchází oznamujíc mu, že v domě Šujského jest ochrana jí přána. Když poté i car k odchodu se chystá, zaslechne kroky Rusů, vedených Šujským. Ukryv se za hrobkou, naslouchá slovům Šujského, který zaklíná spiklence, aby svrhli samozvance Dimitrije. Chce přísahati, že na vlastní oči viděl pravého Dimitrije jako nebožtíka v rukou chův; v Ugliči spatřil, jak malý trup jeho byl pochován. Vtom Dimitrij za hrobkou volá: »Nepřísahej!« a rázným vystoupením poděsí spiklence, že většina žádá o milost. Pouze Šujský se svými věrnými chce samozvance skoliti nedbaje posvátnosti místa, když vtom vrazí do hrobky carská stráž a Šujského a jeho stranu odráží. Vinníci prosí o milost.

Třetí jednání. Síň v Kremlu. — Dimitrij vzpomíná Ksenie, která se mu zjevila tak krásnou jako jarního slunka svit. Než k čemu jest mu láska beznadějná, jež jako zničený kvítek určena jest ke zvadnutí? Vchází Marina a Marfa, které Dimitrij uvádí k povýšeným sedadlům, družina ruská i polská. Basmanov oznamuje jménem bojarův rozsudek sněmu, jímž Šujský byl odsouzen k smrti. Zároveň však věrní Rusové utíkají se k carovi s prosbou, již pronáší patriarcha: v zemi vládne polský pych a v Kremlu cařici se slouží latinské bohoslužby; nestane-li se Marina pravoslavnou, ruská církev neuzná právoplatnosti sňatku; Marfa přimlouvá carovi, v němž bezděky vzniká naděje v možnost sňatku s Ksenií, aby přání lidu vyhověl; Marina a Poláci slibují tuto urážku smýti krví. Vtom přikvapí Ksenie a vrhnuvši se na kolena před Marinou prosí za smilování pro Šujského, vedeného na popravu. Carevna poukazuje ji na Dimitrije. Ksenie poznavši v něm svého ochránce, omdlévá. Marina ostře pozorujíc Dimitrije, všimne si jeho dojmu a počne ho podezřívati z nevěry. Basmanov oznamuje, že poprava již počíná. Car vzpomenuv vroucí prosby Kseniiny, udílí v posledním okamžiku Šujskému milost a ohlašuje Rusům, že vyhově jejich žádosti, polské tlupy vypoví ze země. Rusové jásají, Poláci přísahají, že krví smyjí tuto urážku. Když pak car chce odejíti, Marina
zastoupí mu cestu, vyčítá mu, že odpustil Šujskému jenom k vůli Ksenii, vytýká mu jeho nevděk k Polákům, a když Dimitrij poukazuje k svému právu řka, že chce trůnem svých otců vládnouti sám, vrhá mu v obličej urážku: »Tys nevolník — Griška jsi, Otrepěv!« I vypravvuje mu pak tajemství jeho původu. Byl jako dítě
přinesen k strýcovi Maríninu mužem, jenž s jinými zavraždil pravého syna Ivanova, Dimitrije, jak Boris přikázal. Muž ten maje sám syna stejného věku se zabitým dědicem trůnu, sňal se šíje pravého Dimitrije svátý obraz a zlatý kříž, dal syna svého k známému mnichu, jenž dítěti zkrátil pravou ruku, jak to míval syn Ivanův, a přivedl pak nepravého Dimitrije s oněmi znaky pravého Dimitrije do Polska, kdež ze syna nevolníkova vychovali cara. Tak povznesen byl z prachu. Zoufalý Dimitrij pozbývaje důvěry ve své právo, bojuje sám s sebou, ale uvažuje, jaké zmatky by vznikly v zemi, kdyby se vlády vzdal, volá: »Chci zůstat pánem osudu, a jest-li nejsem zrozen k panování, tož práva toho — sobě dobudu!« Svazky, jež poutaly jej k Marině, ruší, ježto byl jí oklamán. Marina teprve nyní, vidouc jeho mužnou odvahu, začne si ho vážiti, jej milovati. Chce obětovati mu vše, národnost i víru, jen věnuje-li jí svou lásku. Klesá před ním na kolena — než Dimitrij ji s opovržením odmítá, ježto v duši své má obraz anděla. Pokořená Marina vztyčí se zoufalou
silou a hrozí mu: »Pamatuj, žes Otrepěv!«

Čtvrté jednání. Nádvoří v domě Šujského. Stranou zahrada, v pozadí výhled na Kreml. — Ksenii, pohříženou ve vzpomínky na setkání s Dimitrijem v hrobce, překvapuje car, jenž vroucně si ji zamilovav, chce přetrhnouti svazky s podvodnou manželkou, dát se s ní rozvésti a uvésti do Kremlu Ksenii, která lásku jeho opětuje, ačkoli stíny zavražděných stojí mezi nimi. Mezitím zjevila se v pozadí Marina, jež štvána jsouc žárlivostí, manžela sledovala a jeho zámysly vyslechla. Přísahá pomstu, ježto tak se pokořivši, byla zamítnuta. Ksenie pokleknuvši na kolena prosí ducha otcova, aby jí dal tolik síly, aby mohla uniknouti tak vábnému pokušení. Když chce odkvapiti, zastupuje jí cestu Marina a vyčítajíc jí nestoudnou lásku k Dimitrijovi, chce ji zabíti. Ksenie důstojně se hájí svou nevinou. Zamilovala si sličného muže, který jí ochrany poskytl, neznajíc ho; nyní před ním prchá. Kdo ukrátí muka její beznadějné lásky, tomu žehnati bude. Marina uvěří jí, spatřujíc vinníka pouze v Dimitrijovi. Rozhořčení Poláci přikvapivše, vyzývají carevnu, aby na Ksenii pomstila potupu jí učiněnou — než Marina chrání Ksenie, jež spěchá k přicházejícímu patriarchovi, hledajíc u něho útočiště. Marina s Poláky ustupuje stranou, když se za zvuků slavnostního průvodu blíží Dimitrij a patriarcha prohlašující, že církev dala svolení, aby se car spojil sňatkem s pravoslavnou dcerou národa, Ksenií. Než Ksenie již rozhodla,— zříká se lásky světské a jest odhodlána vstoupiti do kláštera. Marně zapřísahá ji Dimitrij, aby se stala jeho manželkou; složila již přísahu v ruce patriarchy, který se jí ujímá. Dimitrij jako car nechce k tomu svoliti; nikdo tu není, kdo by jemu mohl vzdorován. »Jen já!« volá náhle Marina, jež ve vášnivosti své lidu hlásá, že se klaní
samozvanci, nevolníku, synu Otrepěva. Tak se mstí za zhrzenou lásku. Šujský vyzývá lid, aby uchvatitele trůnu svrhl. Když Dimitrij prohlašuje, že ochoten jest položiti život, bude-li usvědčen, Šujský dovolává se svědectví přicházející Marfy. Marfa prohlašuje sice Dimitrije z počátku za syna, než když Šujský a po něm patriarcha žádá na ní, aby pravdu svého prohlášení stvrdila přísahou, zmítána jest hroznou úzkostí. Nicméně hodlá již dopustiti se i křivé přísahy, když jí v tom zabrání Dimitrij sám volaje: »Nepřísahej! Já nechci trůnu nabýt podvodem!« — Vtom třeskne rána, a Šujským k smrti raněný Dimitrij klesá. Patriarcha žehná jeho
mrtvole, a lid vděčně vzpomíná statného muže, dobrého cara, který tak bídně zahynul.














  


Antonín Dvořák: Svatá Ludmila


Oratorium ve třech odděleních pro sola, sbor a orchestr. Slova Jar. Vrchlického. Scenicky upravil V. J. Novotný.


Osoby


Osoby: Sv. Ludmila, kněžna Pšovanů…s. Svatava, její družka…ms. Sv. Ivan, poustevník…b. Bořivoj, kníže český …t. Arcibiskup Methoděj na Velehradě …b. Svatopluk Moravský…b. Rolník…t. — Děj se koná v 2. polovici IX. stol. — První provozování 30. X. 1901 v Národním divadle.
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Část I. Děj na nádvoří hradu mělnického. — Čís. 1. Předehra a mužský sbor. Sbor pohanských kněží chystá se k zasvěcení nové zlaté sochy bohyně Báby a oslavuje východ slunce. Čís. 2. Recitativ. Rolník radostně vítá Vesnu, vracející život a lásku. Čís. 3. Sbor slaví bohyni Bábu prose jí, aby zahnala dech zimy. Čís. 4. Sbor pohanského kněžstva a lidu provolává slávu Svantovítovi a Radhoštovi. Čís. 5. Sbor oslavuje Tříhlava, Peruna a všecky bohy, chránící české vlasti. Čís. 6. Recitativ. Ludmila se chystá zasvětiti sochu bohyně Báby, již vztyčila, aby byla svědkyní viry otců; prosí jí, aby byla lidu přízniva a žehnala národu a vlasti. Čís. 7. Sbor opakuje prosbu Ludmilinu. Č. 8. Arie. Ludmila od dětství již toužila, aby pochopila strom, květ a všecko stvoření, poznala věčnou pravdu a přiblížila se bohům, kteří v tmách noci a v bleskném nachu lidstvo vedou. Čís. 9. Sbor slaví bohy, vedoucí milostivě lidstvo světem i tmou. Čís. 10. Tenorové solo. Rolník chce obětovati bohyni, jež máj vdechuje v háj a zlaté zrno v hrudy, květy, koláče i med a slaviti ji písní a hudbou. Čís. 11. Sbor podivuje se hluku v pozadí se ozývajícímu, jenž věští spor a půtku. Muž velebný vstupuje, vše se mu kloní a ustupuje. V jeho bledé tváři zříti divné, neznámé světlo. Blíží se bez bázně, jsa ozbrojen sekerou. Čís. 12. Arie a sbor. Ivan hlásá lidu novou víru v jednoho boha, v jeho světlo — kříž. Modla — bídný kov — musí se propadnouti v zemi. Jest čas, aby zář pravého slunce vstala, aby se lid modlil před křížem Kristovým. Čís. 13. Sbor. Lid se diví, že muže urážejícího bohy nestihá blesk s nebe. V očích mu svítí divný lesk. Napřáhl ruku, a jako bleskem zasažená socha bohyně jest sražena v prach. Ženy a děti kvílejí, smutné šumění nese se i vrcholy stromů. Nový bůh
nese v svět zničení. Kde jsou staří bohové? Čís. 14. Arie. Ludmila jsouc do hloubi duše dojata slovy světcovými, prosí ho, aby světlem víry osvítil zmatenou duši její a otevřel jí cestu do nebes. Čís.
15. Recitativ. Ivan odcházeje, praví: »Vstup v nitro své, mým bytem není země, však sama najdeš mě a přijdeš ke mně.« Čís. 16. Sbor. Lid v pochybnosti se táže, co ho čeká. Jsou ještě bozi? Je tento nový bůh pravý? Čemu lze věřiti? Čís. 17. Sbor naříká, že vše se bortí v chaos, noří se v propast; co budovali dědové, jest zašlapáno v prach. Vzývá věčné světlo na blankytu, aby sletělo v trysku hbitém a osvítilo mu cestu.

Část II. Děj v lesích berounských. V pozadí sluj, v níž poustevna Ivanova. — Čís. 18. Předehra, recitativ a arie. Svatava, družka Ludmilina, žasne, v jaké hrozné stíny lesních hvozdů, z nichž
i litá zvěř prchá, jata jsouc hrůzou, kněžna ji vede. Váhá jíti dále. Od té doby, co onen kmet na Mělníce se zjevil, Ludmila nemá stání, kouzlo jeho slov ji podmanilo. Vyhnalo ji z hradu, takže pevnou nohou bez bázně kráčí všemi hrůzami těmito. Čís. 19. Dvojzpěv. Ludmila, jsouc poslušna vyzvání Ivanova, chce najíti pravého Boha. Svatava pozoruje ve skále zející trhlinu, nad níž činí kříž. Ludmila v něm poznává znamení, s nímž neznámý přišel na Mělník. Chce nahlédnouti do bydliště Ivanova, jenž ji zbaví pochyb. Ten právě
vystupuje ze sluje. Čís. 20. Arie. Ivan vítá Ludmilu, jíž neděsily hrůzy pralesa. Věděl, že přijde, a odhalí jí »tu pravdu, jež se v kříži skrývá a požehnáním na svět splývá«. Čís. 21. Recitativ. Ludmila
se neklamala. Chce poznati pravdu, zapomenout bludův a ctíti kříž. Čís. 22. Arie Ivanova. Svět jest jen trnitou cestou k žití nebeskému - jen v lásce jest blaha zdroj. Čís. 23. Recitativ. Ludmila prosí Ivana, aby ji cvičil v pokoře a modlitbě. Čís. 24. Trojzpěv. Oslava kříže Kristova. Čís. 25. Trojzpěv a sbor. Bořivojova družina žene se divoce skalinou, dolem za divokou zvěří. Ludmila, Svatava a Ivan slyšíce zvuky lesních rohů, prosí Boha, aby v této chvíli zhouby stál při nich. Čís. 26. Sbor a solo. Bořivoj s úžasem pozoruje divadlo, jež se mu jeví. Poranil na smrt šípem laň, jež hledá ochrany u nohou poustevníkových. Ten jí žehná, vytáhne šíp z rány — laň zdráva lehá k němu a vděčně líže jeho ruce. Sbor jest jat hrůzou a želí zkaženého lovu. Bořivoj spatří krásnou Ludmilu, vzplane k ní láskou a táže se, kdo jsou oba jemu neznámí. Čís. 27. Ivan odpovídá, že jest sluha boží, tmy rozptylující, modly kácející; jeho znakem jest kříž. Čís. 28. Sbor poznává v Ivanovi muže, jenž na Mělníce zničil modlu; spanilá dívka vedle něho jest kněžna Ludmila. Čís. 29. Recitativ. Bořivoj vzplane láskou k Ludmile a přeje si býti uveden k světlu. Ivan vloží v ruku jeho ruku kněžninu, zanechá-li bludů pohanských. Bořivoj slibuje, že tak učiní. Čís. 30. Arie.
Bořivoj hodlá podstoupiti vše, aby získal dívku; svůj trůn i žezlo skládá jí k nohám, před křížem padá v prach. Čís. 31. Sbor se diví pokoře knížete a vítá novou kněžnu, vzor krásy a ctnosti. Čís. 32. Recitativ a sbor. Ludmila hledala pouze svaté pravdy; hvězdy zasvitly jí k jiné dráze, než aby byla ženou lovcovou. Čís. 33. Sbor naříká nad zamítnutím prosby Bořivojovy. Čís. 34. Recitativ. Bořivoj, procitnuv z krásného sna, prosí o smilování. Ivan domlouvá Ludmile, aby svolila státi se manželkou Bořivoje, jenž se chce státi
křesťanem. Pak záře nového jitra vzplane nad vlastí. Čís. 35. Čtverozpěv a sbor. Oslava divu lásky. Sbor andělů zvěstuje požehnání Pána, žehnajícího české zemi, k níž sám ráj se sklání.

Část III. Děj v chrámě velehradském. — Čís. 36. Předehra a sbor. Píseň: »Hospodine, pomiluj ny!« Čís. 37. Recitativ. Ivan vyzývá Bořivoje a Ludmilu, aby předstoupili a přijali křest z rukou
Methodějových. Bořivoj prohlašuje, že celý národ prosí za dar křtu. Čís. 38. Dvojzpěv. Bořivoj a Ludmila touží po křtu. Čís. 39. Recitativ. Ludmila, nabízejíc Kristu své služby, zří před sebou zlacenou cestu do ráje. Její duše se vznáší výše. Ivan vyzývá oba, aby pokleknouce přijali křest a byli spiati svazkem manželským. Čís. 40. Sbor prosí o požehnání nebes. Čís. 41. Solo a sbor. Ivan volá k Duchu svatému, aby manžely zaclonil nadhvězdnou milostí svou. Čís. 42. Sbor přivolává na ně požehnání nebes. Čís. 43. Solo a sbor. Svatava prosí Pannu Marii, aby jim stála po boku v blahu a strastech; andělé nechť jim přinesou ples a mír! Čís. 44. Solo a sbor. Svatava prosí o požehnání nebes všem věrným Čechům. Dvojsbor a po něm Ivan se Svatavou prosbu opakují. Čís. 45. Svatý obřad jest zakončen písní: »Hospodine, pomiluj ny!«














  


Antonín Dvořák: Jakobín


Opera o 3 jednáních Text Marie Červinkové-Riegrové.


Osoby


Osoby: Hrabě Vilém z Harasova, majetník panství a generál ve výslužbě… b. Bohuš z Harasova, jeho syn… b. Adolf z Harasova, jeho synovec… bar. Julie, žena Bohušova… s. Filip, hraběcí purkrabí…b. Jiří, myslivecký mládenec… t. Benda, učitel a regenschori, hudební skladatel… t. Terinka, jeho dcera… s. Lotinka, stará
klíčnice v zámku… ms. — Děj ve venkovském městě v Čechách za doby revoluce francouzské r 1793. — První provozování 9. II. 1889. v Nár. divadle.
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Jednánání I. Náměstí venkovského městečka. — Z chrámu zaznívají zvuky zbožné písně marianské, působíce hlubokým dojmem na Bohuše z Harasova, vracejícího se po dlouhých letech s chotí Julií do vlasti. S pohnutím pozdravuje své rodiště a vzpomíná blahého dětství, kdy matička se k němu sklánívala a konejšívala ho dojemnou písní. Julii, vyčítající sobě, že se stala příčinou rozkolu Bohušova s otcem, uklidňuje tvrzením, že příčinou sporů byla různost názorů, když sám poznav v cizině moderní ideje, ujímal se lidu, kdežto bratranec Adolf živil svár hněvu a usmíření mařil. Oba kojí se nadějí, že cit lásky po dlouhých letech v srdci otcově oživne při shledání, a ubírají se k zámku. Z chrámu vychází lid, na náměstí rozproudí se čilý život, a vše spěje do hostince. Touhy mládí opanovaly i obstarožného purkrabího, jenž spatřiv po boku regenschoriho Bendy kráčející sličnou dcerušku jeho Terinku, milenku mysliveckého mládence Jiřího, dvoří se dívence, již odvádí pak k tanci, vzbuzuje tím v srdci Jiřího hněv a žárlivost. Škádlení městských hochů tím více popuzuje mladíka, a když purkrabí pronásleduje Terinku, jež z hostince mu uprchla, rozhněvaný milenec nedbaje příkazův opatrnosti, zanotuje posměšnou píseň na záletného purkrabího, kterou rozdováděná mládež se smíchem opakuje. Purkrabí slibuje všem posměváčkům pomstu. Jeho nenávist ke skladateli písničky vzplane ještě mohutněji, když nepozorován vyslechne milostný rozhovor Jiříka a Terinky, jejž přeruší v nejlepším. Slibuje Jiříkovi, kterého opatrná dívka marně zdržuje a chlácholí, bílý kabát vojenský, když tu přichází Bohuš s Julií, dotazujíce se po starém hraběti. Purkrabí vede si velmi sebevědomě vůči cizincům, kteří se prohlásili za umělce, a rozpovídá se o nezdárném synovi starého hraběte Viléma. Mladý šlechtic prý v Paříži smysly tak si spletl, že chtěl robotnému lidu udělit — svobodu. Proto zanevřel naň otec, a matka se utrápila bolestí nad nešvarem rodinným. Nevděčník utekl do světa, vzal si tam
nějakou poběhlici a nyní v Paříži připojiv se ke spolku povstalců, je zlosyn, buřič — Jakobín. Toto vypravování vzbuzuje hněv i smích Bohuše prozrazujícího, že též on se vrací z Francie. Purkrabí ihned podezřívá oba cizince a vyžaduje jejich výkazů. Náhle radostné vzrušení probíhá městečkem: po dlouhých letech vrací se starý hrabě, nadšeně obyvatelstvem vítaný. Též Bohuš s pohnutím patří zpovzdáli na zestárlého otce touže vrhnouti se mu v náručí; zarazí se však, vida po boku úhlavního nepřítele svého —
bratrance Adolfa. Učitel Benda těšící se, že opět v zámku bude provozovati hudbu, projevuje též radost z toho, že se hrabě vrací se synem. Než stařec vyvádí ho z omylu prohlášením, že vlastní syn jeho jest jím proklet a zapomenut a mladý muž, doprovázející jej synovec Adolf, jest jeho dědicem a pánem panství. Výrok
tento jest krutou ranou Bohušovi a Julii, pozbaveným rázem nadějí, jež spojovali se shledáním s otcem.

Jednání II. Síň u učitele. — Právě se koná hudební zkouška u Bendy, jenž jest též hudebním skladatelem, po celé vlasti známým. Hlavním číslem slavnosti, spojené s odevzdáním panství novému držiteli, má býti slavnostní zastaveníčko a alegorická hra, v níž přední úlohy jsou přiděleny Terince a Jiříkovi, výbornému tenoristovi. Po zkoušce Benda odchází do zámku, kteréžto příležitosti používá Jiřík a vloudiv se k Terince, usoužené námluvami starého purkrabího, ujišťuje ji věrnou láskou svou. Vtom vrací se otec. Milenci se tváří, jako by se cvičili ve svém dvojzpěvu, ačkoli se ve zmatku chopili zcela jiných not. Starý regenschori, prohlédnuv jejich lest, poděsí oba zprávou, že za chvíli zavítá purkrabí k zasnoubení. Narazí však na neočekávaný odpor milenců prohlašujících, že nebudou zpívati a zkazí celou produkci, ve kterou Benda skládá všecky naděje své. Všichni tři jsou pak rozrušeni zprávou poděšených dívek oznamujících, že se v městečku skrývají uprchlíci z Paříže — hrozní Jakobíni. Vtom právě Bohuš a Julie vstupují prosíce regenschoriho o útulek v domě. Prvotní nevlídnost a nedůvěra v duši pana učitele rychle se mění, jakmile zvěděl, čeho cizinci zažili a že též milují hudbu a zpěv jako on. Srdečně je pak vítá a slibuje Bohušovi, že ještě dnes večer před počátkem slavnosti uvede oba k starému hraběti. Nové nesnáze vcházejí panu učiteli, když se objeví s kyticí v ruce vyšňořený purkrabí, jemuž tvrdošíjný Jiřík nechce ustoupiti. Benda nechtěje popuditi svého tenora, zaměstnává jej opisováním not, mezitím co se purkrabí rozplývá svými
výlevy lásky. Marně chytrá Terinka pomáhá si vytáčkami, aby žárlivého miláčka udržela v dobré míře a purkrabího proti němu nepopudila. Jiřík v jejím jednáni spatřuje nevěru a způsobuje nový spor, jímž popuzený purkrabí chce dáti jinocha ihned odvésti. Benda úpěnlivě prosí purkrabího, aby mu nekazil slavnosti večerní, zbavě ho nejlepšího tenora; jest pak uveden v zoufalství, když staroch, v hudbě dokonalý ignorant a k tomu basista, se mu nabízí, že zazpívá tenorové číslo sám. Vtom přichází hrabě Adolf, zmítaný zlým tušením při vzpomínce na cizince, kterého z dálky spatřil, vjížděje do městečka. Ani francouzské noviny, z nichž se dočetl o smrti Bohušově, nedovedly ho zprostiti obav úplně. Osamotněv s purkrabím, nařizuje mu, aby cizince v městečku dal zatknouti a zabránil jim přístup k starému hraběti; za to purkrabí
bude povýšen na vrchního. Jiří vystoupiv stěžuje si na útisky purkrabího, jest však nelítostně odmítnut. Vtom vychází ze svého úkrytu Bohuš a ujímá se mladíka. Adolf s hrůzou poznává zákonitého dědice panství, vyčítajícího mu bídné jednání jeho. Z ostrého sporu mezi oběma Jiří poznává pravý stav věci. Již však přichvátal purkrabí se svými pochopy a chce k rozkazu Adolfovu odvésti cizince, prohlášeného za agenta revoluce — Jakobína. Bohuš maje listiny znějící na cizí jméno žádá, aby byl předveden starému hraběti, jenž v něm zajisté pozná svého syna. Adolf na oko svoluje, ale ve skutečnosti dává svého bratrance uvrhnouti ve
vězení.

Jednání III. Sál v hraběcím zámku. Podvečer. — Jiří domáhá se přístupu ke starému hraběti, jemuž chce podati zprávu o uvěznění jeho syna, jest však k rozkazu Adolfovu odveden do žaláře. Mezitím věrná klíčnice zámku Lotinka, která Bohuše chovávala na rukou, uvedla navzdor zákazu Adolfovu do pokoje, zdobeného obrazem nebožky matky Bohušovy, Julii a Bendu, přicházející prosit hraběte Viléma o odpuštění synovi. Vstupuje nejprve učitel a snaží se vzpomínkami na minulost, kdy udílel hodiny hudební bystrému Bohušovi, obměkčiti srdce starcovo — marně však. Rozhovor vyslechla Julie, jíž klesá odvaha nezdarem učitelovým. Vzchopí se však a prosíc před obrazem manželovy matky o vnuknutí, jak obměkčiti srdce starcovo, vzpomene si na píseň, klenou matka Bohušova zpívávala nad kolébkou synáčkovou. Dojemné tony doprovázené zvuky harfy, přilákají hraběte Viléma, jenž v horečném rozechvění klesá před obrazem své ženy. Vtom vystoupí Julie a davši se poznati, oroduje za svého manžela, jenž se nijak nezúčastnil ohavných skutků Jakobínů, nýbrž naopak jimi byl odsouzen na smrt. Avšak podařilo se mu uprchnouti pod cizím jménem a nyní, když se hodlal očistiti od ničemného nařknutí Adolfova, jest padouchem tím uvržen v žalář. Starý hrabě jest hluboce dojat a slibuje vykonati spravedlnost. Již se blíží slavnostní průvod a sbor pěje nacvičené zastaveníčko. Poté hrabě Vilém prohlašuje, že chce před odevzdáním svých práv svému nástupci uděliti milost všem vězňům. Poděšený Adolf v rozpacích prohlašujíc, že nikdo není vězněn, kdežto purkrabí na konec se přiznává, že ve vězení dlí cizinec, kterého hrabě dává ihned předvésti. Osvobozený Bohuš s jásotem se vrhá v náruč otcovu, kdežto zahanbený Adolf odchází, vida své plány zmařeny navždy; s ním ztracen jest i purkrabí. Bohuš přimlouvá se pak ještě za Jiříka a Terinku, kteří v těžké chvíli stáli věrně při něm, načež hrabě a Benda šťastným milencům žehnají. Jásavé písně přítomných oslavují konečné smíření šťastného otce se synem; tak dlouho odloučeným lidskou zlovůlí.














  


Antonín Dvořák: Čert a Káča


Opera o 3 jednáních. Text dle národní báchorky napsal Ad. Wenig.


Osoby


Osoby: Ovčák Jirka… t. Káča… a. Její máma… a. Čert Marbuel… b. Lucifer… b. Čert vrátný… b. Čert strážce… b. Kněžna… s. Maršálek… b. Komorná… s. — První provozování v Národním divadle 23. XI. 1899.
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Jednání I. Venkovská hospoda. — Nerad opouští ovčák Jirka bujný rej posvícenský. Co však naplat? Správce, známý svou lakotou a přísností, poručil, a vzdorovati nelze. Vtom přichází do hospody se svou matkou hubatá Káča, jíž by si Jirka nechtěl vzíti za celý svět. Marně tělnatá stará panna čeká tanečníka — všichni se jí straní, což ji popudí k výkřiku, že by dnes chtěla tančit třebas s čertem. Sotva doznělo toto přání, vstupuje nepoznán čert Marbuel v mysliveckém obleku a poptav se po správcovi a kněžně, o nichž od lidu dovídá se zpráv nejhorších, má se dvorně ke Káči. Nabídnuv jí pivo, uvádí ji v kolo, a prohání ji tak prudce, že ubohá sotva dechu popadá. Než divoký tanec tak se jí zalíbil, že by se chtěla
utančiti do smrti s tanečníkem, jenž ji tudíž vyzývá, aby šla s ním. Vtom vrací se ovčák Jirka do hospody a zvěstuje zvědavým venkovanům, že byl správcem vyhnán ze služby, protože se dal doprovodit domů muzikanty. Čert vylíčiv zatím Káči své bydliště jako prostranný červený zámek, v němž je ku podivu teploučko, přiměje
ji k odchodu s ním a zmizí s ní v podlaze. Odvážný Jirka, jemuž jest líto matky naříkající nad ztrátou jediné dcery, skočí za oběma do prohlubně, aby Káču z pekla přivedl nazpět.

Jednání II. V pekle. — Čerti hrající v karty jsou vyrušeni ze hry příchodem svého pána Lucifera, dotazujícího se, vrátil-li se již Marbuel, vyslaný na zemi, aby vyzkoumal, jsou-li kněžna a její správce již zralí pro peklo. Vtom přichází k smrti znavený čert, nesa na zádech tělnatou Káču, která se ho drží jako klíště a hrozně mu laje. Na štěstí pro něho vstupuje krátce potom ovčák Jirka, aby Káču odvedl. Na jeho radu čerti ukáží peněz chtivé staré panně zlaté řetězy, jež jeví takovou přitažlivost, že se konečně Marbuela pustí. Lucifer dovídá se pak od svého posla, zbaveného nesnesitelného břemene, o hříších kněžniných a správcových a káže mu, aby kněžnu přinesl, správci však popřál ještě krátké lhůty k polepšení. Káču má odnésti nazpět domů. Té se Marbuel bojí víc než kříže, pročež nabízí ovčákovi velikou odměnu, zbaví-li ho té lítice. Nedá mu však zlatý řetěz, jenž se za pekelnou branou promění v listí, nýbrž mzdu získá až na zemi od správce, jejž má zachrániti, až čert ho bude chtít odnésti. Kněžnu však vysvoboditi nesmí, sic by musil nastaviti pak vlastní kůži. Když ovčák projeví souhlas, Marbuel dá připraviti Káči hostinu a vzbudí v ní touhu po tanci. Ovčák se jí chopí, přiblíží se s ní k bráně a jedním skokem ocitne se s ní za vraty, jež vrátný rychle přirazí. Bujný chechtot čertů provází Káču na cestě domů.

Jednání III. V zámku. — Kněžna, která žila dosud svým rozkoším a utiskovala poddaný lid až běda, jest vyděšena zprávou o čertově návštěvě u správce, zachráněného pouze pomocí ovčákovou. Její míra hříchů jest však daleko větší a neujde tudíž peklu, nezachrání-li i ji Jirka, pra kterého poslala svůj kočár. Konečně přichází toužebně očekávaný spasitel, jenž kající se kněžně ukládá za podmínku zachránění, aby zrušila nejprve robotu. Ač dvořané se tomu staví na odpor, kněžna dává žádané prohlášení, za něž se jí dostává jásavých díků vděčného lidu. Nyní Jirka by se pro ni odvážil nejhoršího. Záchranu hodlá provésti pomocí Káči, jíž ukládá, aby se pověsila opět na krk Marbuelovi, až přilítne si pro kněžnu. Sotva se čert ukáže, ovčák ho poplaší zprávou, co ho čeká, tou měrou, že vyděšený syn pekel zočiv Káču odkvapí co nejrychleji. Zachráněná kněžna jmenuje Jirku prvním ministrem a odměňuje i jeho pomocnici darem nejkrásnějšího domu v městě. Káča nepochybuje, že se nyní o ni, bohatou nevěstu, ženiši budou rváti. Na
konec kněžna představuje nového ministra lidu a slibuje, že nadále bude vládnouti mu dobrotivě.














  


Antonín Dvořák: Rusalka


Lyrická pohádka od Jar. Kvapila.


Osoby


Osoby: Vodník… b. Rusalka, jeho dcera… s. Ježibaba… a. Lesní žínky. Princ… t. Lovec… bar. Kněžna… ms. Hajný … t. Kuchtík… s. — První provozování 31. III. 1901 v Národním divadle.
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První dějství. Tři lesní žínky tančí při svitu měsíce na pokraji jezera, ukrytého v hlubokém lese, a dobírají si vodníka, jenž na jejich škádlení vynoří se z hlubin. Hrozí, že některou z bujných slečinek chytne a stáhne k sobě do hlubiny. Za to se mu dostává nového výsměchu: baba hastrmanova by mu toho nestrpěla a vytahala by mu za uši. Vtom ozve se hlas vodníkovy dcerušky. Rusalky, jež zamyšlena seděla na staré vrbě, sklánějící se k jezeru. Jest jí smutno nahoře i v hlubině, kde její družky skotačí, od té
doby, kdy se jí zachtělo býti člověkem, s nesmrtelnou duší a žíti v zlatém slunci. Často přicházívá k jezeru mladík, jenž shodiv na hrázi šat, koupává se v jejích loktech; chtěla by tudíž poznati lásku lidskou ke skutečné bytosti lidské. Poslem svých tužeb činí měsíček. Když zajde, Rusalka úpěnlivě prosí Ježibaby, aby s ní sňala kouzlo vody, v níž jest upoutána vlnami a zapletena v lekníny. Kouzlem čarodějnice nabude chůze a vrhnuvši se k jejím nohám prosí jí o lidské tělo a duši. Ježibaba vyhoví jejímu přání, dostane-li od ní odměnou její průsvitný šat vodní. Ztratí-li však lásku, po níž touží, bude opět stržena do vodních hlubin; než jí nabude, bude němá. Vrátí-li se ve vodníkovu říši prokleta, zahubí tím i svého miláčka. Když se Rusalka nehrozí ani těchto krutých podmínek, čarodějnice uvede ji do své chaty, aby jí připravila čarovný nápoj, jenž ji promění v bytost lidskou. Rozednívá se. Lovecké rohy znějí stále zřetelněji a slyšeti jest píseň princova lovce o bílé lani, pronásledované princem, jenž sám náhle vyrazí z hloubi lesa.
Stopa zvěře zanikla zde u jezera, jehož vody lákají jej tajemným vlněním, jako by v jejich objetí měl ochladiti vášeň loveckou. Nechce se mu již loviti a odesílá tudíž průvod. Usednuv na břehu jezera, spatří oněmělou Rusalku se zlatými vlasy hluboko splývajícími. Dívka, nemohouc mluviti, vztahuje k němu své ruce a
byvši otázána princem, miluje-li jej, padne mu v náručí. Její družky na dně jezera pohřešujíce ji, volají na ni. Ve svrchované úzkosti Rusalka tím více se tulí v náručí prince, jenž nejvzácnější laň, zlatou hvězdičku v temnou noc mu zasvítivší, svou pohádku, odvádí s sebou.

Druhé dějství. V sadě při princově zámku hajný vyzvídá od kuchtíka, co se to dnes v zámku strojí, a dovídá se, že princ našel v lese divné stvoření, s nímž se hodlá oženiti. Ona holka jest stále bleda a němá. Hajný potvrzuje mínění kuchtíkovo o divných bytostech ve hvozdech žijících. Kuchtík mu za to vypravuje, jak se princ změňuje od té doby, co si neznámou přivedl. Na štěstí jest hodně vrtkavý a již opět hází očima po jakési cizí kněžně, jež na zámek zavítala jako host. Vtom přichází sám princ s Rusalkou, které vytýká její chladnost. Když cizí kněžna vyčítá princovi, že k vůli svému štěstí zanedbává povinnosti pohostinství, vrtkavý mladý muž, jatý novou vášní ke kněžně, posílá Rusalku domů a odvádí kněžnu. V síni zazní hudba, vzplanou světla a rozvíří se tanec a zpěv. Vodník vynořivší se z rybníka želí nebohé dcery své, jež člověka nedovede upoutati trvale. Až se zoufalá vrátí ke svým družkám, bude jim — sama životem jsouc zničena — živlem smrticím. Princ okázale se dvoří cizí kněžně, nedbaje zoufalství Rusalky, jež uprchne ze síně. Setkavši se s vodníkem, náhle nabývá řeči a vypravuje mu všecka zoufalá, že se jí — dceři chladných vod — nedostává silné oné vášně, jíž schopna jest pouze dcera lidská. Když prosí ho úpěnlivě o záchranu, vodník jí doporučuje opět Ježibabu. Princ vyšed si s cizí kněžnou do zahrady, jest opojen vášní a vine ji k sobě. Když spatří tento výjev opuštěná Rusalka, vyběhne z ústraní a spěje miláčkovi v náruč — než za velikou lásku její dostává se jí odbytí. Vodník, vynořivší se nad rybníkem, přísahá za to princovi bídný skon.

Třetí dějství. Rusalka, žalem všecka změněná, naříká nad jezerem na neblahý osud svůj: opět se musí nořiti ve vodní tůně; ztratila lásku na zemi, a její družky ve vodě nechtějí ji přijmouti mezi sebe — celým světem jest zavržena. Jejím nářkem přilákaná Ježibaba vytýká jí její lehkověrnost a nabízí jí jistý prostředek k dosažení odpuštění a vlídného přijetí: může ozdravěti pouze proudem horké lidské krve, jí prolité; zahubí-li její ruka svůdce, bude šťastna. Rusalka s hrůzou odmítá tento návrh; raději chce žíti v beznaději, bude-li jen šťasten její miláček. Rusalky pod vodou odmítají její prosbu, aby ji přijaly mezi sebe: v jejich veselé reje přinesla by jen zármutek. Nechť láká lidi na rozcestí jako bludička! — Přichází hajný s kuchtíkem, jenž má vyzvěděli na Ježibabě, jak by princ mohl býti vyléčen z těžkomyslnosti. Když mladík bojí se čarodějnici zavolati, hajný učiní tak sám, načež hrozbou Ježibaby poděšený kuchtík vypoví své poslání: jakás kouzelnice uhranula prince, a když ho zcela pomátla, sám ďábel odnesl ji do pekla. Vtom vynoří se z vody vodník, popuzený nespravedlivou výtkou touto, a proklínaje bídnou havěť lidskou, hrozí jí pomstou. Hajný s kuchtíkem uprchnou, Ježibaba zajde do chalupy. — Po východu měsíce sbíhají se na palouce lesní žínky a opět si dobírají vodníka. Ten však odmítaje jejich výsměch, vypravuje jim o Rusalce, princem zavržené, a způsobí tesklivý dojem u veselých panen lesních, jež se rozprchnou. Vtom vyběhne z lesa pomatený princ, volající zoufale svou bílou laň, svou pohádku-Rusalku. Jsouc jata jeho žalem, Rusalka zjeví se nad jezerem a vytýká princovi jeho nevěru, jež byla příčinou neskonalých muk jich obou. Princ hledal
pouze vášeň, jíž ona, dcera chladných vod, neměla. Byla-li kdys jeho milenkou, jest nyní jeho smrtí. Políbí-li jej, jest ztracen docela. Princ nedbaje její výstrahy, vrhne se jí v náruč a šťasten umírá v jejím objetí. Vodník hluboko pod vodou želí ubohé Rusalky, jež naposled líbá mrtvého miláčka, a přejíc mu věčného slitování, ponoří se v hlubinu jezerní.














  


Antonín Dvořák: Armida


Zpěvohra o 4 jednáních. Slova Jar. Vrchlického.


Osoby


Osoby: Hidraot, král v Damašku. Armida, jeho dcera. Ismen, vládce v Syrii a čaroděj. Bohumír z Bouillonu, vůdce křižácké výpravy. Petr, poustevník. Rinald, Gernand, Dudo, Ubald, Sven, Roger, rytíři křížové výpravy. Hlasatel. Muezin. — Děj v době první výpravy křížové. — První provozování 25. III. 1904 v Národním divadle.
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Jednání I. Zahrady královského paláce v Damašku. — Dvořané a družina krále Hidraota různým způsobem se baví, očekávajíce příchodu panovníkova; muezin na věži oslavuje velikého Allaha. Vítán jsa poddanými, blíží se král v průvodu snoubence své dcery Ismena, od něhož k žalu svému se dovídá, že krásná
Armida se mu vyhýbá, milujíc asi jiného. Vládce syrský zvěstuje pak Hidraotovi zprávu ještě smutnější: valné voje Franků dobyvše Gazy a Tyru pod záminkou, že chtějí nevěřícím vyrvati hrob svého Boha, spějí k Damašku a jistě se ho zmocní, nezachrání-li království lest. Nástrojem k potření nenáviděných křesťanů má býti dle Ismenovy rady spanilá Armida, jež musí se odebrati do tábora nepřátelského a roznítiti tam nenávist vůdců, aby se utkali bojem a hubili se navzájem. Právě blíží se Armida, ponořená v hluboké
myšlenky; vzpomíná jako ve vidění nedávné příhody. Chvátajíc lesem za gazelou, spatřila náhle před sebou nádhernou vidinu svých dívčích snů, muže ozdobeného zlatým brněním, který šípem prokláv zvíře, odnesl je, zanechav v duši dívčině divnou touhu, neznámou do té doby. Král přistoupiv k zadumané dceři, vysvětluje jí,
jaký úkol jí očekává; než Armida, všecka jsouc zaujata svými vzpomínkami, nedbá slov otcových, ba ani kletby, jíž Hidraot k radě Ismenově jí hrozí. Na to Isimen čarodějným umem svým předvádí před zrak žasnoucího krále a jeho dcery tábor křesťanský. Armida nejprve s hrůzou pozoruje vojsko nepřátelské; jakmile však spatří mezi rytíři Rinalda, vidinu svých snů, radostně zajásá prohlašujíc, že se ihned vydá na cestu do tábora. Hidraot potěšený náhlým rozhodnutím jejím, jehož vlastní příčiny ovšem nezná, odvolává svou kletbu, a žehná Armidě, odhodlaně spějící v tábor křesťanský.

Jednání II. Křesťanský tábor nedaleko Damašku. — Poustevník Petr z Amiensu právě dokonávající posvátnou oběť u polního oltáře, žehná křesťanským bojovníkům, a ubírá se pak do stanu vůdce výpravy, Bohumíra z Bouillonu. Rytíři se rozdvojují ve dvě skupiny: jedna, vedená Germontem a Rogerem, reptá na nečinnost a marně domlouvá zadumanému Rinaldlovi, aby šel s nimi oznámit Bohumírovi jejich touhu po boji; druzí, v jejichž čele jest Dudo, plně důvěřují svému vůdci, poslouchajícímu pokynů muže božího — poustevníka Petra. Hlasatel vystoupivší ze stanu Bohumírova, vyzývá rytíře na poradu. Vtom přichází Armida, černě oděná, a oznamuje Dudovi, který se jí ujal proti strážím, že chce mluviti s vrchním vůdcem. Poustevník Petr tuše v její kráse nebezpečenství pro tábor, zastupuje jí cestu, narazí však na odpor Rinaldla, zmámeného nádherným zjevem dívky, kterou spatřil nedávno v lese. Ačkoli Petr varuje i samého vůdce, opustivšího stan, před nebezpečnou ženou, Bohumír ji vyslechne. Armida předstoupivši vypravuje smýšlený příběh, jak její otec Hidraot byl zbaven vlády strýcem Arbilonem a její bratr vydán v oběť šakalům. Jí samé podařilo se uprchnouti a nyní dožaduje se pomoci proti ukrutníkovi slibujíc, že křesťanům vydá Damašek. Většina rytířů, jatých kouzlem krásy Armidiny, jest ihned ochotna jí přispěti; Bohumír však
rozhodne, že nutno nejprve zmocniti se vlastního cíle výpravy — Jerusalema. Tímto rozhodnutím popuzený Rinald prohlásiv, že třebas sám pustí se v boj za cizinku, strhne část rytířů na svou stranu. Bohumír, chtěje uklidniti neblahý spor, ustanovuje, že losem bude rozhodnuto, kteří z rytířů mají se vydati na Damašek. Než rytíři vstoupí do hlavního stanu, Rinald ohlédne se ještě po Armidě, svůdně mu kynoucí; nemoha překonati své vášně, kvapí k ní a vroucně ji zlíbav, chce s ní uprchnouti. V útěku brání oběma Petr, přivolávaje úderem na štít ostatní rytíře. Před pronásledovanými rozevře se náhle země, plameny vyšlehnou, a na voze, taženém draky, objeví se kouzelník Ismen, zvoucí milence k sobě. S hrůzou rytíři zírají na vidění a želí, že skvělá perla rytířstva, Rinald, propadl věčné zkáze

Jednání III. Čarovné zahrady Armidiny. — Sirény laškující za scénou, nymfy proplétající se na rybníce mezi černými labutěmi a víly pronásledující amorety okouzlují svými písněmi Rinalda a Armidu, ponořené v sladké snění v obrovské škebli perleťové. Když procitnuvše spějí v kouzelný palác, vystoupí Ismen, proměněný ve shrbeného starce v černém hávu a líčí, jak do tenat láká křesťanské reky; až zmoří i Rinalda, pak zboří zámek a uchvátí sám milovanou Armidu. Avšak dívka odmítá jeho návrh, aby zhubila drahého Rinalda; nebojí se ani kouzel Ismenových, jsouc sama opatřena mocí čarodějnou. Odmítnutý Ismen přísahá pomstu a dav se Rinaldovi poznati v pravé podobě, chce zámek ztroskotati. Armida však jej předejde: máchne rukou, vzdušný hrad rázem zmiz , a kolem rozkládá se poušť. Opětným mávnutím vytvoří zámek znova v první
kráse a odkvapí s Rinaldem. Ismen osamotněv poznává ze zpěvu svůdných sirén, že se blíží cizinci. Jsou to rytíři Ubald a Sven, vvslaní Bohumírem, aby vyrvali Rinalda z osidel Armidiných. Těch Ismen použije za nástroj své pomsty. Oznámiv jim, že ve sklepě paláce jest uložen démantový štít sv. Michala, jehož okouzlený Rinald bude nucen následovati, odvádí je s sebou. Střídající se zpěvy siren a nymf, oslavujících svatební noc Rinalda a Armidy, náhle přeruší temné dunění a těžké kroky obou rytířů, krytých démantovým štítem. Rinald chvátá za nimi s tváří zděšenou, nemoha odvrátiti očí od štítu, kouzelnou mocí jej pudícího vpřed. Marně Armida, poznávající pomstu Ismenovu, zapřísahá svého miláčka, aby odvrátil od štítu oči, a klesá v zoufalství na posledním stupni zámku, jenž se na Ismenův pokyn rozpadá v trosky.

Jednání IV. Oasa v poušti. — Rinald octnul se na poušti, kde vysílen divokou honbou noční poklesl, kdežto Ubald a Sven, kteří až sem jej zavedli, uprchli před Maury, pronásledujícími je. Procitnuv z mrákot, hrdina vzpomíná slastí, jichž užil po boku Armidině, a trpce želí své zpronevěry na posvátné věci křesťanské. Vysíleného najdou oba rytíři a poustevník Petr, jenž léčivým balsámem vrací mu síly a ujišťuje zoufajícího slitováním nebes, vynasnaží-li se smýti těžkou vinu svou. Z dáli ozve se válečný zpěv křižáků, táhnoucích na Damašek; za praporem dva rytíři nesou zázračný štít. Pohledem naň Rinald rázem nabývá bývalé síly a vytrhnuv jednomu vojínu korouhev a meč, řítí se v čele vojínů ve vítězný boj. Nejprve se utká s Ismenem a po tuhém boji srazí jej k zemi a usmrtí, když se poraněný zmínil o Armidě, kterou Rinald proklíná. Chystajícímu se kvapiti dáte v cestu se staví rytíř v černém brnění. Na otázku jeho, ví-li Rinald, že Armida jest mrtva, hrdina odpovídá, že to jest nejlepší osud, jenž ji mohl potkati. Neznámý na ta slova spustí meč a raněn jest na smrt. Rinald strhnuv domnělému rytíři přilbu, poznává — Armidu, jež umírajíc přiznává se svému miláčkovi, že pouze opravdová láska vedla ji v jeho náruči a že nepropůjčila se za nástroj zrádných záměrův Ismenových. Zarmoucený Rinald spatřuje v její smrti vyšší řízení a pokřtí umírající jsa přesvědčen, že po životě, zasvěceném službě Kristově, shledá se s milenkou a bude s ní spojen na věky v životě krásnějším. An se sklání nad její mrtvolou, doléhá k jeho sluchu válečný zpěv křižáků, valících se dále k Jerusalemu.














  


vedle Smetany a Dvořáka největší skladatel český 19. stol., tvoří s nimi klasickou trojici generace obrozenské, romantické, heroické a jest první kosmopolita v dějinách naší hudby. Narodil se 21. XII. 1856 v Šebořicích u Čáslavě, kde jeho otec byl knížecím lesním. Podobně jako o Smetanovi a Dvořákovi lze říci i o F., že byl rozeným hudebníkem, na nějž již od dětství silně působily dojmy z lesního zátiší a poetického okolí. V hudbě se vzdělával již jako student ve Vídni (1859—62) a poté v Praze jako žák malostranského gymnasia (do r. 1865). První začátky hry klavírní a harmonie mu vštípil varhaník Z. Kolešovský; nějaký čas ztrávil i v hud. škole Smetanově. Jako „zázračné dítě“ složil již ve 14 letech Symfonii es-dur, kterou sám dirigoval při koncertě v Chrudimi; z té doby pocházejí i jeho skladby klavírní (op. 1. a 2.). Inteligentními rodiči, podporujícími jeho snahy, byl pak poslán na nejslavnější konservatoř německou
v Lipsku, kdež pobyl v l. 1865—67. Jako 18 letý zůstal rok v Paříži na rozšíření svých vědomostí výtvarnických, zvláště poznatků z dějin malířství, a dalšího půl roku vzdělával se v hudbě u věhlasného polyfonika Lachnera v Mannheimu. Od r. 1871 bydlil trvale v Praze, kromě ročního pobytu (1873) ve Vilně, kdež byl učitelem hudby. Stal se 2. kapelníkem českého divadla (1875—78), od r. 1878—81 byl sbormistrem při pravoslavném chrámu pražském a r. 1899 operním dramaturgem Nár. divadla.

Fibich vytvořil vzácná díla ze všech oborů hudebního umění; skládal i ve starých útvarech architektonických. Tvůrčí jeho činnost rozpadá se na dvě periody: objektivní, sahající do ukončení „Melodramatické trilogie“, vyznačující se extensitou pole, a subjektivní, vyznačená hlubokou intensitou citovou. Nejprve jej vábí píseň a klavírní skladby (Dva zpěvy, Patero písní, Opuščená, Róže, Skřivánek, Šestero písní, Jarní paprsky, Poupata — Maličkosti, Zlatý věk, Sonata b-dur, Z hor, Fugata, Giacona, Impromptu, Malířské studie (5), v nichž geniálním způsobem charakterisuje obrazy galerií, Nálady, dojmy a upomínky (376), nejintimnější, monumentální dílo klavírní, milostný deník Fibichův, do něhož zapisuje své zážitky životní). — Účelům paedagogickým věnována jest Velká škola pro klavír, pracovaná s Janem Malátem.

Overtury a symf. básně: Ouv. ke Kollárovu „Pražskému židu“, Veseloherní ouvertura na „Midasovy uši“ od Vrchlického, Noc na Karlštejně, Komenský, Oldřich a Božena — Orch. fantasie na motto z Horáce a Wagnera; Othello, první symf. báseň Fibichova, Záboj, Slavoj a Luděk, první symf. báseň s národní látkou českou, Toman a lesní panna, symf. obraz. Bouře Vesna, Dvě vigilie, V podvečer, velmi oblíbená, suita „Dojmy z venkova“. — Z oboru hudby absolutní: 3 symfonie — f-dur, es-dur, e-moll — skladby vokální pro orchestr, soli a sbor, Meluzina. Jarní romance. Skladby komorní: Sonatina d-moll pro housle a klavír, Sonata c-dur a d-dur. Klavírní trio f-moll, Klavírní kvartet. Smyčcový kvartet g-dur, Trio es dur, Smyčcový kvartet a-dur, Kvintet d-dur, veliký hymnus lásky, v němž přidal k obvyklému složení triovému klarinet a lesní roh. — Ze skladeb církevních: Šestihlasá mofetta a Missa brevis. — Melodramy (1875-81): Štědrý den a Vodník (s prův. orchestru) (Erben), Pomsta květin (Freiligrath), drobný bibelot, skvostné portréty květin, čarovně zhudebněných, Věčnost (R. Mayer), Královna Emma (Vrchlický), formálně nejdokonalejší, Hakon (Vrchlický), vzniklý bezprostředně před Hipodamií, umělecká legitimace Fibichovy schopnosti odvážiti se tohoto ideálu. —

V oboru hudby dramatické F. navazuje přirozeně na Smetanu. První dílo Bukovín (1870), dramatický pokus, komponoval jako hold mistru K. M. Webrovi, jehož Čarostřelce zbožňoval. Blaník (1877) psaný pod vlivem Smetanovým, okouzluje odvahou, silou a plností mládí. Nevěsta messinská (1882), dr. Hostinským upravená činohra Schillerova, klasické drama české, po „Libuši“ Smetanově největší dram. dílo naše, jež zůstane uměleckým zákoníkem krásné deklamace české. Ještě výše vystoupil ve scénickém melodramatu, melodramatické trilogii Hippodamie (Námluvy Pelopovy 1889), Fantalův smír (1890) a Smrt Hippodamie (1891), k níž text napsal Vrchlický. Jako celek nemá té hrůzy — plné síly tragické jako Nevěsta Messinská, je však tím mistrnější v detailech. Je to nejskvělejší čin českého uměni, jímž F. dovršil dram. hudbu 19. stol., vystoupiv důsledně i nad reformu Wagnerovu. Scenický melodram jet vlastní dílo F-ovo, v němž neměl předchůdcův a ve kterém musil geniálně, zcela sám rozřešiti problémy esthetické, architektonické a instrumentační. — 

Po antice přichází u Fibicha druhé období tvoření — subjektivní, z něhož vznikly:
Bouře, Hedy a Šárka — subjektivní dramata erotická, podaná novým slohem: hudebním impresionismem. Bouře (1894) jest nejlepší česká opera pohádková, zářivé instrumentace. — Hedy (1895) — na libreto Anežky Schulzové dle Byronova „Don Juana“ — nejerotičtější drama české, nejintimnější dílo mistrovo, nazývané také „Českým Tristanem“. Šárka (1897) přímo navazuje na Smetanovu „Libuši“, spadajíc do doby, kdy kněžny již není. Stilový rozdíl obou děl jest ohromný. Libuše jest dílo slavnostní, pathetické, dekorativní, kdežto Šárka dílo realistické, drama lásky, naprosto neslavnostní, subjektivní, bouřlivé, vášnivé. Mistr tu dosáhl vrcholu (zvláště v 2. jednání) podáním poesie lesa a milostné vášně. — Pád Arkuna (1898) skládá se z předehry „Helga“ a z vlastního dramatu „Dargun“. Mezi obě části vložena jest ouvertura, titanská práce symfonická, líčící zápas dvou světů: křesťanského a pohanského, slovanského a germánského. V „Pádu Arkuna“ vystupuje po prvé u Fibicha element náboženský. —

Ohromné další plány mistrovy, hodlající napsati drama o moři zhudebněním Ibsenovy „Paní z námoří“ a drama ze současného života odehrávající se v Alpách, zmařila neúprosná smrt, zkosivší geniálního mistra po krátkém zápase dne 15. října 1900. —














  


Zdeněk Fibich: Bukovín


Romantická opera ve 3 jednáních. Slova K. Sabiny.


Osoby


Osoby: Vojtěch, pán na Zdislavicích …bar. Dobka, jeho dcera …s. Ctibor, bratr Vojtěchův …b. Anežka, jeho dcera …s. Bukovín …t. Eliška …a. Žítek, uhlíř a čaroděj …b. Jaroš, zbrojnoš Ctiborův …t. — Děj se koná na hradě Zdislavicích a ve skalách pod hradem. — První provozování 16. IV. 1874.


Obsah


Jednání I. Bukovín miluje Anežku a umlouvá se s ní, že ještě dnes požádá jejího otce Ctibora o její ruku. Radost Anežčinu kalí zlé tušení: zdálo se jí, že jejímu miláčkovi chystá smrt její sestřenice Dobka, která právě v lovecké zbroji tryskem vjíždí do hradu. Bukovín uklidňuje Anežku, ubezpečuje ji o své věrné lásce a vítá pak Ctibora a Vojtěcha vracející se se sborem lovců s honby. Ani si vypravují o loveckých dobrodružstvích, zbrojnoš Jaroš volá o pomoc pro Dobku, jež se ocitla v lítém zápase s medvědicí.
V rozhodné chvíli přichvátá Bukovín a šelmu skolí. Anežku jásající nad vítězstvím hrdinného miláčka pozoruje Eliška, jež lituje Dobky, marně milující Bukovína. Pán hradu slibuje Bukovínu za odměnu jeho rekovnosti, aby si vyvolil, cokoli by mu bylo na hradě nejvzácnější. Ke všeobecnému překvapení Bukovín volí Anežku, jíž Vojtěch slibuje vystrojiti skvělou svatbu. Blažení milenci se vzdálí s ostatními; zůstane pouze Dobka s Eliškou, které se přiznává k veliké lásce své k Bukovínovi. Protože ji nyní zamítl, dav přednost Anežce, nechce déle žíti. Eliška jí vymlouvá její úmysl zemříti a slibuje ji svou pomoc, protože i ona poznala před lety bolest zrazené lásky. Oklamal ji Ctibor, a nyní ona se pomstí jeho dceři. Obě spěchají nyní k čaroději Žítkovi, aby ho požádaly o přispění.

Jednání II. Uhlíř a čaroděj Žítek připravuje na ohništi čarovné byliny, spatřuje přicházeti Elišku, někdejší milenku a ženu svou, která ho zradila. Býval kdysi zbrojnošem a nazýval se Žitomír. Když však byl opuštěn Eliškou, ač byl otcem jejího dítěte, zanevřel na svět, uchýlil se do hloubí lesův a oddal se čarodějnictví. Elišce a Dobce odhaluje jejich minulost, vzbuzuje jejich úžas. Dobce dá kouzelnou schránku, do níž má vložiti Bukovínovi odňaté vlasy a nositi je na srdci, čímž prý si získá jeho lásku. Po odchodu žen přichází zbrojnoš Jaroš, Žítkem pozvaný. Čaroděj mu slibuje svou pomoc, aby získal Dobku, již Jaroš tajně miluje. 

Proměna. Dobka přiblíží se k Bukovínovi, spícímu ve hradní síni, dýkou mu uřízne kadeř, vloží ji do kouzelné schránky a ukryje ji na ňadrech. Kouzlo rázem působí: Bukovín ze sna toužebně volá po Dobce, což k největšímu žalu svému uslyší Anežka, právě vstoupivší. Procitnuv vyznává Bukovín vášnivě svou lásku Dobce, nedbaje zoufalých proseb Anežčiných, a vrhá se jí v náruč. Urážku dceři učiněnou chce krví smýti Ctibor, čemuž zabrání pouze zakročení Anežčino. Na hradě zavládne rozbroj a nesvár.

Jednání III. — Jménem Ctiborovým vyzývá Žítek, přestrojený za zbrojnoše, Bukovína, aby se dostavil k souboji u Černých skal. Zároveň pošeptá Bukovínovi příčinu náhlé přeměny jeho lásky a nabádá ho, aby se zbavil účinku kouzla odejma Dobce kouzelnou schránku. Když Bukovín odkvapil, vchází Eliška a poznává
v Žítkovi zbrojnoše Žitomíra, zavrženého manžela svého, jejž Vojtěch káže uvrhnouti do vězení. Mezitím podařilo se Ctiborovi odejmouti kouzelnou schránku Dobce, zoufale spěchající za ním. Chtěje dokázati, že poutá ho k ní skutečná láska, nikoli kouzlo, odvrhuje schránku, čímž však ruší sílu kouzla. Odmítá pak Dobku, jež žalem hyne proklínajíc před smrtí Elišku, která ji svedla k čárům, a vrací se plnou láskou k odmítnuté Anežce. Nad mrtvolou milované Dobky končí život Jaroš. Pán hradu koná pak soud nad Eliškou, původkyní všeho zla, propouští z vězení Žítka a smiřuje se pak i s bratrem Ctiborem.














  


Zdeněk Fibich: Blaník


Zpěvohra ve 3 jednáních. Slova od El. Krásnohorské.


Osoby


Osoby: Jan z Dohalic, zemský soudce …b. Helena, jeho dcera …s. Bořek, jeho syn …bar. Zdeněk ze Zásmuk …t. Kryštof z Raedernu …t. Domovít, stařec …b. Jarmila, jeho dcera …s. Hlasatel …bar. Oldřich z Rožmberka, starosta rytířů blanických …b. Perchta, bílá paní …a. — Děj v Praze, pod Blaníkem a v Blaníku. Rok děje: 1623. — První provozování 25. XI. 1881 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I. Staroměstské náměstí. — Stařec Domovít, stíhaný pro své náboženství, přichází tři léta po bitvě bělohorské za zimního soumraku v průvodu své dcery Jarmily na Staroměstské náměstí v Praze, chtěje zemříti tam, kde krátce předtím vykrváceli čeští mučedníci. Již smrt po něm sahá, a Jarmila zoufale volá o pomoc. Uslyševši volání to, vybíhá z domu, z něhož zní bujará vřava, dcera zemského soudce a přísného katolíka Jana z Dohalic, Helena, sama tajná kališnice, aby dobrotivě přispěla umírajícímu Domovítovi, který v odměnu dává milosrdné dívce zázračný prsten. Přijal jej sám v rodné chyši pod Blaníkem za jasné noci od Bílé paní, jež zjevivši se mu kázala, aby se odebral na Staroměstské náměstí, kdež se mu dostane v poslední chvíli potěchy od líbezné dívky; té má odevzdati prsten, mající moc odměniti nezištnou lásku zjevením velikého a oblažujícího zázraku. Vykonav své poslání Domovít skonává žalem právě ve chvíli, kdy se s chrámu týnského snímá za nářku lidu posvátný kalich. Bořek, bratr Helenin, uslyšev nářek Jarmilin nad mrtvolou otcovou, přikvapí jí na pomoc když předtím marně usiloval přehlušiti pitkou svou zoufalost nad zmařením povstání proti císaři Ferdinandovi II., jehož se činně zúčastnil. Když nyní pochopové odnášejí obrovský kalich, s Týna sundaný, Bořek tomu brání a buřičsky promlouvá jak k lidu tak k otci Janovi, provolávaje zdar Bedřichovi Falckému. Ve svém zoufalství vyzývá ženicha své sestry Zdeňka ze Zásmuk, aby jej ztrestal za zradu proti Ferdinandovi, vytýkaje mu vášnivě, že bojoval proti Zimnímu králi. Marně Zdeněk se krotí, Bořek naň doráží stále prudčeji a přeje si smrti, zúmyslně nastaví mu svá prsa, jež Zdeněk bezděky raní. Jsa svým skutkem bolestně dotčen, Zdeněk se snaží smířiti raněného Bořka alespoň s otcem; než tvrdý katolík ten proklíná syna kacíře a zemězrádce a odchází, nedbaje nářku a proseb své dcery Heleny. Zdeněk osamotněv s milenkou, tak vroucně lká nad svým proviněním a neblahým osudem českého národa, že Helena, chtějíc miláčka potěšiti, dá mu kouzelný prsten. Rázem objeví se Bílá paní a zve Zdeňka do vlasti kajících duchů, kdež jemu kyne odpuštění a vlasti spása. Zdeněk opouští truchlící Helenu a následuje Bílou paní.

Jednání II. Jarní krajina pod Blaníkem. Mezi skalisky jsou rozloženi vzbouřenci, k nimž přichází raněný Bořek, doprovázen jsa Jarmilou, chtějící jej v rodné chyši léčiti. Vzbouřenci jsou vedeni Kryštofem z Raedernu, účastníkem českého povstání, který byv zbaven svého panství frýdlandského, ozbrojil lid, novému majiteli panství, Valdštejnovi, statky poplenil a nyní řádí na panstvích pánů katolických. Jeho mstivé konání zalíbí se Bořkovi, takže se s Kryštofem spolčí a umluví, že vyrvou Helenu otci Janovi, jenž dceru chce dáti do kláštera. Po jejich odchodu přichází Helena, která ubírajíc se s otcem do kláštera, zúmyslně se uchýlila k Blaníku, aby vyhledala Bořka, o němž ví, že se tam utekl s Jarmilou. Ji i Jana, dceru dostihnuvšího, ve své chyšce hosti Jarmila. Bořek hodlá svolati své druhy, aby přepadli družinu Janovu, než vtom vystoupí z Blaníka zakletí rytíři a táží se Bořka, je-li on tím očekávaným rekem, jenž jim má přinésti poselství míru a spásy. Bořek však hlásá pouze pomstu, pročež rytíři opět zmizejí. Nato Bořek provede svůj úmysl a káže odzbrojiti družinu Janovu, kterou však na úpěnlivé prosby sestřiny i s otcem opět propouští. Jan žádá, aby ho Helena následovala; než Kryštof prohlašuje ji za svou kořist a svržen jest Janem se skály. Helena však ani nyní nenásleduje otce a uchyluje se k Bořkovi. V tu chvíli objevuje se znova Bílá paní Zdeňkovi, jenž nedbaje zoufalého volání Helenina, jde za Bílou paní do Blaníku.

Jednání III. Zdeněk octl se v Blaníku a probudiv spící rytíře, líčí jim útrapy vlasti. Rytíři chtějí se vydati v boj, avšak jejich starosta Oldřich zvěstuje jim, že země česká poklesne ještě hlouběji a že jest jim čekati ještě dvě stě let. Rozhněvaný tou věštbou Zdeněk chce Blaník opustiti; leč Bílá paní přináší mu zlatý meč a věnec a vyzývá ho, aby oznámil národu, že mu vzejde zmrtvýchvstání z lásky a smíření. Duchové slavně slibují že se zúčastní tohoto boje za vlast.

Proměna. Pod Blaníkem rozzuřil se boj. Jan, sebrav četné ozbrojence, přepadl Bořka a porazil jej. Na útěku syn střetne se v půtce s otcem. Helena, chtějíc bratra zachrániti, obětuje se zaň a umírá proklána jsouc mečem otcovským. Jan zoufaje, že usmrtil milovanou dceru, prosí nyní Bořka, aby ho usmrtil. Bořek chce otcovu přání vyhověti a pak zabíti sebe sama; leč v tom okamžiku objevuje se Zdeněk, opustiv Blaník, aby zvěstoval poselství míru a naděje, svěřené mu Bílou paní. Spatřiv usmrcenou Helenu, lká nad ní jako nad oběti hříchů českých otců a klade jí na hlavu věnec, jejž v Blaníků dostal. Jeho kouzelnou mocí jsouc oživena, Helena povstává zdráva, otec a syn uvěří v pravdivost poselství Zdeňkova a slaví smíření. Bílá paní objeví se v lesku nad skupením a žehná mu.














  


Zdeněk Fibich: Nevěsta mesinská


Tragická zpěvohra ve 3 jednáních. Text dle Schillerovy tragedie napsal O. Hostinský.


Osoby


Donna Isabella, kněžna mesinská…ms. Don Manuel…bar. Don Cesar…t. její synové. Beatrice, její dcera…s. Diego, sluha…b. Kajetan, náčelník družiny Manuelovy…b. Bohemund, náčelník družiny Césarovy…t. Panoš z družiny Cesarovy…s. Sbory: obě družiny a dvořanstvo. — Děj se koná v Mesině v době normanské. — První provozování v Národním divadle dne 28. III. 1885.


Obsah


Jednání I. Síň v paláci knížecím. — Ovdovělá kněžna Isabela, svolavši tři dni po smrti manželově starší města Mesiny, oznamuje jim, že na hrad povolala oba své syny, Manuela a Cesara kteří — ač matku vroucně milují — sebe navzájem od malička nenávidí, šíříce nesvár po celém městě. Doufá, že se posléze jí podaří oba smířiti a že tak vzejde Mesině spása, synům pak nová moc. Po odchodu starších ukládá věrnému sluhovi Diegovi, aby pospíšil do vzdáleného kláštera, přivedl nejdražší poklad matčin, dceru Beatrici, odevzdanou již v dětství rukám ochranným z obavy, aby jí nestihlo neštěstí, naznačené nebožtíku knížeti hrozným snem. Fanfára zvěstuje příchod bratří, jimž matka spěje vstříc. Starý vůdce družiny Manuelovy Kajetán vstupuje po dlouhé době opět radostně v síně knížecí, smírně zve náčelníka družiny Cesarovy, Bohemunda, aby odlože svár, vstoupil zároveň. Nadšeně vítají sbory kněžnu, vedoucí oba syny. Plna něhy mateřské Isabela domlouvá láskyplně oběma synům-bohatýrům, aby si odložíce nenávist pohlédli v tváře bez zášti a podali si svorně ruce. I sbor jim domlouvá v stejném smyslu — než slova smírná padají na tvrdou skálu: bratři na sebe ani nepohlednou, a matka v zoufalství nad svým nezdarem odchází. Teprve po jejím odchodu princové povolují novým domluvám Kajetánovým, popatří si v oči a objavše se pocítí najednou místo nenávisti vroucí lásku bratrskou. I jejich družiny slaví smíření. — Rozradostněnému Cesarovi oznamuje rychlý posel, že vypátral bydliště neznámé krásné dívky, do níž se jehlo pán při pohřbu otcově zamiloval. Cesar nařídiv svému sboru zachovati nadále stálý mír a rozloučiv se s bratrem, odkvapí s poslem. Kajetán pozoruje rozjasněnou tvář svého pána, táže se ho skromně po příčině jeho blaženosti. Manuel ochotně prozrazuje sladké tajemství své. Jest tomu již pět měsíců, co vzdálili se své družiny na honbě, pronásleduje bílou laň. Ta zmizevši v klášterní zahradě, hledala útočiště u nohou krásné klášternice, kterou si princ zamiloval od prvního spatření. Obavu Kajetánovu, že se tím snad dopouští svatokrádeže, odmítá ujištěním, že jeho nevěsta není poutána slibem, an jí klášter byl pouze útočištěm, které měla podle zprávy starce, častěji ji navštěvujícího, dnes opustiti. Proto ji v noci unesl a skryl v Mesině. Ukládaje zatím své družině mlčení, don Manuel přikazuje jí, aby spěla nakoupit nejkrásnějších darů svatebních jeho nevěstě, již ještě dnes uvede jako mesinskou kněžnu v sídlo otcovské. 

Jednání II. Zahrada v Mesině. — Beatrice plna úzkosti očekává příchodu svého miláčka, k vůli němuž uprchla z klidného kláštera v hlučné město, kde vše ji leká, zejména od oné chvíle, kdy v chrámě před rakví knížete cizí mladík náruživě šeptal jí v sluch slova lásky. Již tehdy byla jata zlou předtuchou, již svěřiti chce Manuelovi s prosbou, aby se uchýlil s ní z města do tichého zátiší. Slyšíc hluk, spěje vstříc svému milenci, místo něhož však s hrůzou poznává mladíka, známého z chrámu. Zděšena ustupuje před neznámým. Ten maje její úzkost za projev cudných rozpaků, nadšeně jí líčí svou lásku od prvního spatření a klekaje před ní na kolena, dává se jí poznati jako vládce Mesiny, don Cesar. Prohlásiv družině Beatrici za svou nevěstu, svěřuje ji její ochraně a odkvapí oznámit své štěstí matce. Dívka znající neblahý osud panovnického domu, v jehož hrůzy jest stržena, skleslá potácí se do domu. 

Proměna. Komnata v paláci. - Donna Isabela jásá nad smírem obou bratří a oznamuje jim, že ještě dnes poznají také svou sestru. Když oba projevují své podivení nad netušenou zprávou touto, matka jim vypravuje tajemství, dosud všemu světu skrývané. Když bratři již od malička se nenáviděli, jejich otec byl poděšen strašným snem, jejž arabský hvězdář vyložil v ten smysl, že — porodí-li kněžna dceru — tato stane se příčinou smrti obou bratří a záhuby celého rodu. Když pak kněžna skutečně dívku povila, kníže kázal dítě uvrhnouti do moře. Matka však tomu zabránila tím spíše, že její sen vyložil jí ctihodný mnich tak, že sestra spojí  kdys v horoucí lásce rozvaděné bratry. Dnes vyslala sluhu Diega pro dívku dosud skrývanou. Oba synové těšíce se na shledán se sestrou, svěřují se matce zároveň se sladkým tajemstvím své lásky. Jejich blaženost kalí náhle Diego přinášeje zprávu, že sestra Beatrice byla unesena loupežnou lodí. Matka vyzvavši syny, aby zachránili sestru, klesá v mdloby. Manuel zaslechnuv jméno sestřino odkvapí ihned, aby opatřil si jistotu, není-li jeho milenka a sestra táž osoba. Cesarovi oznamuje Diego dosavadní sídlo Beatricino, načež se vzdálí i tento odevzdav matce, probravší se z mrákot, v ochranu svou nevěstu, již za krátko jí hodlá poslati v průvodu své družiny. 

Jednání III. Zahrada v Mesině. — Družina Manuelova přichází se svatebními dary, určenými Beatrici. V cestu se ji staví družina Cesarova, na stráži zůstavená. Z hádky obou vzniká krvavý spor, jejž na chvíli staví příchod Manuelův. Radostně vítá Beatrice svého miláčka a zapřísahá ho, aby s ni uprchl v zátiší. Jímá ji však hrůza, když Manuel se jí dává poznati; i přiznává se mu, že jest milována též Cesarem. Z jejího výkladu Manuel poznává, že milovaná nevěsta jest vlastně jeho sestrou. Když něžně vine ji k srdci, vyřítí se Cesar a probodne domnělého soka svého. Za zvuků smutečního pochodu žoldnéři odnášejí mrtvolu Manuelovu. 

Proměna. Síň v zámků. Noc. — Kněžně Isabele v úzkosti čekající zpráv o unesené Beatrici, hlásí Diego, že družina dona Cesara přivádí toužebně očekávanou dceru. Blažená matka žehná Cesarovi. Beatrice procitnuvši z mdloby zapřísahá kněžnu, aby nedopustila, by byla odvlečena v palác knížecí; s hrůzou dovídá se pak, kde se octla, a poznává, že oba milenci její jsou jejími bratry, kdežto kněžna stále ještě vidí v ní pouze dceru, zachráněnou Cesarem. Vchází družina Cesarova a staví před trůn máry, zastřené černým rouchem. Jsouc jata zlým tušením kněžna odkrývá roušku a poznavši, koho kryje, zapřísahá dona Cesara, aby vlastní rukou potrestal bratrova vraha. Teprve nyní poznávají se nešťastní členové rodiny vespolek. Cesar se stupňů trůnu nařizuje smuteční obřady za bratra a prozrazuje k hrůze všech přítomných, jak chce dostáti žádosti neblahé matky. Všecky prosby přítomných jsou marné. Zdá se sice na chvíli, že se láskyplná slova sestřina setkají se zdárným účinkem — leč pevné odhodlání zvítězí. Cesar se slovy díků sestře za slova odpuštění klesá, prokláv se dýkou. Slovy básníkovými: »Život není statkem nejvyšším, zlem však svrchovaným vina jest!« končí zpěvohra.














  


Zdeněk Fibich: Námluvy Pelopovy


Melodram o 4 jednáních. (Trilogie „Hippodamie“ část první.) Báseň napsal Jar. Vrchlický.


Osoby


Oinomaos, král v Pisách. Hippodamie, jeho dcera. Myrtillos, jeho vozataj. Pelops, syn Tantala krále v Argu. Jolos, jeho průvodci a sluha. První a druhý náčelník sboru starců pisánských. Hlasatel. Strážce. — Doba heroická. — První provozování 21. II. 1890 v Národním divadle.


Obsah


Jednání I. Prostranství před vchodem do královského zámku v Pisách. — Pelops, provázený Jolem, stanul unaven před hradbami města Pis, ovládaných Oinomaem, synem Areovým. Vzpomínaje, že král býval kdysi hostem jeho otce Tantala, doufá, že nyní ani jemu pohostinství v Pisách nebude odepřeno. Chystá se vkročiti do města, když náhle jej zarazí divoký křik davu, provolávajícího za hradbami vítězství a zdar Oinomaovi. Jolos k jeho rozkazu zabuší na bránu a dovídá se od strážce hradeb, že právě byly zahájeny zápasy, do jejichž ukončení nikdo nemá do města přístupu. Pelops usedne tudíž s Jolem před branou města, odkud k nadšenému oslavování jména Oinomaova připojuje se neméně hlučné provolávání jména Hippodamie. Pelops usuzuje z toho, že se zápasu zúčastňuje i dívka — snad dcera Oinomaova. Krátce potom boj jest ukončen, brána se otevře, a z města hrne se lid, provolávaje slávu vítězům. Na baštách objeví se otroci a zarážejí na ně tři kůly s krvavými hlavami lidskými. Krutý trest ten stihl smělé uchazeče o ruku dcery Oinomaovy, krásné Hippodamie, kteří při závodech v jízdě králem a jeho dcerou byli poraženi. Jak hlasatel oznamuje, stihne smrt každého, kdo by se bez úspěchu pokusil o zápas s Oinomaem. Ačkoli Jolos, slyše krutý výrok ten chtěl by raději putovati dále, Pelops pamětlivý své úlohy — vykoupiti smír otci Tantalovi, stihanému Erinyemi — odhodlává se vstoupiti do nehostinného města, nedbaje varování sluhova. Zatím po širém kraji rozložil se soumrak, jehož používajíc Hippodamie vychází na hradby, pokleká u první sťaté hlavy, sklání se k ní a tlumeným nářkem želí smrti sličného jinocha, jenž život obětoval, aby ji získal. V divém smutku sklání se ke rtům nebožtíkovým a vášnivě je líbá netušíc, že její konání pozoruje Jolos a Pelops, všechen uchvácený nádherným zjevem dívčiným. Zapomínaje věrné choti své Axiochy, doma zůstavené, a nevšímaje si výstrah Jolových spěje do města za svým osudem. 

Jednání II. Síň v paláci Oinomaově. — Myrtillos, vozataj a důvěrník Oinomanův, provedl Pelopa palácem a ukázal mu všecky zásoby a ukořistěné zbraně. V obdivování Pelopově postřehl hrot výsměchu, jejž Pelops na jeho naléhání vysvětluje v ten smysl, že v uspořádání naloupené nádhery té není hellenského vkusu; chápe též, proč Oinomaos nápadníkům luzné dcery své klade těžkou podmínku závodu jízdou, v níž sám jest dokonalým mistrem: tak zůstanou mu poklady i dcera. Poté sám král vysvětluje cizinci příčinu ještě závažnější, proč mu nechce dáti svou dceru, o niž se Pelops uchází. Po vítězství svém nad Skythy dotazoval se na svou budoucnost ve věštírně delfské a dostal za odpověď: »Zeť tvůj bude tvým neštěstím — jeho život bude smrtí tvou.« Proto obrátil výrok nesmrtelných ve svůj prospěch a smrtí ženichů dceřiných vykupuje živost sobě, ponechávaje si též své poklady. Pelops naproti tomu namítá, že netouží po věnu, nýbrž pouze po Hippodamii, s níž by ihned po zasnoubení opustil Pisy a odebral se do rodného Argu, ponechaje Oinomaovi vládu úplně. Král však trvá na svém vyzývaje Pelopa, aby buď Pisy opustil anebo pustil se v zápas. Pelops vyžaduje si nejprve rozmluvy s Hippodamií, aby zvěděl, je-li jí milován. Král, ač nerad, posléze svoluje. Hippodamie vzrušená krásným zjevem Pelopovým, přemáhá vznikající lásku k němu a drsně odbývá vroucí vyznání jinochovo halíc se v necitelnost, jíž se obrnila, byvši nucena po dvanáctkrát již patřiti na krutou smrt těch, kteří se ucházeli o její ruku. Touží užíti svého mládí v zápasech a veselosti. Než Pelops vyvrací její tvrzení o necitelnosti, vzpomínaje jejího konání s hlavou zabitého, a prosí vroucně, aby mu slíbila, že i jeho rty a vlasy zlíbá po jeho smrti. Za tuto vyhlídku chce ochotně obětovati život. Síla lásky Pelopovy vítězí nad odporem Hippodamie, takže v milostném zmatku jej opouští, nenechávajíc ho v pochybnosti, že jest milován. To přesvědčení sílí Pelopa k boji, zítra ho čekajícímu.

Jednání III. Prostor před královským palácem. — Hippodamie opětující lásku Pelopovu dává v rozmluvě s Myrtillem, rovněž ji milujícímu vozatajovi nepřímý pokyn, aby v zápase dal zvítěziti Pelopovi, což Myrtillos slibuje, doufaje v bohatou odměnu. Úmluva tato jest zároveň rozsudkem smrti pro Oinomaa. Pelops nemající ovšem o domluvě obou tušení, odhodlává se, bude-li v zápase překonán, že se raději usmrtí sám, patře na milovanou dívku; vzývá pak o přispění boha Poseidona. Při zvuku trub schází se se všech stran lid, jemuž hlasatel oznamuje rozkaz králův, aby se při zápase modlil za jeho vítězství. Zatím rozhovořil se Pelops s Hippodamií, jejíž zdánlivá necitelnost popouzí věrného Jola k radě Pelopovi, by boje zanechal. Marně však. Před zahájením zápasu Pelops béře za svědka Poseidona, že jde v boj beze lsti a klamu, kdežto se král dokládá Kybelou. Pelops žádá zároveň ujištění Oinomaovo, aby ten, kdo bude poražen, neproklínal vítěze, což král rovněž slibuje. K zápasu dostavili se i starci pisánští, jejichž vůdcové vyměňují si při tom náhledy o počínání tom a ceně lidského života. Oba zápasníci, provázení Hippodamií, spějí k cíli s větrem o závod. Náhle však král klesá k zemi, jako bleskem sražen, a vlečen jest dále bujnými oři, kdežto Pelops dojíždí šťastně cíle. Otroci přinášejí na smrt raněného Oinomaa, na nějž se s pláčem vrhá Hippodamie. Nedbaje daného slibu, král posledním dechem proklíná Pelopa tvrdě, že zvítězil zradou. Pelops proti tomuto nařknuté slavně se ohrazuje a dovolává se výroku soudcův uznávajících, že boj byl veden poctivě: pouze nešťastnou náhodou vysmekla se náprava vozu, a král divokých hřebců již neovládl. Oinomaos naproti tomu tvrdí, že již při vstoupení na vůz postřehl, že špatně drží oba zákolníky, a umírá opakuje svou kletbu. Vítěz vědomý své neviny pln štěstí vine k srdci nevěstu, vydobytou smrtí vlastního otce jejího, a slibuje jí blahou budoucnost. 

Jednání VI. Bouřlivý večer v horách. — Opustivše Pisy, novomanželé provázení Jolem a Myrtillem byli přepadeni loupežníky, jimž stěží unikli. Pelops stanul s Jolem před jeskyní, která jim má sloužiti za útulek přes noc; v rozhovoru označuje, jak protivný jest mu Myrtillos, provázející Hippodamii jako stín, ačkoli mohl zůstali v Pisách, kde měl všeho nadbytek. Hovoře pak s manželkou, zatím se dostavivší, vyslechne její žádost, že chce býti samojedinou paní v Mykenách — dosavadní manželky Pelopovy, Axiochy, vedle sebe nestrpí. Rovněž by nevstoupila do města, byl-li by Pelops otcem, což manžel popírá. Navzájem zkoumá i Pelops, žárlící na Myrtilla, proč vozataj stále následuje Hippodamie, a dovídá se pln zděšení, že Myrtill to byl, jenž přispěl k jeho vítězství nad Oinomiaem, a že nepřímý pokyn ke zkáze otcově dala vlastní dcera. Bezděčná hrůza jej jímá před vášnivou ženou. Aby nikdo jiný nezvěděl hrozného tajemství, Pelops hodlá vykoupiti Myrtillovo mlčení, nabízeje mu půl získaného království. Myrtillos však odmítá skvělou nabídku a potvrzuje Pelopovo podezření, že miluje Hippodamii. Po tomto vyznání Pelops řítí se pln divoké vášně na vozataje a uvrhne jej do rozbouřeného moře. Pozdě želí nového zločinu, zplozeného vinou Hippodamie, volající ho k sobě do jeskyně, připravené za jizbu svatební. 














  


Josef Bohuslav Foerster: Debora


Zpěvohra o 3 jednáních. Libreto napsal dle motivů Mosenthalovy činohry Jar. Kvapil.


Osoby


Vavřinec, rychtář… b. Josef, jeho syn… bar. Farář… b. Hana, jeho schovanka… s. Debora… s. Stará židovka… a. Jakub, rychtářův pacholek… t. — Děj se koná v pohraniční vesnici české v 2. polovici 18. století. — První provozování 27. I. 1893 v Nár. divadle.


Obsah


Jednání I. Náves s malým kostelem. — Jest Veliký patek. Venkovský lid opouštěje v podvečer chrám, kupí se kolem váženého faráře, poučujícího něžnou schovanku svou Hanu. Dívka jsouc dojata kázáním farářovým, umiňuje si kráčeti ve stopách Kristových, prokazujíc dobro trpícím bližním. Proto hodlá co nejvíce pomáhati ubohé rodině nenáviděných židů, kteří prchajíce z Polska, v bídné chatrči lesní nalezli útočiště. Rychtářův pacholek Jakub a nevzdělaný lid reptá proti tomu, aby se pomoc poskytovala židům, kteří Krista ukřižovali, loupeží a vraždí, a chystá se ukamenovati sličnou židovku Deboru, právě lapenou, ačkoli se farář, rychtář a Hana za ni přimlouvají. V rozhodné chvíli vyskytne se ochránce Debořin v osobě rychtářova syna Josefa prohlašujícího, že každého skolí, kdo by se židovky dotknul. Z jeho rázného vystoupení ve prospěch Debořin soudí odcházející lid, že Josef jest jí omámen. Proto s úzkostí táže se otec syna, je-li tomu tak; s ještě větší obavou čeká odpovědi Josefovy Hana, milující rychtářova syna, jemuž od mládí jest takřka předurčena. Nemoha zatajiti pravdy, Josef se přiznává k zapovězené lásce své k Deboře a odkvapí. Zoufajícího otce potěší farář radou, aby poslal židovské rodině peníze, jimiž by ji přiměl k odchodu. Pozná-li Josef, že židovka jednala ze zištnosti, vzpamatuje se, a zapomene na ni. — Josef ve své tísni hledá útočiště v chrámu v pozdní chvíli večerní. Tam shledává se s Deborou, jež nedbajíc nebezpečenství hrozícího jí od rozjitřené chátry, dostavila se, aby se s miláčkem svým domluvila o společném útěku do ciziny. Josef, jatý vášní, souhlasí a slibuje, na večer příštího dne provésti útěk.

Jednání II. Venkovská krajina. — Na Bílou sobotu stará židovka u hřbitova v úzkosti čeká návratu Debory, jediné opory své. Sem spěje čeledín Jakub, jemuž svěřen byl úkol, aby odevzdal židům peníze od rychtáře a přiměl je k odchodu. Spatřiv starou židovku, nabízí peníze jí. Jako vysvobození z bídy přijímá nabídku čeledína, jenž pak výsledek svého poslání oznamuje potěšenému rychtářovi, farářovi a Haně. Josef neznaje pravého stavu věci a dostav ujištění, že se židovka nechala podplatiti, podezřívá z nečestného jednání svou milenku Deboru. Hana vidouc jeho zoufalství, přistupuje k němu, těší jej a nabízí se mu v jeho bolu za přítelkyni. Uznávaje vděčně její šlechetnost, Josef vchází s ní do kostela. Mezitím co lid dlí na pobožnosti, přichází Debora, a k odchodu připravená, čeká netrpělivě příchodu svého milence. Ale vášnivý jinoch, vyšed z chrámu, odmítá její lásku, vině jí z nevěry a úplatnosti, a vzbuzuje svým počínáním domněnku Debořinu, že se jí nabažil a chce se jí nyní zbaviti. Proto vytrhnuvši mu růženec,
na němž se modlil, s kletbou na rtech prchá od něho v černou noc. Josef jejím jednáním jest uveden v pochybnost, podezříval-li ji právem; ve své úzkosti hledá útočiště u Hany, z chrámu právě vycházející, a prosí jí, aby mu byla strážným andělem. S radostným výkřikem vrhá se mu Hana v náručí.

Jednání III. Prostranství za Josefovým statkem. — Dvě léta uplynula od útěku Debořina, jež Josef po boku Hanině tráví v klidu mladého manželství. Jediné vzpomínka na nešťastnou Deboru kalívá štěstí rodinné, dovršené narozením děťátka. Právě se slaví obžínky, k vůli nimž Josef musí se podívati s chasou do hostince. Po jeho odchodu blíží se statku v šatu žebračky Debora, která zatím s neukojenou nenávistí v srdci bloudila světem, čekajíc jen vhodné chvíle k vykonání slíbené pomsty. Hana jata jsouc soustrastí s nebohou, na jejíž tváři čte veliký bol, chce ji pohostiti; ale žebračka ztratí se jí s očí. Mezitím, vrací se Josef a dovídá se od zaražené choti o neznámé žebračce. Bezděky dere se mu na mysl Debora, jíž tolik ukřivdil. Zatím přiblížila se židovka znova, aby uskutečnila dílo pomsty. Proti své vůli musí patřiti na manželské štěstí Josefovo a vyslechnouti jeho zpověď i vyznání Hanino, že denně vzpomíná na modlitbách nešťastné Debory, jejíž jméno nese i malá dceruška jejich. Tolik dobroty obměkčí i těžce raněné srdce židovčino. Kvapně se nachýlivši v kolébku malé Debory, vkládá tam růženec, Josefovi kdys odňatý, políbí děvčátko a nechtějíc zkaliti Josefova blaha rodinného, s přáním štěstí na rtech odkvapí nepoznána.














  


Michail Ivanovič Glinka
 
tvůrce ruské národní školy hudební, nar. 2. VI. 1804 v Novospasském Sěle gub. smolenské. Ve 13 letech stal se vynikajícím žákem šlechtického ústavu v Petrohradě, kdež se oddal zvláště studiu jazykův a hudby. R. 1829 odebral se na Kavkaz, hledaje posilu chatrnému zdraví svému. Bujné krásy kavkaské přírody zanechaly v něm dojem nevyhladitelný. Ani po svém návratu nepřestal jako státní úředník horlivě zabývati se hudbou. R. 1830 cestoval po Italii, načež navrátiv se do vlasti, jal se skládati nejslavnější dílo své: Žizň za carja (1836), hlásající výmluvně trojí lásku ruského člověka: k vlasti, k carovi a Bohu. Úspěch díla, jež se stalo ruskou národní operou, ba možno říci ruskou školou hudební vůbec, byl obrovský. Jím vystižen duch národní písně, vyváženy její poklady a povzneseny k výši dramatického slohu. Druhá opera Ruslan a Ludmila (1842), jejíž hudba předstihovala svou dobu, zůstala nepochopena, ačkoliv nadchla Liszta představení přítomného. Rozhořčen neúspěchem a neporozuměním, G. odebral se do Paříže a odtud do Španěl, kde napsal dvě Španělské ouvertury. Oddávaje se dalším studiím v Berlíně, zemřel tam 15. II. 1857. Dnes Ruslan jest uznáván za přední ozdobu hudební literatury ruské a Glinka za nejpřednějšího a nejnárodnějšího skladatele. Napsal též řadu skladeb jiného druhu (ouvertury, symfonie, skladby komorní, sborová díla s orchestrem, skladby klavírní a církevní a zejména tklivé písně, rázu vpravdě ruského.














  


Antonín Vojtěch Horák
 
, nar. 7. VI . 1875 v Praze. Absolvovav učitelský ústav, byl po 2 léta učitelem, načež se oddal úplně hudbě. V komposici byl žákem Fibichovým. Působil jako ředitel hudby v Brně, při městském divadle v Plzni, Oseku, Libni (v lidovém divadle M. Zieglerové) a posléze jako kapelník nár. divadla v Srbském Bělehradě, kdež zemřel 12. III. 1910. Složil průvod hudební k Šubrtovu dramatu Jan Výrava, k lidovým hrám Strakonický dudák, Jiříkovo vidění, Lucerna, Oslí kůže, pohádkový melodram Nosáček a opery: Na večer Bílé soboty (1898) a Babička (1900). 

Horák byl jedním ze skutečných talentů dramatických mladé generace hudební, vynikající hlubokým smyslem pro výraz dramatický a bohatou vynalézavostí. Žel, že jeho vývoj byl záhy přerván křivdou na něm spáchanou a předčasnou smrtí.














  


Antonín Vojtěch Horák: Na večer Bílé soboty


Opera o jednom jednání. Slova napsal Ad. Wenig.


Osoby


	Učitel Brázda … bar.

	Správce Soukup … b.

	Učitelův Jan … t.

	Správcova Márinka … s.


Scéna: Kůr vesnického kostela. — První provozování v Národním divadle 21. IX. 1898


Obsah


Na vsi slaví se vzkříšení. Kněz za oponou pěje: »Vstalť jest této chvíle ctný Vykupitel« — zvony hlaholí, a lid s průvodem varhan zpívá chorál velikonoční. Zpěváci a hudebníci na kůru provozují figurální »Te Deum!«, při němž hudebník, troubící bombardon, chybuje; to mu po skončené slavnosti vytýká učitel a regenschori Brázda. Ale konečná fuga vše napravila. Mezitím co hudebníci a zpěváci se rozcházejí, učitelův syn Jan se domluvil se správcovou dceruškou Márinkou o večerním dostaveníčku. Správce s učitelem osamotněli. Té příležitosti používá Brázda a prosí Soukupa, aby nebránil lásce obou mladých lidí a dal svolení k jejich sňatku. Než popuzený tím Soukup odpírá řka, že slíbil svou dcerku lékařovi z města. Žádá však učitele, aby mu pro dnešek půjčil klíč od kůru a svěřuje se podivujícímu se Brázdoví se svým tajemstvím. Býval nejlepším přítelem bratra učitelova, faráře Brázdy. V důvěrné chvíli přátelé si slíbili, že ten, jenž dříve zemře, přijde druhému povědět o životě posmrtném. Farář zemřel, a správce očekává nyní, že v smluvenou chvíli — po vzkříšení na Bílou sobotu — zemřelý přijde na kůr, aby dostál svému slovu. Při této zprávě vznikne v hlavě učitelově záměr, aby podvodem synovi získal ruku správcovy Márinky. Jsa nebožtíku bratrovi velmi podoben, předejde v šatech zesnulého faráře Soukupa na kůr a zjeví se pak správcovi v měsíční záři, pronášeje prosbu, aby správce spojení Márinčinu s Janem nebránil. Správce má učitele za zemřelého přítele a chce jeho žádost splniti. Když však Brázda sestupuje se schodů, spadne a zůstane ležeti mrtev. Správce poznává, že se Brázda odhodlal k oklamání jeho jen z otcovské lásky, ve prospěch obou dětí, které rovněž na kůru celému výjevu byly přítomny, a jsa hluboce rozrušen smrtí učitelovou, dává vytoužené svolení ke sňatku.














  


Vojtěch Hřímalý
 
, nar. 30. VII. 1842 v Plzni, kde jeho otec byl varhaníkem. Vzdělav se na pražské konservatoři ve hře na housle, stal se koncertním mistrem v Rotterodamě a po té v Goeteborku. R. 1868 vrátil se do Prahy, stal se ředitelem orchestru při českém divadle a složil několik menších skladeb příležitostných; potom vystoupil s komickou operou „Zakletý princ“, provozovanou s rozhodným úspěchem r. 1872. Brzy však odešel od českého divadla, stal se druhým kapelníkem divadla německého, pak ředitelem hudebního spolku v Černovicích (1875) a ve Lvově (1887). Složil hudbu k 6 fraškám, kusy baletní, ouverturu k dramatu „Jan Hus“, kvarteta, 4 kantáty pro mužský sbor, „Pannu jezerní“ pro ženský sbor, několik skladeb církevních, dvě smyčcová kvarteta, sonáty a koncerty pro housle a klavír, tři cykly písní a j. Zemřel 17. VI. 1908 v Döblingu u Vídně.














  


Vojtěch Hřímalý: Zakletý princ


Komická opera o 3 jednáních. Text Jindř. Döhma.


Osoby


	Princ Miroslav, pán statků rudopolských… bar.

	Baron Jeřáb z Velenic, jeho maršálek… b.

	Doktor Zimotřas, princův životní lékař… b.

	Marta Knejaková. vdova po ševci… a.

	Ivan, její syn a švec… t.

	Evička, dcera zámeckých, jeho nevěsta… s.

	Kosma Dimian Brk, obecní syndikus… t.

	Pavel, komorník… b.


Děj se koná na princově statku v Rudopolí počátkem 18. stol — První provozování 16. V. 1882 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I. Horní část městečka na úpatí knížecího zámku. — Veselý švec Ivan při práci rád si zafilosofuje. Přál by si býti papežem, přijímajícím denně svatopetrský groš; škoda jen, že »svatý Otec« nesmí míti ženušky, jež by mu po tučných hodech přála: »Dobrou noc!« To by snad bylo lépe býti sultánem, majícím na sta žen ve svém harému; žel, že ten zase nesmí píti vína. Pro něho — Ivana — bude patrně nejpříjemnější, počká-li si na dceru pana zámeckého, Evičku, s níž se každého večera scházívá. Matka poslouchající synovy nápady, obává se, že otec Evin nedá svolení, aby se jeho dcera stala manželkou pouhého ševče, když se nad to ještě uchází o ni zámecký písař. Ivan prohlašuje však, že chabého soupeře toho se nebojí a od Evičky neupustí, děj se co děj; proto matka mu radí, aby domáhal se přímluvy dobrotivého prince. Když oba o tom ještě uvažují, Ivan si povšimne, že písař Brk, nenáviděný sok jeho, dlí u zámeckých návštěvou. Hodiv ve své zbrklosti trepkou do okna, rozběhne se vztekle do protějšího domu a vyvleče písaře, důstojně se hájícího svou hodností úřednickou. Seběhnuvší se lid stojí při ševcovi, pročež popuzený syndikus prohlašuje, že zítra exekučně bude na Ivanovi vymáhat starý dluh, v době peněžní tísně mu poskytnutý. Když se všickni rozešli, blíží se k domu ševcovu princ Miroslav v průvodu svého; maršálka, barona Jestřába z Velenic. Jsa unaven stálým mentorováním svého průvodce, chce si dopřáti malého žertu a prohlašuje tudíž vítající ho Martě, že jeho druh si přeje nových bot. Svůj stav ovšem zvědavé Martě zatajuje řka, že náleží k průvodu princovu. Pustí se pak v rozhovor s Ivanem, jenž se na popud matčin přiznává, že si chce vymoci u prince audienci, a dobromyslně prohlašuje, že by si přál býti  princem, aby se sám dobře měl a druhým stejného popřával. Prostosrdečnost ševcova líbí se princovi, v jehož hlavě vznikne bezděky veselý nápad, vyplniti přání mladíkovo alespoň na jednu noc. Dává tudíž Ivana doprovoditi do hostince svým maršálkem, jemuž ukládá, aby jej opil. Nato všickni se vzdálí. Při večerním klekání modlící se matku překvapí Evička a vypravuje jí o veselém životě, panujícím na zámku. Mnohé pokušení doléhá na ni se strany bujných mladých pánů zámeckých, než ona věrně v srdci chová svého Ivánka. Sotvaže Martě dala dobrou noc, vystoupí z úkrytu zamilovaný Brk, chtějící Evičku překvapit milostným zastaveníčkem, které přednáší vystoupiv na okraj kašny. Signál z hmoždíře, vypáleného na zámku, a škaredý zjev staré kojné vyhlédnuvší z okna, poleká bázlivého písaře tou měrou, že spadne do nádržky a důkladně se zmáchav, utrží notný výsměch od chasy, na pomoc mu přichvátavší. 

Jednání II. Sál v zámku princově. — Princ dal přinésti opilého ševče na zámek, kázal jej v tom stavu obléci v knížecí roucho a nařídil všem dvořanům, aby po probuzení Ivanovu nakládali s ním, jako by byl skutečným knížetem. Švec, jemuž se princ představil jako hrabě Alterego, procitnuv, jest jako u vidění; ale uvěří náhlé změně stavu vzpomínaje, že četl kdysi v kronice podobnou příhodu, kdy se švec vtělil v prince a naopak. Ostatně ho v tomto domnění udržuje i osobní lékař princův, doktor Zimotřas, chystající se ihned pustiti mu žilou, jakmile si jenom na ševcovinu vzpomene. Novopečený princ vyřizuje různé úkoly zcela náležitě: vyhovuje petici starého učitele o zvýšení platu, káže, aby se syndiku Brkovi vyplatila padesátka, jím půjčená, a ševci Knejpkovi, aby byl vyplácen měsíční plat dvaceti zlatých. Přestojí vážně i nepříjemné setkání s Brkem a vítá důstojně kněžnu Melánii, princovi zasnoubenou, kterou však není nikdo jiný než přestrojená Evička, jejíž hlas i podoba připomíná mu stále vlastní milenku. Chtěje míti patrnější důkazy káže, aby sama Evička mu byla předvedena. Rychlým přestrojením sebe ve svůj domácí šat a průvodkyně v oděv kněžnin čiperná Evička dovede svého Ivánka tak oklamati, že úplně uvěří ve změnu svého stavu a oddá se radovánkám úplně. Tak se princovi žert zdařil dokonale. 

Jednání III. Ševcovská dílna. — Princ dal v hluboký sen ponořeného Ivana z rána donésti domů. Mladík i ve snu hraje svou knížecí úlohu dále a pokračuje v ní i po procitnutí, vzbuzuje v ustarané matce domněnku, že zešílel. Ubohá, v žert nezasvěcená Marta jest zcela zmatena příchodem maršálka, uvádějícího ve skutek všecka nařízení, Ivanem, v noci učiněná. Teprve švitořivá Evička podá jí náležité vysvětlení, vypravuje jí o synově noční opičce a šelmovství, princem provedeném. Přichází i Brk, vracející zaplacený dlužní list a utrží od Evičky, od níž vyžaduje polibku, notný políček. Statečná dívka vede pak úplně již procitnuvšího Ivana k audienci. Jaká radost, když princ, potěšený všestranným zdarem svého žertu, nejen vyplní její žádost, slibuje přímluvu u rodičů dívčiných, nýbrž udělí Ivanovi i místo zámeckého! Tu nezbývá již ani Brkovi nic jiného, leč blahopřáti nově jmenovanému úředníku. Rozradostněná matka a shromážděný lid očekávající s princem příchodu nastávající manželky Miroslavovy, velebí lidumilného pána svého a přejí mu dlouhého panování. 














  


Emanuel Chvála
 
, nar. r. 1851 v Praze. Vystudovav reálku a vysoké školy technické v Praze, stal se železničním technikem Buštěhradské dráhy a povýšen byl na vrchního inspektora. Všechen volný čas věnoval hudbě a vystoupil záhy jako vynikající klavírní virtuos, začež se mu dostalo i pochvalného uznání Smetanova. Theorii studoval u Jos. Foerstera a Zd. Fibicha a jal se skládati s vybraným vkusem a jasným smyslem pro český ráz v umělé hudbě. Vydal: Sousedské, pro smyčc. nástroje, „O posvícení“, náladový obraz, kvintet, klavírní trio, suitu pro housle a klavír, 4 sešity písní, z nichž nejznámější jest „Ó, jak jsi krásná dívko má“ a Jarní píseň s průvodem orchestru, Rondo, Silhouetty, Lístky do památníku a j. „Záboj“ (1918) jest operní prvotina. Hlavní obor působnosti soustředil na práce hudebně-literární, uveřejňované v „Lumíru“, „Daliboru“, „Poslu z Prahy“ a „Politik“, kdež se stal redaktorem hudební rubriky. V samostatné brožuře vydal r. 1886 soustavné vylíčení naší hudby pod názvem „Čtvrt století české hudby“. R. 1895 byl zvolen členem „České akademie“. 














  


Emanuel Chvála: Záboj


Bohatýrská opera o 3 jednáních. Napsal Jar. Vrchlický.


Osoby


Záboj, Slávoj, bohatýři vůdcové lidu. Lubor, starý lech. Milena, jeho dcera. Straba, věštkyně. Luděk, vůdce německých rot. Žrec. Posel. 
Místo děje: pohraniční hvozd šumavský. Doba mythická. První provozování 9. III. 1918 v Národním divadle.


Obsah


Jednání I. Dvorec Luborův. — Slávoj, něžný pěvec dum, vroucně milující Milenu, dceru starého Lubora, stanul se zástupem svým před lechovým statkem a pěje svou píseň lásky, ačkoli vrata i okna domu jsou zavřena. Překvapí jej statný Záboj, chlouba vlasti, puzený stejnou vášní, a dotírá na Slávoje, který chce lásky spor vyrovnati smírně. Když však Záboj naň dotírá a potupí do krajnosti ustupujícího Slávoje, nazývaje jej zbabělcem, napadený statečně se brání. I zbrojný lid jeho chce se zápasu zúčastniti, pročež Záboj rohem přivolává své věrné, načež mezi oběma stranami rozběsní se boj. Tomu učiní přítrž Lubor podivující se, že se utkali spolu reci tak znamenití, a dovídá se, že příčinou zápasu jest jeho dcera. Stanoví, že Milena sama má rozhodnouti, na čí stranu se postavilo její srdce. Lubor sám mezitím ztrávil pět dní na výzvědách v šumavských hvozdech a vyzkoumal, že na porobu české vlasti spějí ke hranicím veliké voje Franků; na těch nechť rozvadění leši zkoušejí svou sílu — nikoli proti sobě a Záboj nechť  se ujme vůdcovství ve svátém boji! Rek však nechce tak učiniti, dokud Milena nerozhodne, komu bude náležeti. Lubor souhlasí a pronikavým hvízdáním volá dceru. Když neodpovídá, pln zlé předtuchy vrazí do statku, odkud se po chvíli úzkostného napětí vrací s hroznou zprávou, že Milena v jeho nepřítomnosti byla patrně unesena nepřítelem. Davy se rozptylují, aby hledaly ztracenou. 

Jednání II. Skalní jeskyně. — Slávoj projevuje vděčnost Strobě věštkyni, jejímuž umění lékařskému se podařilo při životě zachovati Milenu, kterou vyrval ze spárů nepřítelových. Sám však se obává nepřítele mocnějšího — Záboje — ačkoli Stroba mu odporuje tvrdíc, že v boji lásky vítězí ten, na jehož stranu se postavilo srdce ženino. A to se přiklonilo k Slávojovi, jak dokazuje volání ze mdlob se probouzející dívky, vyličující poté vzrušeně útok cizincův, z něhož ji vyprostila pouze statečnost milovaného Slavoje. Na jeho prsou zapomíná přestálých hrůz, když vtom přichází Záboj, před nímž se milenci skrývají ve vedlejší sluji. Rek hlásí, že jeho lid sem vleče obrovského vůdce nepřátelských Franků, Luďka, kterého v boji zdolal. Odevzdává Strobě kus bílého závoje a zlatý kruh Milenin, jež našel v půdě zadupány těžkým zápasem s Franky — stála se tedy patrně jejich obětí. Slávoje chtějícího jej potěšiti zprávou o zachránění Milenině opět uráží podezříváním, že dívku unesl sám, mezitím co Záboj stíhal únosce. Tu teprve Slávoj vyličuje, jak dívku vyrval Luďkovi, čemuž Záboj nechce věřiti. Na potvrzení Slávoj se dotazuje spoutaného Luďka; ten však zúmyslně nedává jasné odpovědi. Mezitím co oba na Luďka dorážejí, Milena rozhrne oponu, vítá reky, potvrzuje pravdu a žádá, by si oba nad jejími únoscem podali ruce a přísahali, že vzhledem k nebezpečenství, hrozícímu vlasti, odloží své sváry navždy; po vítězném boji se rozhodne, kdo bude jejím chotěm. Ani potom však svár nesmí vzplanouti znova. Když ve sluj přichvátá i Lubor, rozradostněný zachráněním dceřiným, a také Stroba vroucně domlouvá rozvaděným rekům, Záboj a Slávoj přísahají konečně a spěchají pak do boje. 

Jednání III. Jitro v šumavském hvozdě. — Záboj líčí, jak chvátal od chaty k chatě a volat krajany do svatého boje, docházeje všude ochotného vyslyšení; vítá pak scházející se obránce vlasti a káže, aby se blížícímu nepříteli kladli nejtužší odpor, kácely se kmeny, dělaly paseky a vše se náležitě připravilo na odražení Franků. Šedovlasý žrec prosí matky-země o prominutí, že topor musí rýti v jejích ňadrech, protože toho žádá vlast. Záboj vítá také Slávoje, jejž ujišťuje, že dostojí slovu a zvítězí nad nepřítelem i sebou samým. Posla zvěstujícího, že ohromnému vojsku Franků nelze odolati, a vybízejícího k útěku Záboj skolí a slibuje tak učiniti všem zrádcům vlasti a zbabělcům. S heslem »Vlast« spěje v čele obránců  proti Frankům, a vzniká strašlivá řež. Průběh boje s úzkostlivým napětím sleduje Milena i Stroba, která prosí bohů věkožízných o přispění; poté věští vítězství, které se skutečně přikloňuje na stranu českou. Záboj překonav slavně nepřítele cizího, vítězí pak nad sebou samým, spojuje Slávoje a Milenu a žádá Lubora, aby jim požehnal. Toť jeho oběť. Třebas srdce mu krvácí nad ztrátou milenčinou, stačí mu, že svobodna jest vlast. V jásot davu a vítězoslavný průvod zapadá slavná hudba vítězného pochodu. 














  


Leoš Janáček
 
narozen 9. VI. r. 1854 pod Hukvaldy u Příbora na Moravě, jako syn učitelský. Studoval reálku, učitelský ústav, stal se žákem Křížkovského a na varhanické škole v Praze žákem Skuherského; pak byl na konservatoři ve Vídni a Lipsku a po návratu do Brna stal se sbormistrem „Svatopluka“ a dirigentem „Filharmonické besedy“. Od r. 1881 byl ředitelem varhanické školy a od roku 1919 jest rektorem konservatoře v Brně. Jest hlavním vůdcem moravského směru separatistického v hudbě, který chce Moravu i umělecky co možná osamostatniti a vytvořiti něco zvláštního, moravského, kdežto směr pravý, nám sympatický, chce tomu, aby Morava postavila se Čechám po bok a soupeřila s nimi na poli téhož, celonárodního umění. Janáček byl kdysi vysloveným odpůrcem Smetanovým, a také dnes nelze jej počítati mezi Smetanovy stoupence. Vynikl jako teoretik, pedagog a proslul jako skladatel. Největší pozornost věnoval národním písním a popěvkům, které déle než 25 let sbíral a studoval; v jeho skladbách se tato folkloristická znalost projevuje. Skladby: Mužské sbory: Maryčka Magdonova, Kantor Halfar, 70.000, vesměs na slova Petra Bezruče, ženský sbor: O Kašparu Ruckém na slova z Hradčanských písniček F. S. Procházky, Valašské tance, Moravské tance, Kytice, kantáta Amarus na sova Jar. Vrchlického, symfonické básně: Šumařovo dítě, Ballada blanická, balet Rakoš Rákoczy. Opery: Šárka na libreto dle motivu Zeyerova (nedokončena), Počátek románu, Její pastorkyňa (1904), Výlety páně Broučkovy do měsíce a do XV. století, Káťa Kabanova (1921); nyní pracuje na opeře Liška Bystrouška, dokončiv nedávno „Zápisky zmizelého“. Populární „Její pastorkyňa“ jest komponována na drama G. Preisové. Janáček zhudebňuje činohru důsledněji než Fibich a doslovněji než Foerster. Vytvořil dílo plné žáru a života, vůně moravského venkova. Chtěl podati hudební drama slovácké dle svých teoretických předpokladů, že jen naprostá věrnost a upřímnost v podání života slováckého dodá dílu pravého rázu. Proto se stal umělecky naturalistou. Naturalismus Janáčkův jeví se již ve volbě látky; je to vnější, drsné drama lidové, bez hlubších tónů citových. Janáček svoji teorii národní a lidové hudby buduje na tak zvaném „nápěvku“, jenž jest mu hudebním motivem určitého útvaru hotové řeči. V „Její pastorkyni“ je teorie nápěvků provedena do důsledků. Jedno, dvě, tři slova textu jsou skladateli hlavní věcí, v nich je „duše scény“; proto pak jich nápěvek je i motivem orchestru, ne ve smyslu moderního thematu hudebního, nýbrž jen odleskem nápěvku stále opakovaného; primitivismus ohrožuje právě to, po čem tvůrce touží: dojem přirozenosti, prostoty. Orchestru přidělen úkol více podřadný, než jest v moderním dramatu hudebním; spíše scény podmalovává, koloruje, čímž dotýká se největší vymoženosti celé kulturní hudby dvou století. V důsledku toho „Její pastorkyňa“ jest spíše experimentem, nežli silným, zralým dílem. Ve svých sborech, kde nepřichází ve styk s orchestrem, kde jednostranný kult vokálního živlu není na ujmu živlu druhého, dochází k výsledkům nesrovnatelně vyšším. 














  


Alfred Maria Jelínek
 
nar. 15. III. 1884 v Jihlavě jako syn adv. koncipienta, jenž přesídlil r. 1890 do Kolína, převzav tam adv. kancelář. Alfred projevující od dětství nadání k hudbě, začal se již v 6 letech učiti hře na klavír u kolínského učitele H. Staška absolventa varhanické školy, který mu vštípil lásku ke klasikům. Po studiích gymnasijních J. vstoupil na filosofickou fakultu university pražské, přešel však po roce na fakultu právnickou. Složiv státní zkoušky z práv, působil jako koncipient v adv. kanceláři otcově až do r. 1914, kdy se stal profesorem obch. akademie v Kolíně. Komponovati začal jako autodidakt již r. 1901. Později prohloubil teoretické vědomosti v harmonii a instrumentaci u ředitele kůru J. Wintra, žáka Fibichova. J. jest jako skladatel činný ve všech oborech hudby vokální a instrumentální, nejvíce v melodramu. Díla: řada písní (3 písně památce Svat. Čecha, 4 písně o ztracené lásce); několik mužských sborů; melodramy: Balada o šípu, Svatební košile, Záhořovo lože, Polednice, Pohádka o Merlínu, Borovice, Norská balada; symfonické básně: O lásce, Tyrtaeus, Pohádka o víle jabloni, Legenda o Pánu Ježíši, Semiramis; skladby pro klavír („ Klavírní nálady“); z oboru hudby komorní: 2 smyčcová kvarteta, houslový kvartet, trio pro housle, cello a klavír; 2 kvarteta klavírní (jednověté a čtyřvěté) a klavírní trio (o 4 větách, s prologem a epilogem); 3 velké symfonie orchestrální; z oboru hudby dramatické J. složil operu „Furia“ (1899), jejíž děj jest vzat z dějin římských. Některé skladby provedla „Kolínská filharmonie,“ jejíž J. jest dirigentem, i Šakova filharmonie; jest také sbormistrem kolínských zpěváckých spolkův a uznávaným virtuosem na klavír. Jelínek uznávaný za jednoho z nejnadanějších skladatelů mladší generace hudební, jest rozený instrumentalista, tvořící lehce a vzletně v myšlence i provedení. Půvab jeho melodramat a písní, vřelého výrazu a přesné deklamace, zvyšuje průvod jednotný a delikátní; hudba jeho skladeb symfonických a orchestrálních, bohatá a originelní, vyznačuje se přiléhavou orchestrací a účinnou dramatičností. 














  



Alfred Maria Jelínek: Furia.


Hudební tragedie ve 3 dějstvích. Libreto dle Ibsena napsal R. Řezáč.


Osoby:


	Furia, vestálka… mezzosoprán.

	Catilina, mladý Říman… baryton.

	Aurelia, jeho choť… soprán.

	Curtis, přítel Catilinův… tenor.

	Kněz Vestin… baryton.

	Přátelé Catilinovi, spiklenci, kněží a kněžky Vestiny, vojáci –


Jednání I.


V chrámu bohyně Vesty. – Kněžka Furia těžce nese svůj život, plný odříkání, jenž se jí zprotivil. Proto chce uprchnouti, při čemž jí má býti nápomocným Catilina, k němuž vzplála vášnivou láskou. Dříve však dává si od něho potvrditi přísahou, že vykoná pomstu nad tím, kdo zneuctil její mladší sestru, která svou hanbu smyla dobrovolnou smrtí v Tibeře. Po dlouhém odporu Catilina učiní, čeho Furia žádá, prokleje – sám sebe. Když pak se chystá utéci s Furií, zhasne náhle věčný oheň Vestin, jejž Furia měla opatrovati. Tím přivoláni jsou kněží a kněžky Vestiny, Furia jest postavena před jejich soud a odsouzena, aby byla zazděna.


Jednání II.


Dům Catilinův. – U Catiliny sešli se spiklenci, aby umluvili násilný převrat v Římě. Catilina však zdrcený zazděním milenčiným nemá již dřívějšího zájmu o nebezpečný ten podnik a nechá se přemluviti svou chotí Aurelií, aby opustil spiklence a uprchl se zbytkem svého jmění na venkovský statek. V rozhodném okamžiku přichvátá však Furia, osvobozená Curiem, vzplanuvším k ní láskou, předstírá Catilinovi, že jej miluje, a přiměje jej, aby se, nedbaje proseb manželčiných postavil v čelo spiklenců.


Proměna.


Kaverna u Binula. – Spiklenci smluví tam plán na zvrácení politických poměrů v Římě, jenž má býti zapálen.


Jednání III.


V zahradě Catilinově. – Spiknutí jest připraveno, a spiklencům jsou přiděleny příslušné úkoly. Do děje opět zasáhne Furia, která přemluví Curia, aby prozradil spiknutí v senátě a zachránil republiku.


Proměna.


V Etrurii, v táboře Catilinově. – Catilina, provázený Furií, provádějící dílo své pomsty, jest připraven k boji; avšak jeho tábor jest dle návodu Furiina obklíčen římskými legiemi, a spiklenci jsou poraženi. Ani to však nestačí pomstě vášnivé ženy žádající na poraženém, aby probodl svou manželku. Když tak učinil, ve svém zoufalství žádá Furii, aby zabila i jeho. Pološílená Furie vyplní jeho přání. K mrtvole Catilinově přichází Curius a uzřev dílo Furiino, teprve chápe celou podstatu oné ženy, která prchá se slovy: „Běda, běda lidským srdcím!“














  


Jaroslav Jeremiáš
 
nar. v Písku 14. VIII. 1898. Zemřel 16. I. 1919 v Čes. Budějovicích. Základům hudby učil se u otce, pak studoval na konservatoři školu komposiční u prof. Steckra, privátně u Vít. Nováka, klavírní hru u prof. Adolfa Mikše. Poté byl po dvě léta učitelem na matiční škole hudební v Čes. Budějovicích, kdež s otcem vedl hudební život, jsa sbormistrem spolku „Hlahol“; pak byl kapelníkem divadla v Lublani. Po studijních cestách Německem, Hollandskem a Francií usadil se v Praze jako učitel hudby a klavírní virtuos. Na uměleckém tourné mezi jižními Slovany propagoval jmenovitě Smetanovy „České tance“. 

V jeho tvorbě hlavní místo zaujímá hudba dramatická. Opera „Starý král“ (1919) byla provedena až po jeho smrti. Veliké oratorium národní „Jan Hus“ komponované k oslavám Husovým bylo znemožněno válkou, po ní dožilo se dokonalého úspěchu. Nedokončeno zůstalo dramatické mysterium „Rimoni“ (dle Zeyera), národní opera „Jiří z Poděbrad“, „Hloupý Honza“ (pendant k Parsifalu), melodram „Raport“ (na slova F. Šrámka) a j. Vedle těchto velikých prací třeba uvésti řadu písní, klavírních a komorních skladeb, sbory pro ženské i mužské hlasy a j. 

Jako 14letý hoch vynikal krásným altem a sklidil první vavříny na koncertu na Žofíně 7. 12. 1903. — Vzbuzoval veliké naděje i jako dirigent a přispíval hojně do časopisů jako bystrý, neohrožený kritik. 

Význačným rysem Jeremiášovy hudby dramatické jest jeho vynalézavost orchestrační a vynikající smysl pro působivý kolorit. Při náležité výraznosti zpívaného slova dbá též melodičnosti zpěvu po příkladu Smetanově, ačkoliv se ve volbě sujetu i hudební výpravě „Starého krále“ poddal vlivu Straussovu. 














  


Jaroslav Jeremiáš: Starý král


Opera o 1 dějství na libreto od Rémyho de Gourmont. Přeložila H. Škorpilova-Lhotková.


Osoby


Gildas, král andainský…b. Guislaina, jeho dcera…s. Joland, princ z Locmarie…t. Germaina, čestná družka, levoboček krále andainského…a. Floraina služka, sestra Guislainy, dcera krále a otrokyně…s. Gautier, páže…t. — První provozování 13. IV. 1919 v Národním divadle.


Obsah


Děj impresionistické Gourmontovy »tragické novely« odehrávající se za jediné noci onoho roku »kdy se objevil na obloze ohnivý pták«, dává pociťovati ve svých nezrůdných projevech erotických a smyslných výbuších blízkost Maeiterlinckovy poesie modrých zjevův a duší. Její výstupy prochvívá divná směs útrpnosti a ukrutnosti, zbožných vzdechův a vášnivých tužeb, lítých náruživostí a sklonů perversních. 

Na hradě andainském žije stařičký král Gildas se svými třemi dcerami: Guislainou, Germainou a Florainou. Pouze první dcera jest legitimní, kdežto obě druhé jsou děti nemanželské. Germaina, čestná družka Guislainina, nenávidí mužů, jsouc zmítána zrůdnou náklonností ke Guislaině, kdežto měkká a něžná Floraina, dcera otrokyně, touží stejně jako hrdá Guislaina po Jolandovi, rekovném krasavci, princi z Locmarie, dobývajícím okolních hradův a zemí. Obě zaplály touhou po něm, a již jeho jméno samo vzbudilo v oblou žízeň lásky, ačkoli dosud pravého muže vlastně nepoznaly. Neboť král, ploužící se neslyšně hradními komnatami, drží dcery v přísném zajetí obávaje se, aby mu jich nikdo neodloudil a nezbavil ho trůnu. Proto dovoluje jim pouze styk s domácí čeledí a pážetem Gautieram, téměř ještě dítětem. I toho však poruší atmosféra žízně lásky, takže vzplane vášnivou touhou po těle Florainině. Jeho mládí uchvacuje i Germainu, pouze však proto, že jí ve své mladistvé sličnosti připomíná půvaby Guislaininy. — Dívky vzkázaly potají Jolandovi, aby je přišel osvobodit; Guislaina jde ve své ukrutnosti tak daleko, že chce obětovati vlastního otce, by dopomohla Jolandovi ke trůnu. 

Osudné noci, kdy Joland se má zmocniti hradu, sestry přiznávají se navzájem ke svým vášním: Guislaina k lásce hrdé, Floraina k lásce něžné, oddané. Germaina bez ostychu projevuje touhu po krásném bujném těle sestřině, a Gautier, náhle vyspěvší v muže, nabízí se opět Floraině. Starý král, dověděv se o spiknutí a chystaném přepadení hradu, obchází ohrožená místa a svěří jejich ochranu Gautierovi. Při poplašném úderu na zvon ulekne a zabije se pádem se schodů věžních. Jolanda odzbrojí a v souboji zabíji Gautier. Na mrtvoJe Jolandově probodne se mečem padlého Guislaina, a Gautier byv provolán čeledí za krále, pojímá za manželku Germainu. Floraina truchlící nad zapadlým štěstím svým, odhodlává se státi sestrou obou.














  


Jindřich Káan z Albéstů
 
nar. 29. V. 1852 v Tarnopoli jako syn rytmistrův. R. 1860 dostal se do Prahy, kde studoval na gymnasiu a v hudeb. ústavě Prokschově. Věnovav se hudbě úplně, stal se žákem Blodkovým ve hře na klavír a Skuherského na škole varhanické. Po osm let byl učitelem hudby dětí kníž. Fürstenberka na Lánech; r. 1884 doprovázel Dvořáka na umělecké cestě jeho do Londýna a pořádal pak koncerty jako klavírní virtuos po mnohých městech. R. 1889 stal se profesorem hry klavírní na pražské konservatoři a r. 1907 ředitelem téhož ústavu. 

K. napsal vedle četných skladeb instrumentálních (Klavírní trio z G-moll, poctěné cenou, několik kvartet a skladeb pro violoncello a housle s průvodem klavíru, tři koncerty pro klavír, dvě melodramata: „Toman a lesní panna“ a „Pěvec“ (Goethe), symfonické básně „Sakuntala“, „Pěvcova kletba“, „Hamlet“, „Jarní eklogy“ a j.) první veliký český balet „Bajaja“ o 6 obrazích (1888) a sleduje v baletní pantomině o 4 jednáních „Olim“ (1805) cíl, aby povznesl tento obor na uměleckou úroveň a uplatnil při takových skladbách po prvé také historickou pravdu v textu i hudbě. — K. jest znám také svými transkripcemi klavírními a zpracováním klavírních výtahů několika oper. Sám složil dvě opery: Na útěku (1895) a Germinal (1902). 














  


Rudolf Karel
 
narodil se r. 1881 v Plzni. Studoval nejdříve gymnasium, potom na přání otcovo práva současně však dal se zapsati na konservatoř (na varhanické i komposiční oddělení) a věnoval se později hudbě úplně. Byl posledním žákem Dvořákovým; absolvoval roku 1904 dva měsíce po smrti mistrově. Žil potom v Praze a věnoval se výhradně hudební skladbě, vypracovav se zvolna k svému modernímu samostatnému slohu. Světová válka zasáhla velmi prudce do Karlova dosud klidného života. Roku 1914 rozhodl se ztráviti léto v Rusku; po vypuknutí války byl internován, později však dosazen jako učitelská síla na hudební školu v Taganrogu a na konservatoř v Rostově na Donu; když nastal na podzim r. 1917 bolševický převrat, prožil všechny hrůzy ruské občanské války. R. 1918 přihlásil se v Irkutsku do českých legií a v únoru 1919 stal se dirigentem legionářského symfonického orchestru, jež měl účel čistě umělecký, vzdělávací a program klassický. Karel rozvinul zde velkou činnost, řídil díla česká, ruská, francouzská, německá (klassická a moderní) a skandinavská. V červnu r. 1920 vrátil se do své vlasti. V Rusku dokončil ještě v Praze započatý houslový koncert (op. 20) a složil klavírní kvartet (op. 21) [hraný v Taganrogu r. 1916], symfonii d dur (op. 22) a symfonickou báseň „Démon“ (op. 28) a skladby vokální (písně, sbory) Nyní působí v Praze jako štábní kapitán ve vojště republiky. Klavírní výtah jediné opery Karlovy „Ilseino srdce“ vyšel nákladem „Hudební matice“.














  


Rudolf Karel: Ilseino srdce


Opera o 3 jednáních.


Osoby


Hrabě…t. Ivo, malíř…t. Ilsea…s. Nina…a. Emil…bar. Jindřich…b.


Obsah


Jednání I. Ilsea, rozmarná milenka malíře Iva, pozorujíc, že poměr s ní ničí umělce finančně i umělecky, naváže novou známost s bohatým hrabětem, jehož prostředků hodlá využitkovati na podporu Ivovu. Snad příčinou té změny je také její lehkomyslnost a nesdílnost. Avšak Ivo nechce pochopiti této »obětavosti«, a když Ilsea uspořádala v jeho atelieru večerní slavnost, při které se umělec má seznámiti se svým mecenášem, vyčítá milence její jednání a vzdálí se roztrpčen, dříve než se hrabě dostavil.

Jednání II. Ilsea, která možná hledala pouze tuto záminku, aby se zprostila pout vížících ji k Ivovi, nechá se zlákati svými známými a přijímá pozvání hraběte na zámek. Šlechtici, vyznávajícímu jí lásku, poddá se teprve tehdy, když jí dal slovo, že se stane jeho manželkou. Ivo nemohoucí odolati touze po milence dostavuje se také na zámek, seznamuje se s hrabětem a dovídá se od něho samého, že se Ilsea právě s ním zasnoubila. Je tou zprávou zdrcen. Ilsea, jež přes svůj egoismus, zastíraný zdánlivou obětavostí k Ivovi, přece dává v duchu přednost umělci před hrabětem a podléhá jako každá žena jej ho rázu vlivu poslednímu, dá si pod dojmem jeho bolu při zasnoubení s hrabětem tajné dostaveníčko s bývalým milencem a snaží se jej potěšiti. Hrabě, podezřívající Ilseu, překvapí snoubenku v náručí Ivově a vytkne jí brutálně její nevděk a dvojakost. Tím uražená Ilsea ruší zasnoubení s hrabětem, a vrhá se pod dojmem starších citů v náručí Ivovo.

Jednání III. Uplynula doba dvou let, v mž zatím zvítězil praktický duch Ilsein nad »láskou« k Ivovi, takže přece podala ruku hraběti. Jakmile ji měl zajištěnu, hrabě vyloučil ze svého kruhu Ilseiny přátele — umělce, kteří dosud z jeho štědrosti těžili. Na maškarní ples pořádaný umělci dostavila se též Ilsa, která zvěděla, že přijde také Ivo, který se zatím v cizině stal slavným. Avšak umělci toužící po pomstě pro své vyloučeni ze společnosti hraběcí uspořádali při té příležitosti představení (Comedia del arte), jehož dějem má býti zkandalisován hrabě s Ilseou. Přítomný Ivo doví se od Niny, že si Ilsea přeje rozmluvy s ním, přistoupí k ní nepoznán ostatní společností, ježto jest rovněž maskován, a vzpomínaje chvil blaha s ní prožitých, opět touží po ní, ačkoli se zatím oženil. Tato zpráva opět rozrušuje Ilseu, kterou překvapí její manžel, žárlivě ji stopující. Ilsea se záhy nabaží jeho výčitek a chce se oddati opět Ivovi, který však chladně ji odmítá. Hluboce uražená Ilsea přísahá pomstu Ivovi, jenž pozdě lituje jednání vyplývajícího z hořkosti nad nestálostí milenčinou a hledá zapomenutí ve víně. Při půlnoční scéně umělci provozují alegorickou hru, při níž různá zvířata (čáp, opice, had) řeší problem, jak má princ získati lásku princezninu. Posléze osel, který je více než zjevná karikatura hraběte, vysloví moudrost, že i nejctnostnější a nejkrásnější princezna dá se získati — zlatem. Hrabě nemoha snésti této zřejmé narážky na svůj poměr s Ilseou vrhne se na představitele úlohy osla, z čehož vznikne vřava. Ivo, uvědomiv si zatím, že Ilseu miluje stále přes přečetné její vady charakteru, chce ji usmířiti a vyrve ji z davu vyzývaje ji, aby ho následovala. Ilsea však vmete mu ve tvář novou urážku: nikdy prý ho vlastně nemilovala, hrála si s ním z pouhého rozmaru a k jeho potupě byla by odhodlána vzdáti se mužům všem. Ivo nalézá k jejímu vyznání jedinou potupnou odpověď: nejvýš urážlivé pojmenování: »děvko!«. — Do hrobového ticha následujícího po něm vpadají hlasy maškar, hledajících královnu plesu, za níž byla zvolena Ilsea. Při triumfálním průvodu Ilsea, nesená rozjařenou společností, pojednou se sřítí na zemi mrtva — dotlouklo to rozmarné, nestálé Ilseino srdce.














  


Josef Klička
 
nar. 15. XII. 1855 v Klatovech, kdež jeho otec byl ředitelem kůru. Vystudovav pražskou konservatoř a školu varhanickou, byl varhaníkem v Emausích, kapelníkem společnosti Švandovy a od r. 1878-88 druhým kapelníkem Prozatímního divadla. Po 7 let působil též jako sbormistr „Hlaholu“. R. 1885 povolán za profesora na varhanickou školu pražskou, která byla r. 1890 spojena s konservatoří. K. složil jako virtuos na varhany zvláště četná díla pro svůj nástroj (fantasie, koncert d-moll s průvodem orchestru, dvě legendy a j.), díla orchestrální hudbu k 6 hrám výpravním, smyčcový kvartet, kvintet a sextet, dumu: Pohřeb na Kaňku pro orchestr, sbor a sola, četné sbory mužské, ženské i smíšené a písně pro solový hlas, několik skladeb pro klavír, 10 mší a operu Spanilá mlynářka (1884).














  



Josef Klička: Spanilá mlynářka.


Komická opera o 2 jednáních. Text dle francouzské veselohry upravil V. J. Novotný.


Osoby:


	Markýz z Gaillardier… baryton.

	Jeho manželka… mezzosoprán

	Růžena, nájemnice mlýna… soprán

	Jeník, prášek… tenor.


První provedení 10. VI. 1886 v Nár. divadle.


Jednání I.


Záletný markýz z Gaillardier vzplál v pokročilém věku mladistvou vášní ke krásné nájemnici svého mlýna, Růženě, kterou ostatně oblétají i jeho úředníci. Ba pověst o její spanilosti a vtipnosti pronikla až k samému dvoru. Růžena však nijak nezpyšněla projevy přízně prokazovanými jí panem markýzem, protože má ráda práška Jeníka, sirotka, kterého se před lety byl ujal mlynář a s nímž Růžena byla vychována. jeník miluje ovšem spanilou družku z mládí též z celé duše a žárlí na všecky, kdož jí projevují svou přízeň, avšak vyznati svou lásku si netroufá, boje se odbytí. O náklonnosti manželově dověděla se také markýza, mnohem mladší svého muže, takže želí, že si pro něj zkazila své mládí; ale přece žárlí naň a jde se sama do mlýna přesvědčiti, nepřehání-li pověst vynášející spanilost Růženinu, a jest dívkou okouzlena. Po jejím odchodu Růžena se snaží přiměti Jeníka k milostnému vyznání, ale všechny snahy její troskotají o jeho nechápavost a nesmělost, kterou mu dívka po zásluze vyčte ve chvíli, kdy nový pokus o získání jí podniká markýz. Aby nechápavého mladíka povzbudila, Růžena si tentokrát vede volněji a přiměje tím rozlítostněného práška, že se odhodlá dáti se na vojnu. Jeho nepřítomnost povzbuzuje markýza k smělejším útokům, jimž Růžena uniká útěkem, ačkoli nemůže zabrániti, aby jí neposlal milostného psaníčka a v něm skvělého daru na penězích.


Jednání II.


Jako poslíčka lásky markýz použil právě Jeníka, který splnil svou hrozbu, dal se v městě najmouti za vojáka, více si přihnul a vrávoravě se vrací do mlýna k malé radosti spanilé mlynářky, cítící se listem markýzovým a zvláště jeho peněžitou nabídkou hluboce uraženou. než také Jeník se tentokrát vzpružil. Když zvěděl od Růženy, oč běží, rázem vystřízliví ze svého opojení, opíše lístek markýzův a zasílá jej i s penězi do zámku – paní markýze. Ta trne nad smělostí chasníkovou a jde se s ním vypořádat do mlýna; setkává se však s Růženou, ukazující jí originál – markýzův! To žádá pomsty, kterou umlouvá s Růženou v okamžiku, když vchází markýz, mající po ruce výmluvu, že si jde pro nájemné. Po odchodu obou Růžena dává sama najevo Jeníkovi svou lásku a přiměje jinocha k projevům šílené radosti. Jest nyní třeba zhostiti se vznešeného soupeře, jenž spoléhaje se, že milostný dopis došel sluchu, dává svými myslivci přinésti nejvybranější jídla a vína do mlýna, kdež si dal dostaveníčko s Růženkou. Jakmile však vkročí do mlýnice, Jeník vyskočí z úkrytu, zamkne za markýzem dveře a pochutnává si pak s Růženkou na připravených lahůdkách. Markýz uvnitř zuří a slibuje pomstu, nebude-li ihned puštěn. Zatím dostavila se před dveře mlýnice – markýza. Jeník otvírá dveře a šlechtic přistižený manželkou na záletech jest nucen volky nevolky odpustiti Jeníkovi, propustiti jej z vojny a prominouti mu do smrti nájemné z mlýna, vezme-li si – Růženu. Lze si představiti radost ve mlýně z tohoto rozuzlení situace. –














  


Karel Kovařovic

, bývalý chef opery Národního divadla, nar. 9. XII. 1862 v Praze, zemřel v Praze dne 6. 12. 1920. Vzdělal se na klarinet a harfu v konservatoři pražské, v teorii hudební zdokonalil se u Fibicha. Též ve hře na klavír nabyl virtuosní dokonalosti a vynikl jako výborný tenorista. Působil jako kapelník divadla plzeňského a brněnského, od roku 1901 jako chef opery Nár. divadla. Složil komické opery Ženichové (1882), Cesta oknem (1885), Noc Šimona a Judy (1891), balety Hašiš (1884), Pohádka o nalezeném štěstí (1886), symfonickou báseň Persefona, velkou kantátu Jarní pro sbor a orchestr, melodram na slova Sv. Čecha: „Loutkářův sirotek“, klavírní koncert s průvodem orchestru, mnoho skladeb klavírních a vokálních, hudebních vložek meziaktních baletních, houslovou sonátu a 8 kvarteta smyčcová. Znamenitého úspěchu dobyl zejména hluboce jímavou operou Psohlavci (1896), jež se stala jednou z nejoblíbenějších zpěvoher českých, a lyrickou zpěvohrou Na starém bělidle (1900) pracovanou slohem konversačním. Hlavní zásluha o českou hudbu patří K. jako výbornému dirigentu. Jako skladatel osvědčil vlohu eklektickou a sklon ke slohu kompromisnímu, ač vyniká jinak ušlechtilou invencí, sytou instrumentací a vhodnou charakteristikou osob i situací.














  


Karel Kovařovic: Cesta oknem


Komická opera o jednom jednání. Dle Scribeho a Lamoina upravil E. Z.


Osoby


Baron Lagey …b. Markýza…a. Gabriela, její dcera…s. Raoul, choť Gabrielin…t. Hana, nájemnice dvora…s. Martin, její ženich…t. — Děj se koná na statku Raoulově. První provozování dne 11. II. 1886 v Národ. divadle.


Obsah


Mezi novomanžely Raoulem a Gabrielou, ačkoli se mají rádi, panují stálé rozbroje od chvíle, co na zámek zavítala zpupná a pánovitá markýza — tchýně, nepřející štěstí manželského vlastní dceři, protože jako vdova byla zavržena právě pro svou hašteřivost strýcem Raoulovým, baronem Lageyem, jenž se nějaký čas o ni ucházel. Strýc přišel na zámek osobně se přesvědčit, je-li dcera lepší matky, a setkává se u pavilonu zámeckého s nájemnicí panského dvora, Hanou, která právě nese Raoulův list Gabriele. Nešťastný manžel chtěl totiž jednou provésti svou; ale matkou poštvaná Gabriela tak se popudila neočekávaným odporem jeho, že vyskočila z okna — byla by se zabila, kdyby nebyla dopadla na kupu sena. Raoul, nechtějící snášeti nadále nadvlády zlé tchyně, odstěhoval se poté do pavilonu a zmíněným dopisem se pokouší o smír. Gabriela by ráda se usmířila, avšak markýza klade podmínku, aby se Raoul pokořil a odprosil obě dámy za svou »brutálnost«. Do toho vloží se strýc, vytýká synovci slabost a vymýšlí prostředek, jímž by byla ztrestána pýcha markýzy i její dcery. Jeho plány podporuje také Hana, vychvalujíc ráznost svého ženicha Martina, s nímž dnes bude míti oddavky. Baron jí slíbí, že se dostaví na svatbu i s Raoulem, třebas tento se obává hněvu markýzina. — Ve dvorci koná se svatební hostina, a po ní následuje taneční rej, jehož se účastní zvlášť horlivě Raoul, téměř stále tanče s mladou paní, Hanou, kterou dokonce v tanečním reji políbí. K tomu se odhodlal po domluvě se strýcem i s Martinem, když zvěděl, že jej přijde pozorovat markýza s dcerou. Popudil se tentokrát na manželku vážně, ježto mu tím skokem z okna sehrála komedii, vědouc o té kupě sena pod oknem. Gabriela pozoruje již, že přestřelila, a byla by povolnější, kdyby opět nebyla poštvána matkou, nejvýš rozhořčenou volným jednáním zeťovým i »ultimatem« zaslaným jím na radu strýcovu Gabriele, aby se vrátila stejnou cestou do zámku, kterou odešla — totiž oknem. Gabriela, zmítaná žárlivostí, vytýká Haně její chování; ta však se omlouvá svolením mužovým a dává Gabriele lekci, jak má upoutati Raoula, jenž chce raději odcestovati, než by nadále snášel rozmary pyšné tchyně; zároveň radí jí, aby přistoupila na podmínku manželovu, nedbajíc bránění matčina. Gabriela povoluje tím spíše, že za ní, tentokráte nestojí matka, kterou zatím náležitě vytrestal baron. Noční temnotou blíží se Gabriela s Hanou, nesouce žebřík. Gabriela po něm vystoupí na balkon, načež Hana jej odnese. Jejich počínání z úkrytu pozoruje Raoul se strýcem, který posílá Hanu oznámit markýze, že zeť má právě dostaveníčko s nějakou dámou. Rozvadění manželé se zatím již smířili, a markýza chtějící Raoula překvapiti »in flagranti«, aby měla dcera důvod pro rozvod, poznává k největšímu ponížení svému, že se dcera tak snížila a splnila podmínku ultimata. Svědky pokoření jejího jsou i svatebčané pozvaní baronem. Nezbývá jí tudíž jiného, než s hanbou opustiti zámek a smířené manžely.














  


Karel Kovařovic: Psohlavci


Zpěvohra o třech jednáních a šesti obrazech. Dle románu Al. Jiráska napsal K. Šípek.


Osoby


Jan Sladký Kozina, sedlák z Oujezda…t. Hančí, jeho žena…s. Matka Kozinova…a. Kryštof Hrubý, rychtář z Draženova, jeho strýc…b. Jiří Syka, rychtář z Oujezda…b. Matěj Přibek, sedlák z Oujezda…b. Adam Ecl, zvaný Čtverák z Klenče…t. Jakub Brychta, rychtář z Postřekova. Jiří Peč, rychtář z Chodova. Němec, rychtář z Klenče…b. Jiskra Řehůřek, dudák…bar. Dorla, jeho žena..s. Mnxmilián Lamirger z Albenreuthu, zvaný na Chodsku Lomikar, hejtman kraje plzeňského, pán na zboží chodském…bar. Kateřina, rozená z Lobkovic, jeho choť…s. Václav, hrabě ze Šternberka, president apelačního soudu…b. Koš, Lamingerův správce…b. Soudní sluha. Sluha Lamingerův. Žalářník. — Děj roku 1695, v posledním obraze o rok později. — Prvé provozování 24. IV. 1898 v Nár. divadle.
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Jednání první. Část chodské vsi Oujezda s pohledem do nádvoří Kozinova statku. — Ze vsi ozývá se lidová píseň, odpovídající chmurné náladě Jana Koziny, u něhož staví se věrný druh jeho Jiskra Řehůřek, dudák. Tomu Kozina vypravuje svůj trud. Ani vlastní máma mu nevěří. Přišel totiž této noci potají rychtář Syka s Kryštofem Hrubým do statku, aby uschovali před slídiči pergameny dané Chodům českými králi, uložené v kované truhlici, již otec jeho dříve míval pod ochranou. Odnesli je na výměnek k matce; u něho se vůbec nezastavivše. Tato nedůvěra k slzám ho dojala tím spíše, když na dotaz matčin, má-li syna v tajemství zasvětit, strýc odpověděl: »Tomu žena srdce vzala«. Vše viděl a vyslechl, plíže se za nočními hosty jako stín. A přece si takového pohrdání nezasluhuje: jest dobrým synem otce, jenž se vzdal rychtářství, jen aby se nemusil stýkati s nenáviděnou vrchností, otce, který prohlásil, když panská vůle rvala Chodům práva a majetek, že tak to dále nepůjde, že »jeden začne — krev pak poteče«. Ta slova Jan zapamatoval si již jako hošík, zasvěcoval se myšlence zápasu o ztracenou svobodu, ale pro ženu a děti pozapomínal svých úmyslů — zmírá v něm Chod. Dudák roztesklivělého přítele těší poukázáním, že na výměnku privilegia budou lépe ukryta než na statku, a vybízí ho k trpělivosti. Zároveň ho zve, aby se zúčastnil letošních voraček, při nichž pod okny Lomikarova zámku budou pochovány panské důtky. Kozina však nesouhlasí s tím, aby vážná věc byla míšena s maškarádou. Stará Kozinová vstoupivši pichlavě vypravuje, jaká čest se stala dnes Hančí a jejím dětem: správce Koš přivedl je všecky před zámeckou paní, jíž děti líbaly ruce; neodkutálel se plod daleko od štěpu — možná že Jan bude takhle povýšen ještě za panského šafáře. Vtom vrací se Hančí s dětmi a domlouvá mužovi, aby nechodil na voračky, ježto prý se tam něco strojí. Kozina popuzený tím, co se stalo, zhurta odbývá manželku, která si naříká, že se tak změnil, jsa nyn prudký a nevšímavý k dětem. Jejím smutkem jsa dojat, ubezpečuje Hančí svou láskou a překvapen jest matkou, jež opět posměch si tropí z jeho zženštilosti. — Na návsi slaví se »voračky«, při nichž lid prozpěvuje lidové popěvky. Ecl z Klenče tropí si smích z »věčného mlčení« Chodům uloženého, a pobádá lid, aby hodil do jámy proklatý karabáč panský. Rázná jeho slova rád slyší Přibek, jemuž se již hnusí ta račí krev nynějších Chodů. Vtom rozlétne se zpráva, že se Lomikar s vojskem blíží. Přibek káže mužům, aby si doskočili pro čakany, tomu však na odpor se staví Kozina, žádající, aby nejprve vyslechli, proč Lomikar jde. Správce Koš čte nařízen Lamingerovo, aby veškeré majestáty a pergameny, v Oujezdě přechovávané, byly ihned vydány — nestane-li se tak, budou vinníci listiny přechovávající potrestáni. Tu Kozina ukáže, že jest pravý Chod. Mužně vystoupiv dokazuje, že není příčiny, proč by jejich práva platnosti pozbyla, a popírá, že by věděl, kde jsou uložena. Potají však upozorňuje matku, aby pospíšila domů a nejdůležitější dvě listiny bezpečně uschovala. Vojsko zatím prohledalo stavení, a Koš přináší ze statku Kozinova truhlici. Laminger káže pak odvésti Kozinu a Přibka, kteří si nejsměleji vedli, v poutech na zámek, nedbaje proseb zoufalé Hančí. Louče se s drahými svými, Kozina dovídá se od matky, že nejvzácnější listiny byly zachráněny.

Jednání druhé. Obraz první. Síň na zámku trhanovském. Laminger se těší, že se pergamenů zmocnil, a dává předvolati všecky rychtáře chodské a oba své vězně, aby před jejich očima vzácné listiny práva chodského ohněm zničil. Marně přimlouvá se za dobrý, nešťastný však lid manželka Lomikarova, Kateřina — Laminger sám metá pergameny do plamene a vrací Chodům praporec s psi hlavou v štítu, kterýžto znak vykládá v ten smysl, že Chodové mají vždy své vrchnosti býti věrnými. Vtom jízdní posel přináší listinu, v níž vídeňská vláda nařizuje, aby chodský spor byl dojednán před apelačním soudem v Praze. Chodové potěšeni tím, že jejich věc ještě není zcela udolána, odcházejí ze zámku. —

V druhém obraze znázorněn jest odjezd chodských rychtářů. Jízdy do Prahy chce se zúčastniti s Kozinou i Jiskra, jemuž žena v tom brání. Než i Kozina mu domlouvá, aby zůstal a pomáhal opuštěné jeho matce a ženě. Sám jat jest neblahou předtuchou ježto se mu ve snách zjevil otec prorokující, že poteče krev. Přispěchavší Dorla oznamuje vyděšené Hančí, že Jiskra zůstane doma. Jak ráda by též Hančí byla bez starosti o milovaného manžela — než tomu nelze ustoupit, ježto jde hájit volnosti, po níž všecken lid touží. Doprovázeni hudbou odjíždějí rychtáři a Kozina k apelačnímu soudu. Kozina má důvěru v šťastné pořízení, spoléhaje na oba zachráněné dekrety, které s sebou veze. Pouze Přibek by věc rozuzlil nejraději čekanem.

Jednání třetí. Síň apelačního soudu. První obraz. President ohlašuje Chodům, že jejich privilegia pozbyla platnosti a že nyní stejně poddáni jsou vrchnosti, jak selský lid kdekoli jinde v Čechách. Marně Kozina dokazuje, jaká křivda se jim děje, marně posledními dvěma dekrety právo chodské opírá president káže písaři, aby je zničil a napomíná Chody, aby se vrátili k práci a poslušnosti. K závěru vstupuje Lomikar a oznamuje, že na Chodsku vypukla krvavá vzpoura. Soud propouští rychtáře s hrozbou, že životy ručí za pořádek ve svých dědinách; vyzývá je pak, aby se přísežně zřekli bývalých výsad svých a učinili jménem krajanů slib poddanství Lamingerovi. Když se Chodové po příkladu Kozinoivě zdráhají uposlechnouti, president dává je s vojenským průvodem doprovoditi domů, Kozinu však odevzdává hrdelnímu soudu pro buřičství. Marně prosí zaň Chodové; Kozina jest přesvědčen, že pro něj přichystán jiný krov než domácí. Neboť: »Zkušenost stará povídá, co schvátil vlk, že nevydá.«

Druhý obraz. Vězeňská jizba v radnici plzeňské. — Kozina jest odsouzen k smrti. Zrána před popravou zjeví se mu obraz chodské vzpoury, potlačené vojskem. Zří mezi padlými jmenovitě praporečníka Chodů, Přibka. Vcházející Jiskra, louče se s mileným druhem, vypráví že se z rozkazu Lomikarova musí strašného divadla popravy zúčastniti zástupcové všech chodských dědin. Nastává rozrušující loučení se ženou, matkou a dětmi. I Lomikar vchází vyzývaje naposled Kozinu, aby se pokořil. Hrdě odmítá odsouzenec a volá před popravou Lomikara do roka a do dne na boží soud.

Třetí obraz. Uplynul právě rok od Kozinovy popravy. Na zámku trhanovském shromáždila se lovecká společnost, před níž se Laminger vychloubá, jak zkrotil zpupné Chody. Výčitky svědomí přemáhaje vínem a nucenou veselostí, vysmívá se Kozinovi, že ho volal jako prorok na soud do roka a do dne. Dnes lhůta dochází — a jest přece zdráv a čilý. Náhle však uzří před sebou stín Kozinův, opakující osudná slova. Raněn byv mrtvicí Laminger padá bezvládně na podlahu.














  


Karel Kovařovic: Na starém bělidle


Zpěvohra o 4 obrazech. Dle „Babičky“ B. Němcové napsal K. Šípek.


Osoby


Babička…a. Prošek, její zeť… bar. Prošková, její dcera… ms. Barunka…s. Jeník…s. Vilém…a. Adélka…a — její děti. Paní kněžna…ms. Komtesa Hortensie…s. Pan otec ze mlýna…b. Panímáma ze mlýna…a. Rýzmburský myslivec…b. Jeho žena…a. Jakub Míla, selký hoch…t. Kristla…s. Hospodský, její otec…b. Kudrna, kolovrátkář…b. Desátník…b. Stařena…a. Služka u Proškových…s. Služka v hospodě…s. Vesničané. Knížecí úředníci. — Děj po roce 1825. I. obraz v červnu, v den sv. Jana Křtitele. II. obraz na podzim. III. obraz v zimě téhož roku. IV. obraz v létě následujícího roku. — První provozování 22. XI. 1901 v Národním divadle.
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Obraz první. Svátek na starém bělidle. — Děti za scénou zpívají blahopřání otcovi k jmeninám. Vystoupí Kristla s košíkem, za chvíli po ní její milenec Míla. Kristla vytýká Míloví neprozřetelné chování jeho vůči panskému lokajovi, Taliánovi, jenž za své zálety za venkovskými děvčaty byl chasou, Mílou vedenou, náležitě vytrestán. Obává se, že se Talián pomstí a přičiní se, aby Míla musil na vojnu. Babička těší zarmoucenou Kristlu a uslyševši vysvětlení Mílovo, dává mu za pravdu. Mezitím objevil se vzpomenutý lokaj, nesa v koši víno jako dar kněžnin pro pana Proška. Míla si ho dobírá. Ze stavení vyběhnou Proškovy děti a vystoupí všecka společnost, k oslavě svátku se dostavivší. Kristla, již šprýmovný mlynář škádlí, dává potěšenému Jeníkovi darem pár pěkných rousňáků, jež v koši přinesla. Když paní Prošková zvěstuje, že lokaj přinesl víno jako sváteční dar kněžnin jejímu manželu, přítomní pozdvihujíce číše provolávají zdar dárkyni a blahopřejí pak oslavenci. Vtom Kristla oznamuje příchod paní kněžny a komtesy. Mezitím co manželé Proškovi chvátají do pokojův, aby se ustrojili k důstojnému uvítání vzácných hostů, vyjde jim vstříc babička. Kněžna zvěstuje, že odjíždějíc s Hortensii do ciziny, přichází se rozloučit. Babička zve dámy, aby zasedly a pojedly pečiva. Obě tak učiní, načež kněžna zve myslivce, mlynáře a jejich manželky, aby se zúčastnili besedy — pro každého má vlídné slovo. Děti prohlížejí si mezitím náčrtky komtesiny, které se jim velmi zamlouvají. Když vévodkyně připomíná, že byla překvapena nemilou zprávou, jako by v kraji byli přepadáni pocestní, babička podá jí náležité vysvětlení o Taliánovi a dostává ubezpečení, že Mílovi nehrozí nijaké nebezpečenství se strany lokajovy. Na to obě dámy a po nich ostatní hosté se loučí. Odcházející Kristle přeje babička lepší noci, než byla tajemná svatojanská noc včerejší, kdy ji spatřila hledati devateré kvítí. Činila tak zajisté proto, aby si je položila pod podušku a ve snu zvěděla, kdo jí souzen; ráno pak přehodila přes strom vínek z kvítkův uvitý. Zaletěl daleko, dodává Kristla, na znamení, že nastává smutné rozloučení s miláčkem. Ten však mezitím se připlíží a ujišťuje překvapenou milku svou věrností. Babička raduje se ze štěstí mládeže a vzpomíná mladých let, kdy i ona šťastna dlela po boku svého manžela Jiříka.

Obraz druhý. Hoši jdou na vojnu. — U stolu před hospodou sedí Kristla a usedavě štká pro svého Mílu, jenž s ostatními jinochy musí na vojnu; marně domlouvají jí hostinský a mlynář. Již se blíží průvod: muzikanti, za nimi odvedenci, rychtář a desátník. Rekrutům, pějícím vojenskou píseň, odvahy dodává mlynář a desátník, pyšně si vedoucí. Všickni si ho hledí a zvou do hospody, aby si s nimi zavdal. Venku zůstanou pouze Mília a Kristla, těžce se loučíce. Míla vzpomíná zesnulých rodičů, jež záhy ztrativ, v soucitné duši milenčině nalezl náhradu za ně. Babička dodává jim odvahy těšíc je, že jejich odloučení nebude míti dlouhého trvání, a žehná na místě zesnulé matičky sirotku Mílovi. I odstátni rekruti, vyšedše z hostince, loučí se s drahými svými. Hudba vykročí a spustí; za ní kráčejí odvedenci s desátníkem v čele. Kristla zůstavši samotna usedavě pláče.

Obraz třetí. U babičky v zimě. — Pradleny zpívají baladu o lilii. Děti přehrabávají se v truhle, kde má babička uloženy své poklady, čepeček s holubičkou, granáty od dědečka a tolar od císaře Josefa II. Babička vzpomíná svého nebožtíka muže a slibuje vnoučatům, že se s ní podívají na jeho hrob v kladské zemi, až dorostou. Těší pak přástevnice polekané výkladem o Sibyle, že se nevyplní hrůzyplné věštby její, budou-li české děti milovati vlast svou a pracovati pro ni. Na návštěvu zavítá pan mlynář s manželkou; byli v městě nakupovat a na chvíli se tu staví. Pan otec odevzdává paní Proškové psaní od manžela, které mu dal Kudrna; druhý dopis podává Kristle. Paní Prošková dovídá se, že se roznemohla komtesa Hortensie právě v době, kdy se měla provdati za bohatého hraběte, jehož — dle mínění mlynářova — sotva asi měla ráda. Kristla jest velmi potěšena obsahem dopisu. Za kolovrátkářem Kudrnou vstupuje zástup venkovských hochů, přejících hospodyni všeho dobra. Žertovně vyzývá mlynář babičku, aby s ním zahájila kolo, a odchází při zvucích kolovrátku s manželkou, kterou marně všickni pobízeli, aby se zdržela. Babička jest potěšena zprávou svého zetě, jenž přednesl již paní kněžně prosbu, aby Míla byl z vojny propuštěn. Posílá děti spáti. Barunka dnes připojí ke každodenní modlitbě své ještě Otčenášek za dobrou komtesu Hortensii.

Obraz čtvrtý. U paní kněžny. Hortensie pobledlá po nemoci maluje babiččinu podobiznu. Pan Prošek potěšuje babičku zprávou, že Míla jest již z vojny propuštěn; Kristla však nesmí o tom zvěděti dříve než o obžínkách. Když odejde pan Prošek neskrblící chválou umění komtesina, babička vyzvídá, kde se Hortensie naučila tak krásně malovati, a vyzkoumá tajemství její lásky k učiteli-malíři ve Florencii. Vstoupivší kněžna přinesla své schovance kytici polních květin; při té příležitosti babička obratnou narážkou způsobí komtesino vyznání lásky. Kněžna slibuje, že nebude překážeti sňatku bytostí se milujících. — Blíží se obžínkový průvod. Vše provolává slávu kněžně, jíž Kristla jménem poddaných přednáší blahopřání, za které se ji dostává nejvzácnější odměny — Míly. Radost shledavších se milenců nezná mezí. Kněžna poukazuje na původkyni jejich blaha, babičku, jíž i komtesa za přispění vroucně děkuje. Kněžna nazývá babičku šťastnou ženou, jež jen dobro kolem sebe rozsívá, a všecken sbor jí přeje, aby dosáhla v plném zdraví sta let. Hudebníci spustí skočnou polku — taneční rej obžínkový počíná.














  


Jaroslav Křička

nar. v Kelči na Moravě r. 1882. Studoval na gymnasiu v Něm. Brodě a práva na universitě v Praze. Odtud přestoupil na konservatoř, kterou absolvoval r. 1905 jako žák Steckerův. Po roce soukromého studia v Berlíně odešel na Rus do Jekatěrinoslavě, kde působil po tři léta na carském hudebním učilišti jako učitel harmonie a dirigent žákovského orchestru. Od r. 1909 žije v Praze, zprvu jako soukromý učitel skladby a poté jako sbormistr Hlaholu vinohradského (1906—11) a pražského (od r. 1911). Byv povolán na konservatoř jako zástupce prof. Steckra, stal se po převratu profesorem definitivním.

Z četných skladeb klavírních, písňových, komorních a orchestrálních buďtež uvedeny: Intimní skladby, Moravské dvojzpěvy, Severní noci, Zrození pramene, O lásce a smrti, Smyčcový kvartet d-dur, Albatros, symfon. skladba „Adventus“, ouvertura k pohádce Maeterlinckově Modrý pták, scénická hudba k Dykovu „Zmoudření Dona Quijota“, symfonie d-moll symf. báseň „Víra“, polonaisa: idylické scherzo. Dětská suita. Tři bajky pro zpěv s klavírem. Opery: Hipolyta (1947) a Ogaři (1919). Křička, jenž platí za předního znalce hudby novoruské, jest také pilným přispívatelem do hudebních časopisův a výborným dirigentem.














  


Vatroslav Lisinski

hudební skladatel chorvatský, první mistr národní hudby chorvatské, nesporně nejlepší skladatel jihoslovanský, nar. se 1819 v Záhřebě. Otec Slovinec (Slovinci dali Chorvatům mnoho hudebníků), byl řezníkem a obchodníkem; od něho skladatel nedostal impulsu, nýbrž od přísné matky, rodem Chorvatky. V letech 1840—42 studoval na právnické akademii v Záhřebě, ale studia nedokončil; již na gymnasiu obíral se hudbou. R. 1893 poznal ho Alberto Striga, později záhřebský advokát, jenž měl silný vliv na něho. To byl pravý impulsivní duch Lisinského, o dva roky mladší; Striga sám výborný pěvec, organisoval nadšené mladé lidi ve sdružení, které sestálo prvním „Chorvatským pěveckým a hudebním spolkem“. Lisinski byl jmenován ředitelem spolku, který později byl rozmnožen o orchestr; z této atmosféry vyšel první popud ke komposici Lisinského; do té doby nekomponoval, až Striga naléhal i text vnutil, až vznikla 1841 první píseň Lisinského, ačkoliv teoreticky vzdělán nebyl. Dostudoval a stal se úředníkem báňského úřadu do r. 1847. V té době dostal se do proudu revolučních ideí a stál v Záhřebě v čele národního a pokrokového hnutí. Z toho vznikla myšlenka vytvořiti chorvátskou národní operu; Striga chopil se toho s plnou ohnivostí nadšení vlasteneckého, přinesl text (dr. Dim. Demetra) a r. 1845 byla první chorvatská národní opera hotova: „Ljubav i zloba“ „Láska a úklady“ z ovzduší romantismu tehdejšího; vysokého absolutního měřítka hudebního nelze na ni bráti, je to hra se zpěvy („Singspiel“) skládající se ze 17 čísel písní, dueta trpí rozvláčností a sentimentalitou beze všeho charakteru, zloba podána recitativním způsobem, láska zpívá samé písně, na konec jest modlitba do široka rozvedená — jest to toliko pokus počáteční — orchestr není vlastně žádný; Striga ji chtěl jen při klavíru — toho nedopustil Lisinski, a Wisner zinstrumentoval ji pro sextet. První provedení 28. března 1846 v záhřebském divadle; úspěch opery trvalý. Lisinski sám nejlépe cítil, že jeho dráha dosavadní je pouze diletantská a odepřel komponovati započaté druhé dílo operní, vážnou operu „Porin“ z doby válek Chorvátů proti Frankům. Jelikož stále skladatele tísnily bídné poměry hmotné, Striga sehnal mu po venkově i sbírkami 600 zlatých, takže se mohl roku 1847 vypraviti na pražskou konservatoř, kde byli mu učiteli J. Kittl a K. Píč. Lisinski poznal zde, oč poměry jsou vyšší nežli doma; on se zde do jisté míry počeštil, složil mnoho písní, sborů; také došlo k provedení jeho skladeb. V Praze dokončil operu Porin a zinstrumentoval ji r. 1849 a následujícího roku vrátil se do Záhřeba; ale poměry byly jiné, národní život poklesl, nadšení vyhaslé, reakce působila silně, takže nenalézal těch národních podnětů, ani tolik vřelého přijetí, jako před nedávném velebený samouk; nebylo místa tu pro něho, musel zase do kanceláře, jako podřízený úředník, což působilo zhoubně na něho. Byv od mládi churav, zemřel 31. května 1854 ve věku 35 let. Jeho díla jsou ozdobou celé jihoslovanské hudby; roku 1871 vzkříšeno první jeho dílo „Ljubav a zloba“ a roku 1897 proveden celý „Porin“ na paměť smrti Strigovy, v Záhřebě a byl přijat vřele obecenstvem i kritikou.














  


Ludvík Lošťák
 
, nar. 1. III. 1862 v Nových Mitrovicích u Blovic. Zemřel v Praze r. 1918. V hudbě se vzdělal na pražské konservatoři a škole varhanické. R. 1888 odebral se do Londýna, kde pobyl tři léta. Po návratu do Prahy, kde stal se lektorem angličtiny na české universitě, oddal se nejprve činnosti spisovatelské, slyna jako kousavý satirik („Chromatické hromobití“ a m. j.), od r. 1895 hudbě. Skladby: Dvě básně lyrické pro malý orchestr: a) Večerní melodie b) Píseň lásky; drobnokresby pro malý orchestr: „Rispetti“; hudební eposy: „Píseň vítězná“ a „Národní dumy“; ouvertury do es dur a b-dur pro velký orchestr; četné skladby pro klavír. Opery: Selská bouře (1898) a Furianti (1904).














  


Jan Malát
 
nar. 16. VI. 1843 ve St. Bydžově, emer. ředitel dívčí školy na Smíchově. Zemřel na Kr. Vinohradech r. 1908. Vystudovav učitelský ústav a varhanickou školu v Praze, působil jako učitel na školách v Novém Bydžově, Hořicích a Smíchově a stal se cvičitelem zpěvu na reálném a vyšším gymnasiu na Novém městě. Vydal několik výborných škol hudebních (pro klavír spolu s Fibichem, pro housle a harmonium), Hudební slovník a Stručnou nauku o hudbě. Veliké zásluhy si získal jako sběratel a harmonisator české písně národní. Hlavním dílem v tomto oboru jest Český národní poklad (700 písní v 7 knihách) a Národní písně československé pro mužský a smíšený sbor. — Vedle skladeb sborových, klavírních, houslových, koncertních a orchestrálních jako: Česká a Moravská kvarteta a Venkovské obrázky, složil dvě opery: Stáňu (1899) a Veselé námluvy (1908). Jako skladatel vyznamenává se M. půvabnou melodičností a ladnou harmonií.














  


JUDr. Emanuel Maršík
 
nar. 24. XII. 1875 ve Spál. Poříčí jako syn říd. učitele. Prvního vzdělání hudebního nabyl u svého otce, výborného hudebníka. Jako studující gymnasia v Plzni jal se obírati studiemi hudebními, maje učitelem známého skladatele H. Pallu. Již tehdy napsal několik skladeb pro klavír a řadu písní a sborů. Hudbou obíral se i za studií právnických v Praze. Absolvovav práva, věnoval se službě justiční a nastoupil jako nadporučík auditor službu v Budapešti, kde r. 1907 absolvoval s vyznamenáním komposiční oddělení slavného kontrapunktisty, profesora H. Koesslera, na zemské akademii hudební. V posledním roce studií napsal Symfonii d moll, kterou provedla budapešt. filharmonie. R. 1908 byl přeložen do Josefova, kde mimo některé skladby menší složil „Utonulou“, symfonickou báseň, provedenou r. 1910 Českou filharmonií. R. 1912 byl přeložen do Vídně, r. 1914 do Oseku v Jihoslavii; po vypuknutí války stal se přednostou div. soudu v Záhřebě a setrval tam až do konce. Po převratu byl jmenován přednostou vojenského právního odboru Národní rady vlády SHS. Zorganinovav justiční službu v Jugoslavii, byl na svou žádost přidělen r. 1919 politické službě na Slovensku jako hlavní služný a r. 1920 jako náměstek župana v Bratislavě, kdež jest zároveň úřadujícím místopředsedou družstva Nár. divadla slovenského. 

„Černý leknín“, jehož premiera byla na Slov. Nár. divadle v Bratislavě 19. II. 1921 jest Maršíkovou operní prvotinou. Připravuje jako další dílo operu komickou. 

Dr. Maršík jest stoupencem nejmodernějších směrů hudebních. V kritikách „Černého leknínu“ chválí se melodičnost jeho hudby, vášnivě prodchnuté, kde se líčí náruživosti, šťastné hudební vyjadřování partií lyrických, modernost v harmonii a barvitost koloritu instrumentálního. Dramatickou účinnost zvyšují výrazné motivy, směle instrumentované.














  


Emanuel Maršík: Černý leknín


Opera o 3 dějstvích. Slova K. Jonáše.


Osoby


Žandová (Černý leknín)… s. Rybář Rukan… t. Hrabě Benedikt… bar. Hraběnka Benediktová… s. Hrabě Brode… bar Hraběnka Brodeová… s. Správce… b. Informator… t. Porybný… b. Dráb… b. Kastelán na zámku hr. Benedikta… bar. Dívka… s. 

Děje se kolem r. 1830. I. jednání na hrázi rybníka na panství hraběte Brodea. II. na zámku hraběte Brodea. III. v hradní síni zámku hrab. Benedikta. — První provozování v Nár. divadle v Bratislavě 19. II. 1921.


Obsah


Jednání I.  Při rybolovu v rybníku hraběte Brodea zaznívají veselé zpěvy dětí, žen i mužů, a nejkrásnější děvče, posazené na sud, stává se »královnou ryb«. Jásot rázem utichne, když rybáři vytáhnou na břeh nevídanou kořist: v síti objeví se pod vodními travami a lekníny žijící bytost, obyvatelka vodních tůní, jež bez ostychu vypravuje svůj osud. Jmenuje se Žandová a žije již několik století v rybníce. Stála prý tehdy na hrázi, když se objevil vodník. Naříkal, že mu před tisíci lety utekla žena, a stáhl ji pak samu do vodní říše. Zakřikne do rybníka a volá vodníka, aby potvrdil její slova, což se také stane. Nato připluje mladý rybář Rukan a zpívá toužebnou píseň lásky. Žandová chválí jeho ještě pěkný hlas a připomíná mu, jak ho hladívala něžnou rukou Žofie Lichnická a jak tehdy ho líbávala před věky. Vyzrazuje, že ona jest ta Lichnická a on ten potulný pěvec, k vůli němuž ji manžel zabil. V duši Rukanově ozvou se vzpomínky zašlých dob, ale nechce dále ničeho slyšeti o té proklaté čarodějce, již dráb odvádí do vězení na zámek. Po vzrušeném tom výstupu vrací se veselá nálada taneční. Rukan, jako by zapomněl na cizinku, chce si zatančiti s nejkrásnější dívčinou z chasy, ale v tom objeví se znova Žandová a působí všeobecné zděšení.

Jednání II. — Hrabě Brode pozval na svůj zámek vznešenou společnost, která se baví hovorem a zpěvem. Po písni hraběnky Brodeové, doprovázené hrou na klavír, hraběcí informator rozpráví o budhismu a stěhování duší. Brode se zmiňuje, že má ve vězení podivnou ženu tvrdící, že žila před dávnými věky. Hrabě Benedikt přeje si ji viděti, a Žandová vstupuje do jizby obrazem, visícím na stěně. Našla tajný východ z vězení a bloudí po komnatách zámeckých. Vykládá pak společnosti, v jaké podobě byli všickni již na světě. Brodeová byla prý napřed otrokyní, pak ženou chána kytajského, manželkou loupežníka, služkou a nyní jest hraběnkou. Správce se přerodil již desetkrát a stále zůstal podvodníkem. A Benedikt? »Byl jsi mladým rytířem« — zpívá vzrušeně o něm Žandová — »který odešel do boje a zanechal jsi na hradě mne, mladou, tesknící ženu. A přišel cizinec, který obloudil sladkými písněmi mé srdce. A tys mě přistihl v jeho náručí a zabils mě. Tulák-pěvec uprchl tehdy, ale dosud žije — je to Rukan, právě se blížící zámku s písní milostnou o Žandové.« — Výklady těmi pohoršená společnost dává Žandovou odvésti a chystá se k tanci. Jen Benedikt tesklivě vzpomíná. Náhle světla shasnou, a při měsíčním svitu Žandová opět se zjeví vedle něho. Horoucí písní milostnou probouzí i jeho lásku, kterou hrabě opakuje jako projev citů ke své ženě před staletími. V tomto opojení Žandová naň naléhá, aby ji vysvobodil z prokletí zabitím Rukana; neučiní-li tak, pak dalších dvě stě let bude blouditi. Hrabě odpírá svádění a vzkřikne, že vražditi nebude. Dveře se otevrou, Žandová zmizí, a společnost se ženou Benediktovou se vrací. Hraběte nalézá v horečce, blouznícího o Žandové. Když ho manželka chce odvésti, zazní z dáli Rukanova píseň lásky k Žandové, kteráž popouzí hraběte, aby soka přece usmrtil. Jest však zadržen svou manželkou. 

Jednání III. V hradní síni na zámku hraběte Benedikta. — Hrabě vstupuje s manželkou a kastelánem do starobylé jizby, v níž před věky byla spáchána známá vražda. Vyléčiv se z blouznění předešlého večera, prohlíží zbylé v komnatě památky: postel, zkrvavenou dýku, obraz předka vraha a významný nápis na obraze o zvadlé lásce, který si upravuje ve vyznání lásky k manželce. — Vtom kastelán přivádí Rukana, lapeného při pytláctví. Hraběnka odchází, a tak stojí samotni, proti sobě někdejší odpůrci, v jejichž duších se probouzejí zapomenuté děje. Rukan vzpomíná lůžka, jehož záclony kdysi rozhrnoval. Rozhrnuje je znova, a za nimi objevuje se — Žandová. Ta rozněcuje žárlivost obou mužů, dávajíc Rukanovi zpívati milostnou píseň a ukazujíc rudý medailon, který mu zavěsila na krk, když v náručí svém choval její hlavu. Potom zpívá píseň lásky k Rukanovi, strhává se stěny dýku, podává ji hraběti a volá: »Bijte se! Mé srdce patří tomu, kdo zvítězí.« V souboji klesá mrtev Rukan, probodnutý Benediktem, a z prokletí vykoupená Žandová mizí, žehnajíc hraběcím manželům.














  


Stanislav Moniuszko
 
, největší skladatel polský a tvůrce národní opery polské, narodil se 5. V. 1819 v Ubielu (gub. minské). Hudebního vzdělání nabyl ve Varšavě a v Berlíně. Po delší dobu těžce se probíjel jako soukromý učitel hudby a varhaník ve Vilně. Volných chvil používal na sbírání národních písní a jejich úpravu. R. 1858 povolán za kapelníka opery do Varšavy a stal se později profesorem harmonie na tamější konservatoři. Zemřel tamtéž 4. VI. 1872. 

Díla: kantáty „Milda“, Krumina“, „Nijola“, Paní Twardowská“; 3 balety; 7 mší; 2 rekviem; hudba k Shakespearovu „Hamletu“, „Veselým ženám windsorským“ a „Pohádce zimní noci“; 8 „Sonetů z Krymu“ pro sbor a orchestr; chrámové hymny; „Strašidla“ (lyr. scény pro sbor, soli a orchestr); ouvertura „Bajka“; skladby klavírní; více než 400 písní; opery: Nocleh v Apeninách (1840), Ideál, Loterie (1846), Nový Don Quixote (1847), Plavec (1858), Hraběnka (1860), Verbum nobile (1851), Paria (1869), Beata, Bety, Jawnuta, Rokycana. Největšího úspěchu se dodělaly: Začarovaný dvůr (1865) a jmenovitě Halka, provozovaná nejprve ve Vilně (1847, dvě jednání) v koncertě, později (1854) v divadle. Pro svůj národní ráz a skvělou melodiku stala se tak populární, že v samé Varšavě byla dávána více než stokrát a těšila se zaslouženému úspěchu i v cizině (Rusku, Francii i Německu).














  


Stanislav Moniuszko: Halka


Zpěvohra o 4 jednáních.


Osoby


Pomjan, královský stolník. Žofie, jeho dcera. Hanuš z Odrováže, její ženich. Dziemba, stolníkův dvořenín. Halka, vesnické děvče z hor. Jeník (Jontek), vesnický jinoch. Dudák. — První provozování ve Vídni 1847 (2 jednání), v novém zpracování tamže (4 jednání) r. 1854 v Praze na kr. divadle českém 23. II. 1868, v Národním divadle 19. IX. 1886.


Obsah


Jednání I. V domě královského stolníka Pomjana slaví se zasnoubení jeho dcery Žofie s Hanušem z Odrováže; spojeny tu budou dva staré rody, slavné činy bohatýrskými. Do proudu nejživější zábavy zazní zvenčí hlas dívky, oplakávající ztracený vínek. Poděšený ženich poznává po hlase Halku, chudou dívčinu selskou z poddané jemu obce, již svedl. Vymlouvaje se nevěstě své, že almužnou chce přispěti nebohé, spěchá k Halce, toužící po svém sokolíku, svém slunéčku — Hanušovi, otci robátka jejího. Slibem, že se k ní co nejdříve navrátí, utěšuje ubohou a přiměje k odchodu. Po jeho návratu do komnaty otec Žofiin těžce se loučí s drahou dcerou, opouštějící jej a jdoucí za snoubencem.

Jednání II.  V zahradě před okny osvětleného domu stolníkova Halka v noci se skrývá, čekajíc milovaného Hanuše a těšíc se, jaké blaho jí s ním opět vykvete. Jontek, prostý jinoch venkovský,
upřímně Halku milující, nalézá ji v zahradě a vyvádí ji z jejího doufání, znaje lépe panské hejsky, kteří děvče zhanobí a pak ještě posměch z něho si tropí. Halka, nechtíc mu věřiti, násilně se vdere do komnaty hledajíc Hanuše, jemuž Jontek líčí hrozný stav opuštěné. Hanuš odbývá ji nevlídně a chtěje v očích nevěstiných se očistiti od podezření, v její duši vznikající, prohlašuje Halku za šílenou a vyhání ji i Jontka.

Jednání III.  V Hanušově vesnici poddaní se těší na brzký příjezd mladého pána s nevěstou doufajíce, že o slavnostních dnech sňatku ubude jim poněkud každodenní roboty. Hanušem vyhnaný Jontek přivádí sem zuboženou Halku a vypráví lidu o hanebném jednání majitele panství. Halky, bolem pološílené, lid srdečně želí.

Jednání IV. Jontek lká nad osudem neblahé dívky, pro niž se hluboce souží. Vtom blíží se svatební průvod, venkovany vítaný. Hanuš s úzkostí špatně tajenou si povšimne opětné přítomnosti
Halčiny; obává se, aby jí Žofie nepoznala. Snoubenci spějí pak do kostela, kde svatební obřad má býti vykonán. I Jontek posléze opouští dívku a vstupuje v chrám, z něhož zaznívají zbožné zpěvy. Halka osamotněvši lká zoufale, že nelítostný Hanuš zničiv ji samu, nemá péče ani o své dítko, nechávaje je hladověti, a umíní si, že vypálením statku svého svůdce potrestá. Ale lepší stránka v ní vítězí. Zapudivši pomstylačné myšlenky, vzpomíná ještě milovaného děvčátka a nevěrného Hanuše, jemuž v duchu přeje štěstí v budoucnosti a skočí do řeky. Marně vrhá se Jontek za nešťastnou. — Utonula.














  


Karel Moor
 
nar. 26. XII. 1873 v Bělohradě, studoval na gymnasiích v Král. Hradci a v Chrudimi a na konservatoři v Praze a ve Vídni. Působil v Polsku a ve Vídni jako hudebník, poté jako učitel zpěvu na reálce v Pardubicích. R. 1899 meškal v Italii a Terstu a po návratu do Prahy byl dirigentem „České filharmonie“. Po opětném pobytu v Italii stal se ředitelem operní a operetní společnosti a po jejím rozchodu věnoval se úplně skladbě. 

Díla: četné písně, 4 smyčcová kvarteta, 2 serenady, klavírní trio; pro orchestr: „Dvě polonézy“, „Polské tance“, symf. báseň „Polonia“, „Moře“ a „Život“, ouvertura „Tkalci“, opereta „Pan profesor v pekle“ a opery: Vij (1897), Mojžíš (1893) Hjoerdis (1899) a Dobrodruh (nedok.). Jsou to díla vážná, dramaticky účinná, jejichž uplatnění jest na závadu pouze nedostatek technických znalostí.














  


Modest Petrovič Mussorgskij
 
nar. 16. III. 1835 v Karevě (gub. Pskovská), zemřel 28. III. 1881 v Nikolajevské nemocnici v Petrohradě, ode všech opuštěn. Jest největší dram. a vokální skladatel ruský 19. st., nejgenialnější mladoruské školy skladatelské. Vzdav se hodnosti důstojnické ve vojště, přilnul vlivem Kjujovým, Balakirevovým a Dargomyžského k ideám těchto skladatelů o vytvoření národního umění ruského; ale neutěšenými poměry byl přinucen vstoupiti do státní služby, takže se nemohl věnovati umění úplně. S Rimskim-Korsakovem žil pak v t. zv. „komuně“, v níž se vyhranil umělecký jeho názor a směr, zabezpečující mu v dějinách umění místo představitele směru novorealistického. Potkával se však s neporozuměním, jež ho hnalo v objetí alkoholismu a v předčasnou smrt. Nikdo nevylíčil národního života ruského s pravdou tak hlubokou jako M. Jeho „mužická“ hudba učinila jej umělcem ve vlastním slova toho smyslu. 

Z orch. skladeb vynikají: Intermezzo (h-moll), Scherzo (b-dur), Východní pochod a veliká orchestrální fantasie Noc na Lysé hoře, k vůli níž se mu dostalo názvu „ruského Berlioza“. Jeho sbory: Edip, Záhuba Sennacheribova, Salambo a Ježíš náležejí k perlám světové literatury sborové. Operu, v níž byl geniálním diletantem, přenášejícím se hravě přese všecky zákony hudební architektoniky a tradiční pravidla nauky o harmonii, obohatil dvěma veledíly: Borisem Godunovem (1874), přepracovaným Rimskim-Korsakovem, nejznámějším z převratných děl ruské literatury, a hudebním dramatem o 5 jednáních Chovanščina. — Světového významu nabyl jako nedostižný skladatel písní; — sbírky: Bez slunce, Písně a tance smrti, Satirické písně, Dětský koutek jsou zjevy zcela nové a ojedinělé.














  


Eduard Nápravník
 
nar. 24. VIII. 1839 v Bejšti u Pardubic, absolvoval r. 1854 varhanickou školu pražskou a působil po 5 let na hudební škole Maydlově; přijal pak místo kapelníka u knížete Jusupova v Petrohradě, kdež se stal (1869) prvním kapelníkem ruské opery, řídě také koncerty „Ruské společnosti hudební“, „Vlastenecké společnosti“ a j. 

Skladby: 4 symfonie, Démon, Národní tance, Orient, Slavnostní ouvertura, Pochody; 3 kvarteta smyčcová, 2 tria, kvintet, klavírní koncert, fantasie pro housle s průvodem orchestru, suita, hudba k „Don Juanovi“, četné písně, sbory, skladby klavírní a opery: Nižegorodci (1868), Harold (1886), Francesca da Rimini (1908) a nejoblíbenější Dubrovský (1895).














  


Emil Němeček
 
, nejmladší operní skladatel český, narodil se dne 30. V. 1902 v Příbrami, kdež studuje nyní na tamějším gymnasiu. Hudbou klavírní, v níž jest téměř samoukem, zabýval se od 6 let; jal se velmi záhy komponovati menší skladby vokální a zhudebnil I. jednání Tylovy hry „Slepý mládenec“. První zpěvohru „Trojí políbení“ (na slova v Jar. Vrchlického) dokončil již ve — 13 letech. Seznámiv se v České Kubici se členy Šefčíkova kvartetu, byl jimi uveden do hudebních kruhů v Praze. Umělcům věnoval 2 sonaty (violovou a cellovou) a složil dále několik sborů, písní, klavírní trio a menší skladby klavírní, uveřejněné v hudební příloze „Zlaté Prahy“ (19l7). R. 1917 dokončil operu „Lucernu“ (na slova Jiráskova) a r. 1918 „Královnin omyl“ (na text Skochův), která byla přijata v repertoir „Nár. divadla“. Z ostatních skladeb uvádíme ještě písně (na slova Rokytova a Vrchlického) a melodram „Ledová královna“ (na slova T. V. Sládka), kterýž byl proveden v Příbrami a j. 

Stručný přehled hudební tvorby mladistvého skladatele dokazuje, že jest talentem neobyčejným, jemuž třeba jen ještě doplnění vzdělání theoretického, aby splnil naděje nejsmělejší. —














  


Emil Němeček: Královnin omyl


Gotická stylisace o 1 dějství. Napsal Vilém Skoch.


Osoby


Kunhuta, Manželka Přemysla Otakara II.… s. Anežka, králova teta, abatyše… a. Magdalena… s., Božena… ms., dívky z družiny královniny. Záviš z Falkenštejna… t. Posel… b. — Děje se na hradě pražském, po bitvě na Moravském poli


Obsah


Božena dívá se s terasy před vchodem do sídla královny Kunhuty v podvečer do kraje a plna nadšení vzpomíná vznešeného zjevu krále Přemysla II., když odjížděl do války s Rudolfem II. Druhá dívka, Magdalena, horuje zase pro Kunhutu, obdivuje se její andělské kráse a čistotě a brání jí proti výtkám Boženy dokazující, že se královna provdala do Čech jen ze ctižádostivosti, nikoli z lásky k Přemyslovi, jemuž nepřítomnému nezachovává ani manželské věrnosti; libuje si prý v turnajích, nočních toulkách a oslavování své krásy písněmi, které skládá mladý šlechtic bledých lící a plavých kadeří — Záviš z Falkenštejna. Jsa pozván královnou má dnes večer přijíti do hradu; k vůli němu záletnice tak se ozdobila. A skutečně zvuk loutny, doprovázející milostný hlahol Závišův, zvěstuje příchod krásného, statného muže. Mezitím co Magdalena jde jej oznámit, Božena uštěpačně si ho dobírá a poté vytýká mu rozhořčeně jeho počínání. Vtom však přichází Kunhuta a děkuje Závišovi, opojenému jejím zjevem, za písně jí věnované, jež zaplašují chmury s jejího čela. Záviš jest bolestně dotčen, že si ho královna váží jen jako básníka a pěvce, nedbajíc vroucí lásky jeho. Kunhuta nezazlívá mu vášnivého vyznání toho, ježto dosud nebyla milována nikým, ani králem, jehož srdce prý jest chladné, ztrnulé válkami, a ovládá jej pouze ctižádost. Chce její lásku, již musí dávati mu s odporem a touhou po pomstě — proto se chce zcela oddati Závišovi — milenci a budoucímu manželu, s nímž hodlá uprchnouti do Uher. Tak zbaví se nenáviděného jha Přemyslova. Když Záviš zoufale jí vytýká, že z ní mluví jen lačnost pomsty, nikoli vzájemná láska k němu, Kunhuta ho vyzývá, aby jí následoval do jejích komnat, kdež hodlá mu podati důkaz lásky svrchované. V tom okamžiku otevře se clona, a ve dveřích objeví se v hrůzné svatosti králova teta, abatyše Anežka. Přišla nehlášena, ježto ji ovládl strach o osud králův a měla hrozná vidění; proto se chtěla modliti s Kunhutou za zdraví a zdar Přemyslův. Pozoruje však, že královně jest osud manželův lhostejný, protože jest cizinkou a chotě nemiluje. Kunhuta vášnivě odpovídá, že skutečně v Čechách nezdomácněla, nenalezši tu radosti a krásy. Bůh křesťanů jest prý strašlivý a pomstychtivý, nezná radosti a rozkoš jest mu zločinem. Proto chce opustiti nehostinnou zemi, vezmouc s sebou toho, jejž miluje — Záviše. Anežka ničeho nenamítá proti tomu, připomínajíc jí pouze její děti, o něž však se chce starati sama. 

Vtom zazní lesní roh zvěstující příchod poselstva. Když se Kunhuta leká návratu králova, jenž ji zajisté potrestá za její nevěru, Anežka jí dává pokyny k útěku, čemuž však odporuje Záviš, chtějící svou lásku osvědčiti obětováním života za královnu. Božena hlásí příchod pěti poslů, z nichž jednoho posílá sám král Rudolf, aby odevzdal meč Přemysla, zabitého v boji. Při té zprávě, které Kunhuta nechce věřiti, Anežka klesá v mdloby. Procitnuvši prosí Boha o smrt a vyzývá pak Kunhutu, aby splnila svou hrozbu, když zničen jest její nepřítel. Kunhuta namítá, že se zmýlila ve svém cítění: nenáviděla pouze manželovy síly, nikoli jeho samého, ježto i on byl slabý vůči ženě a bylo možná přiměti ho, aby o lásku prosil. Jen jeho síla na odiv stavěná vznítila její odpor a nenávist.

Po tomto přiznání královnina omylu Záviš prosí o dovolení, aby směl odejíti; nezbývá mu než zapomenouti, ale ani slůvkem nedotkne se minulosti, dovolí-li mu Kunhuta žíti na blízku jí. Kunhuta nebere zpět daného slova: nebude mu moci již skýtati lásky jásavé, nýbrž pouze přátelství a smutku. Nicméně Závišovým štěstím jest žíti v jejím stínu; zničí loutnu a třímati bude meč na ochranu zbožňované ženy, jejíž slunce zastřel mrak smutné minulosti, která celičká jí byla velikým omylem.














  


Josef Nešvera
 
narodil se 24. října 1842 v Praskolesích u Hořovic. Studoval učitelský ústav a varhanickou školu pod J. Krejčím v Praze, působil jako učitel v Litni a Hořovicích, ale jsa puzen láskou k hudbě, vzdal se tohoto povolání. Byl ředitelem kůru v Berouně od r. 1868, od r. 1878 v Hradci Králové a od r. 1880 při arcibiskupském chrámě v Olomouci, kde zemřel 12. dubna 1914. Vyjímaje velká díla symfonická, Nešvera zkusil své síly ve všech oborech a formách skladby, arci s úspěchem nestejným. Prvními svými skladbami klavírními vyrůstá ze Schumanna, Mendelssohna, později vzrůstá příbuznost s Fibichem a Smetanou. Ze Smetany má Nešvera českost výrazu; také ona měkkost, jímavá vřelost, srdečný tón, nehledanost má své prameny v hudbě Smetanově. S Fibichem má společné vzory romantiky, komponuje ve formách specielně Fibichovských, melodram na slova L. Quisa: Krajánek. Z romantiků německých bere formu krátkých programních skladeb: Lístky do památníku, Oříšky, Hudební obrázky, Plumlovské motivy, Miniatury, Barkarola, lO eklog, Ukolébavka, a jiné. Jako klavírního virtuosa silně ho zaujal Chopin, což patrno nejen ve formálním utváření, ale i v hud. výraze: Valčíky, Mazurky, Polonézy. Z oboru komorní hudby: Suita pro housle a klavír, Dua pro housle a klavír, Trio es-dur pro klavír, housle a cello, Smyčcový kvartet g-dur, z písňové tvorby 3 sešity „Staroměstských písniček“ na slova Sládkova, Milostné písně, v nichž mu schází milostný žár, dále skladby pro mužský, ženský a smíšený sbor, v nichž jde ve šlépějích Tovačovského a Bendla; kantáta „První májová noc“ pro sola, sbor a orchestr, na slova K. J. Erbena. V církevní hudbě zanechal díla nejlepší; z nich vynikla Mše ke cti sv. Prokopa, České pašije, Te Deum, čtyři Requiem, Responsoria, Motetta, a zvláště významu trvalého „De profundis“ pro sola, sbor a orchestr. Pro velký orchestr napsal: Symfonii g-dur, Arabesky, Novelety a nejlepší z nich „Pohádky“; pro smyčcový orchestr: Serenady a Idyllu. Pokusil se také v dramatické hudbě, dramatikem není pro své výlučně lyrické založení. Složil jednoaktovkou operu Bratránek (1884), pohádkovou operu „Perdita“ (1883). Vlivy Smetanovy objevující se ve všech dílech, jsou zřejmé i v komické opeře „Lesní vzduch“ (1896), k níž si sám psal text. V opeře Radhošť (1906) podlehl nesprávným požadavkům moravské národní hudby.














  


Josef Nešvera: PERDITA

Hudební pohádka o 3 jednáních s předehrou; Text dle Shakespearovy „Pohádky zimního večera“ napsal Jar. Kvapil.



Osoby:


	Král Leontes… bas.

	Hermiona, jeho choť… mezzosoprán.

	Král Polxienes… baryton

	Florizel, jeho syn… tenor.

	Perdita… soprán.

	Antigonus… baryton.

	Dion… tenor, Cleomenes… bas, dvořané krále Leonta.

	Camillo, bývalý číšník krále Leonta, nyní důvěrník Polixenův… baryton.

	Paulina, choť Antigovova… alt.

	Pastýř… bas.

	Antolykus, pobuda… tenor.

	Alegorie Času… alt.


Předehra, II. a III. jednání v zemi krále Leonta, I. jednání v zemi krále Polixena. – Mezi předehrou a ostatním dějem doba 16. let. – První provozování v Národním divadle 21. V. 1897.


Předehra.


Sídelní město krále Leonta. – Poděšený lid naplňuje náměstí a očekává příchodu králova. Dion dovídá se od Antigona, že šíleně žárlivý Leontes chce souditi manželku Hermionu, již viní z hříšného poměru se svým hostem, králem Polixenem. V hněvu kázal, aby číšník Camillo Polyxena otrávil; Camillo však, všecek postrašen, zjevil úklad hostovi a uprchl s ním v cizinu. Tím více zuřil Leontes, uvrhl manželku ve vězení a její dítě, v žaláři narozené, dal odnésti do pouště na pospas dravcům. – Vystoupí král a káže předvésti svou choť Hermionu, která marně před soudci hájí své nevinnosti a dovídá se od ukrutníka o trestu, jímž bylo postiženo její novorozeně. Zničenou bolem odvádí dvorní dáma Paulina. Prchlivý král nevěří ani věštbě bohů, jichž výrok předčítá Cleomenes: „Jest Hermiona čistá, vznešená, král Polixenes vladař bez hlavy, a Camillo jest věrný poddaný; však Leontes jest tyran žárlivý, a bez dědice bude jeho trůn, když zavržený plod se nevrátí“. Poznává hříšný omyl svůj teprve tehdy, když zví z úst Pauliny, proklínající jeho krutost, o smrti Hermionině, a umiňuje si lkáti nad hrobem zesnulé a činiti pokání.


Mezihra.


Oblačný prostor, v němž se vznáší čas, v podobě ženy s přesýpacími hodinami. Zaznívá píseň neviditelných Hór, vládnoucích od věčnosti do věčnosti, a Času, halícího pravdu mrakem a znovu volajícího ji k životu. Tak zmizela Hermiona, a Leontes činil pokání. Jeho dítě našel v poušti pastýř a po šestnáct let byl mu otcem. Co dále se stalo, vypoví následující báje.


Jednání I.


Háj v zemi krále Polixena. – Zavržené dítě Leontovo, Perdita, vyrostlo zatím v překrásnou pannu, do níž se zamiloval Polixenův syn Florizel, tající před přísným otcem svou lásku. Král však zvěděl o milostném poměru tom a přišel se v zakuklení přesvědčit o pravdě pověsti, jsa doprovázen věrným Camillem. Právě se koná slavnost pastýřská, při níž mladý lid se oddává veselému zpěvu a tanci. Perdita vítá neznámé kvítím a netají nijak své lásky k Florizelovi, jenž se chce po slavnosti s ní zasnoubiti. Vtom dává se král poznati a hrozí pomstou oběma i jejich ochránci, stařičkému pastýři. Nešťastných ujímá se Camille, nabízející jim útulek na svých statcích v říši Leontově. Ale jejich útěk prozradí králi hamižný pobuda Autolykus, a Polixenes pronásleduje prchající milence.


Jednání II.


Síň v paláci Leontově. – Leontes po šestnáct let želí ztráty nevinné manželky i dítka. Útěchy mu dodává dvořan Antigonus a zve jej k odhalení sochy, kterou dal zhotoviti ve svém sadě na památku nešťastné královny. Vtom zavítá v palác Florizel, jako by přicházel usmířiti staré hněvy obou králův, a přivádí Pertidu jako svou nevěstu. Leontes radostně snoubence vítá a žehná jim. V patách za milenci přistane však loďstvo krále Polixena, takže se Florizel domnívá, že se Camillo dopustil zrady. Camillo dokáže, že tak učinil zištný Autolykus, ale nezabraňuje tím úmyslu Polixena, chtějícího syna přísně potrestati.


Jednání III.


Zahrada Antigonova. – Za mrtvou pokládaná Hermiona v den soudu skryla se nespravedlivému choti svému, chtíc vyčkati v ústraní, až vina králova bude odpykána jeho lítostí. Pouze věrná Paulina, která právě koná přípravy v zahradě Antigonově k návratu královny k jejímu choti, ví o tomto tajemství. Přichází Antigonus oznámit, že starý pastýř zajatý není otcem Perditiným a že odevzdal šaty, v nichž děvčátko před šestnácti lety nalezl. Paulina poznává z nich i ze skvostů, jež byly vloženy tehdy zavrženému děcku do peřinky, oplakávanou dceru královských manželů- Leontes o tom zpravený káže propustiti všechny zajaté a radostně vítá zavrženou a opět nalezenou dcerušku, jejíhož královského ženicha bere v ochranu. Tu také Polixenes se usmiřuje, žehná snoubencům a na dovršení radosti Leontovy Paulina odhaluje oponu u besídky, kdež nehybně stojí Hermiona. Hluboce vzrušený král pokleká před domnělou sochou a vroucně prosí za odpuštění. Ve chvíli, kdy touží, aby oživla, Hermiona se pohne a sestupuje pak s podstavce, spěchajíc v náruč manžela, kterému provinění odpustila. Tak všecko dobře skončilo jako v pohádce, a všickni vzdávají horoucí díky nebesům.














  


František Neumann
 
nar. r. 1874 v Přerově, studoval reálku v Prostějově, obch. akademii v Chrudimi a posléze konservatoř v Lipsku, načež byl operním korepetitorem a kapelníkem na různých místech v Německu, jmenovitě ve Frankfurtě n. M. (od r. 1904). Nyní jest chefem opery Nár. divadla v Brně. — Skladby: 2 balety, písně s průvodem klavíru (40), sbory („Návrat“ pro mužský sbor, tenorové solo a orchestr), klavírní trio, sexteto, okteto, orch. skladba Bouře (pro orchestr, sola a sbor), Moravské rhapsodie, Potopený zvon a zpěvohry: Námluvy (1901), Markýz, Péri (pohádková opera), Milkování (1910) na text Schnitzlerův, jež se dává na všech větších scénách, a Ekvinokce (1919 v Berlíně) na text Vojnovičův. Nyní pracuje o opeře Beatrice Caracci. Sloh N-ův jest ponejvíce deklamační, orchestrace barvitá a charakteristická; ve všech skladbách jest patrná vloha eklektická.














  


František Neumann: Milkování


Libreto dle stejnojmenné činohry napsal A. Schnitzler. Přeložil Jar. Pulda.


Osoby


Jan Wering, člen orchestru divadla josefinského ve Vídni… b. Kristyna, jeho dcera… s. Mařka Schlagrová, modistka… s. Kateřina Bindrová, žena punčochářova… a. Theodor Kaiser… bar., Fricek Lobheimer… t., mladí lidé. Pán. — První provozování 14. XI. 1911 v Národním divadle.


Obsah


Jednání I. Pokoj Frickův. — Na návštěvu k příteli přichází Theodor a odevzdává Frickovi dopisy, došlé pro něho, mezi nimiž jest také list, v němž otec syna zve na návštěvu na venkovský statek. Theodor jest tomu rád, protože se přítel na čas vymaní z pout vdané paní, s níž udržuje nedovolené styky. Hrozí mu z nich nebezpečenství, ježto by se manžel oné dámy nedal klamati beztrestně. Aby Fricka vyrval jejímu vlivu, pozval dnes k němu jak svou milenku, lehkomyslnou Mici, tak její přítelkyni, roztomilou a ušlechtilou Kristinu, dceru člena divadelního orchestru Weisinga, s níž se Fricek již několikráte mile pobavil. Mici přichází první přinášejíc s sebou vše, čeho k dobrému pobesedování jest třeba. Líbí se jí uspořádání bytu Frickova; prohlížejíc jeho album poznává, že mladík jest záložním důstojníkem, a vytýká mu, že včera
zanedbal v divadle Kristu, sedě v loži za kterousi dámou v černých šatech, patrně mu velmi blízkou. Vchází Krista, která doprovodila otce do divadla, a upřímně vyznává Frickovi velikou lásku svou od chvíle, kdy s ním šla po prvé na procházku hájem. Mici zatím připravila na stole večeři, a Fricek zpívá s průvodem klavíru milostnou píseň. Mladí lidé pak s chutí pojídají, popíjejí, řeční, přiťukují si na bratrství, načež i Fricek hraje na piano pochod, při němž Theodor s Mici tančí. Vtom zazní v předsíni zvonek, jehož zvuku Fricek se velice ulekne. Na radu Theodorovu nechce nejprve otevříti, když však se zvoní znova a přítomnost mladých lidi zapříti se nedá, Fricek posílá ostatní do sousedního pokoje a přijímá pak nezvanou
návštěvu — manžela oné dámy, s níž udržuje poměr. Ten s opovržením hodí na stůl balíček milostných dopisů, zaslaných Frickem
jeho manželce, a žádá navzájem vrácení listů své choti, psaných Frickovi. Mladík učiní konec trapné scéně, projevuje ochotu podstoupiti s chotěm souboj. Po odchodu návštěvníkově svěřuje Theodorovi své tajemství a prosí ho, by ničeho neřekl dívkám, vracejícím se ze sousední místnosti. Mici znova si zatančí s Theodorem a usíná, a Krista opět vyznává velikou čistou lásku svou Frickovi, který jsa nucen napsati před soubojem několik dopisů, utěšuje odcházející dostaveníčkem zítra večer. Celá hrůza budoucnosti dolehla naň, když osaměl.

Jednání II. Pokoj Kristin. — Krista se chystá odejíti ke smluvené schůzce, když přichází sousedka Bindrová pozvat ji na vycházku do Prátru, které se zúčastní též Bindrův bratranec, mladý muž v zajištěném postavení, o Kristu se zajímající. Protože dívka odmítá, sousedka jízlivě jí radí, aby si nedávala dostaveníčka tak blízko svého domu, ježto se tím její poměr stává všeobecně známým. Otec vracející se z procházky přináší milované dceři snítku bezu a přijímá její omluvu, proč ho nedoprovází, ježto prý má schůzku s Mici. Weiring chválí sousedce svou dceru, zcela mu oddanou, a podivuje se, když po chvíli přichází Mici, po ní pak Krista, nějak pobledlá a vzrušená. Krista zoufale si stěžuje přítelkyni, že Fricek se nedostavil ke schůzce, když vtom milenec přichází sám. Omlouvá se, obdivuje se útulné úpravě pokojíku, a když naň milující dívka doléhá otázkami, opouští ji spolu s Theodorem, který přišel za ním s výmluvou, že musí odejíti k rodičům.

Jednání III. Pokoj Kristin. — Dvoudenní nepřítomnost Frickova znepokojila a roztesklivěla Kristu, kterou lehkomyslná družka utěšuje ubezpečováním, že se mladí páni asi vůbec již nevrátí ke svým milenkám. Krista vysílá Mici na výzvědy a vítá pak otce, prozrazujícího bezděčně svým těšením, že se událo něco velmi vážného. Vtom vstupuje jako posel přítelovy smrti černě oděný Theodor a zvěstuje, že přítel padl v souboji, který měl s manželem dřívější milenky. Zoufající dívku těší ubezpečováním, že i Fricek upřímně ji miloval, nemohl však přerušiti poměr, příliš důvěrný. Zvěděvši, že nespatří již ani mrtvoly miláčka, již pohřbeného, vytrhne se přátelům i otci, aby pozbyvši milence vyhledala dobrovolnou smrt.














  


František Neumann: Ekvinokce


Opera o 3 dějstvích dle dramatu Iva Vojnoviče. Upravil Jos. Vymětal.


Osoby


	Frano, kapitán… b.

	Niko, bohatý Američan … t.

	Ivo, mistr v loděnici… t.

	Slepý Vlahe… bar.

	Anica, Franova dcera… s.

	Jele, Ivova dcera… s.

	Ravo, barkář… b.

	Kate, jeho žena… s.

	Lucie, služka… ms.,


Místo děje: Přístav u Dubrovníka na konci minulého stol. — První provozování v Berlíně dne 14. IV. 1919.


Obsah


Jednání I. Anica, dcera kapitána Frana, miluje vroucně Iva, nesmí se však státi jeho manželkou, ježto lakomý a bezohledný otec chce ji provdati za bohatého Američana Nika, ucházejícího se o ni pro její krásu. Niko neví ovšem ani sám ani nikdo jiný, že Ivo jest jeho synem. Před odchodem do Ameriky svedl totiž Ivovu matku Jeli a bídně ji opustil. Po návratu se shledává se zavrženou, zapřísahající ho, aby si ji vzal a dal jméno synovi, jí pak vrátil čest. Krutý Niko odbývá její prosby a zaklínání posměšky. 

Jednání II. Podzimní bouře mořská těžce poškodila loď Nikovu; ten přichází tudíž k Ivovi se žádostí, aby mu ji spravil. Mistr připravuje se k odchodu a bere s sebou potřebné náčiní i zbraň, kterou snad se zbaví nenáviděného soka. Avšak vnitřní bouři, zuřící v duši Ivově v době ekvinokcí, vystopovala mateřským zrakem Jele a chtíc zabrániti strašnému zločinu, svěřuje se po těžkém zápase duševním synovi ze svého hříchu mládí. Ivo zdrcený její zprávou upouští od provedení krvavého úmyslu. 

Jednání III. Zatím podařilo se Fráňovi přemluviti Anicu, aby si vzala nenáviděného jí Nika. Zoufalý Ivo chce opustiti s matkou vlast, aby v cizině pozapomněl na milovanou dívku. Schází se naposled s Anicou, v niž zvítězí láska k miláčkovi nad poslušností k otci, takže s ním pomocí Jolinou hodlá uprchnouti. Již se dávají na útěk, když vtom přispěchá rozzuřený Niko a chystá se k jejich pronásledování. V cestu se mu staví zavržená jím Jele, skolí jej sekerou a umírá u vědomí, že zachránila štěstí dětí a potrestala po zásluze bídníka.














  


Vítězslav Novák

, jeden z největších souvěkých skladatelů našich, narodil se 5. XII. 1870 v Kamenici n. L. kdež jeho otec byl lékařem. Láska k hudbě probudila se v něm dosti pozdě. Absolvovav gymnasium v Jindř. Hradci, studoval na universitě v Praze, kdež jeho zájem umělecký vzbudily zvláště přednášky dr. Hostinského; zároveň byl na konservatoři žákem prof. Jiránka, Knittla a Steckera, který jej doporučil do komposiční třídy Dvořákovy. Jako skladatel vystoupil Klavírním triem g-mol (op. 1.), jemuž se dostalo ceny Č. akademie. Hluboký cit a romantismus jeví se v této práci, v klav. baladě Manfred v ouvertuře „Korsar“ i ve Variaci na thema Schumannovo. Věnovav se na radu Dvořákovu hudbě úplně, absolvoval konservatoř (1893) a doporučen byl Brahmsem, jemuž věnoval své mužné Eklogy (op. 11.), nakladateli Simrockovi v Berlíně. U toho vyšly další práce pro klavír: Vzpomínky, Bagatelly, Serenády, Barkaroly, Za soumraku, České tance, Klavírní kvintet z c-moll a a-moll, jimiž se končí doba jeho vývoje. — V další periodě zvané „moravské“ váží melodický material z lidové písně moravské a slovenské. Výtěžky s cest po Moravě a Slovensku uložil v typickém díle Smyčcovém kvartetu g-dur, v Písničkách na slova lidové poesie moravské, ve sborových skladbách baladových Ranoša, Zakletá dcera, Vražedný milý, Nesčasná vojna, v ouverture k „Maryši“ a v symf. obraze pro veliký orchestr „V Tatrách“ (op. 26.), plném suggestivnosti, kteroužto úchvatnou básní o horách vytvořil velké dílo národní. Na motivech slováckých jest vybudována také velmi těžká Sonata eroica (op. 24.), Můj máj, Dva valašské tance (dupák-troják) a Slovácká suita (op. 32.), psaná pro orchestr, obraz že života lidu na mor. Slovensku; má 5 vět (V kostele — Mezi dětmi — Zamilovaní — U muziky — V noci.)

Doba subjektivismu zahajuje písňový cyklus Melancholie (op. 25.), s přechodními skladbami Balladické trio (op. 27.) a Dvě ballady (op. 28.) na slova Nerudova a Ballada o duši Jana Nerudy (op. 29.), v nichž se Novák jeví mistrem tónu balladového. Následuje: písňový cyklus „Údolí nového království“ (op. 31.), „Melancholické písně o lásce“, Kvartet z d-dur, hudební báseň „O věčné touze“ (op. 33.), Serenada d-dur a četné sbory pro ženské i mužské hlasy.

Následuje doba „impresionismu“, z níž vzešly: Písně zimních nocí, (cyklus klav. skladeb), Noční nálady, hud. báseň Toman a lesní panna, poctěná cenou Akademie, a nejmohutnější dílo Novákovo Bouře (čp. 42.), mořská fantasie pro velký orchestr, klavír, sbor a sola na slova Sv. Čecha; klav. cyklus „Pan“, nejintimnější dílo, opěvující ženu; klav. cyklus Exotikon (op. 45.), pět exotitických motivů (tatarský, čínský, laponský, indiánský, arabský); cyklus 6 písní Erotikon, Čtyři básně O. Březiny pro smíšený sbor; „Svatební košile“ (op. 48.), kantáta pro sbor, soli a orchestr, plná dramatického ruchu a spádu. — Ve všech těchto skladbách, zvláště v Bouři a Svat. košilích projevuje se velikost umění mistrova po specifické stránce své, působíc mohutností citu a vášně a zanechávajíc dojmy síly zdrcující.

K dramatické tvorbě N. obrátil se teprve r. 1915 komickou operou Zvíkovský rarášek, zhudebněnou veselohrou L. Stroupežnického, drobným to obrázkem idylickým, lehké a plynné hudby; r. 1917 následoval „Karlštejn“ upravený dle Vrchlického veselohry O. Fischerem. — O obou dílech těchto nelze říci, že by byly vývojovým vzestupem v oboru hudby dramatické.














  


Vítězslav Novák: Karlštejn


Opera o 3 dějstvích. Text napsal O. Fischer podle „Noci na Karlštejně“ od Jar. Vrchlického.


Osoby


Karel IV.… bar. Královna Alžběta, jeho choť… a. Arnošt z Pardubic, arcibiskup… b. Petr, vévoda Lombardský… t. Purkrabí na Karlštejně … b. Pešek z Hlavně, králův číšník… t. Alena z Turova, z družiny královniny… s. Hlásný… t. První dějství pod Karlštejnem, druhé na nádvoří, třetí v královské komnatě. První provozování 18. XI. 1916 v Národním divadle.


Obsah


Jednání I. Hradu Karlštejnu, na nějž vstup ženám císařem byl zapověděn, blíží se v mnišském zakuklení dvě ženy: královna Alžběta a její společnice Alena. Táhlé volání hlásného s věže: »Dále od hradu, dále, ať tě nepotká neštěstí nenadálé!« působí na obě ženy různým dojmem. Odvážnou, svou silou pověstnou královnu dráždí zákaz, stupňuje cit její osamocenosti v české zemi, jež jest jí cizí, lhostejnou, protože ve vášnivé, dobrodružné povaze své nemá pro ni porozumění. Karel, mající na starosti rozkvět vlasti ve všech směrech, mladé manželky zanedbává, ve chvílích odpočinku, jež by měl věnovati jí, tráví na hradě, vzbuzuje tak mimoděk její žárlivost, stupňovanou ještě vzpomenutým zákazem — pevně jest rozhodnuta vyzkoumati tajemství a dostati se do hradu stůj co stůj. Též Alenu sem láká cit nejmocnější — láska ke královu číšníkovi Peškovi; vedle toho však zdržuje ji od dobrodružného podniku úzkost a vědomí, že by vstupem do hradu porušila přísný zákaz vzácného panovníka. Arcibiskup Arnošt z Pardubic, jemuž se královna dala poznati, uklidňujícími slovy dosahuje u Alžběty opaku: žádáť na něm důrazně, aby jí pomohl při provedení jejího úmyslu. Arcibiskup se zpěčuje, ale vtom již hudba lesních rohů ohlašuje příchod Karlův. Nezbývá tedy jiného než bezděčně státi se spoluvinníkem a odvésti obě ženy na hrad. S druhé strany vstupuje král se vzácným hostem Petrem, vévodou Lombardským, snažícím se získati mocnáře pro dobrodružný cíl svůj: obnovení říše Římské. Císař nepopřává mu v tomto směru sluchu, nýbrž vyzývá jej k návštěvě hradu, aby se pochlubil skvosty tam nakupenými. Purkrab a Pešek srdečně vítají milovaného »Otce vlasti«.

Jednání II.  Petr podivuje se pestrému ruchu panošů, zbrojnošův a řemeslníků na hradním nádvoří a následuje pak purkrabího, jenž mu podává výklad o sálech a kaplích; arcibiskup vykládá mu o Karlově zbožnosti a odříkání; vévoda však nevěří, maje Karla v podezření, že tolik krásy tu nakupil pro požitky se ženami nebo spíše pro ženu všech žen. Vypátrati toto tajemství hradu učinil si úkolem a zanechává na stráži Peška. K tomu se přiblíží Alena, přestrojená za páže, tropí si z něho šašky, a když ji konečně pozná, dává mu dostaveníčko o půlnoci; má-li jí Pešek vyhověti, musí se stavěti nemocným, protože má dnešní noci zastávati číšnický úřad svůj u krále. Podezřívavý vévoda zaslechl dívčí hlas a přižene se, sledován jsa purkrabím; nepodaří se mu však přistihnouti Alenu ani královnu, rovněž přestrojenou za páže, jež se žárlivostí stále
rostoucí a lítostí pozoruje nepochopitelný jí život na hradě: spatřila ženské roucho nesené do komnaty královy a obviňuje z nevěry manžela, který prý dřívější manželku miloval více než ji, protože mu dala syna. Chce se sama o tom přesvědčiti a žádá arcibiskupa, by jí byl nápomocen. Protože Pešek, chtějící se o půlnoci sejíti s Alenou, dělá se nemocným, Arnošt z Pardubic královně slíbí, že bude moci v úloze zastupujícího číšníka po celou noc manželu býti po boku. Přichází vévoda, opěvující bujnou lásku, a s druhé strany král ubírající se do kaple na pobožnost. Jde se poklonit památce toho, v jehož rukou leží této země spása i záchrana: svátému Václavu. Po chvíli z kaple zaznívá svatováclavský chorál.

Jednání III. Krále a arcibiskupa obsluhuje při víně a nočním rozhovoru přestrojená Alžběta. Arnošt vytýká Karlovi, že zanedbává mladé manželky své, kdežto král se hájí poukazem na hluboký cit svůj, který i ve chvílích samoty dovede vzbuditi vzpomínky na milovanou bytost: dal totiž přenésti do své ložnice mistrovsky provedený obraz manželčin, malovaný dle živého roucha jejího. Při modleni myslí na Boha a zároveň na svou milovanou ženu. Alžběta přesvědčivši se takto, že žárlila na Karla bezdůvodně, kaje se ze své smělosti svatokrádežné, jíž by chtěla odčiniti. Pykání však přichází pozdě. Za nepřítomnosti královy vnikl do komnaty vévoda, poznavší v domnělém pážeti spanilou ženu, a dotírá na ni, chtěje ji políbiti. Uražená Alžběta se brání a zlomí vejpůlky dorážejícímu Petrovi meč. Hlukem tím přivábený Karel objeví se a žádá o vysvětlení porušeného klidu nočního. Vévoda jest zmaten: domnívalť se, že císaře přistihl při noční schůzce, s přestrojenou ženou, poznává však, že Karel o přítomnosti skutečné ženy na hradě nemá tušení. Chtěje zakrýti své rozpaky a odvésti královu
pozornost od rozlomeného meče, zahajuje opět své horování o obnovení říše Římské. Karel jej odmítá; proti víře vášnivého Itala staví vlastní krásný sen svůj, jehož vyplnění snad pravnukům jeho vnuků bude jednou přáno uvidět: aby tato chladná země byla jednou východiskem nového panství nad lidským duchem, aby se stala dárkyní světla a tepnou celého světa. K tomu snu lne vší vroucností svých myšlének, jeho viditelný symbol jest ztělesněn v posvátném Karlštejnu. Po odchodu vévodově zadumaný král se vzpamatuje pohledem na rozlomený meč. Toho dokáže žena jediná — jeho manželka Alžběta. Povolá ji znova a pohrává si nyní s její bázní a lítostí, nechávaje ji dlouho v nejistotě, zda ji poznává a jí odpouští. Milostnou scénu poruší náhle třesk zbraní. Vévoda přistihl Peška s Alenou při dostaveníčku a přichází ke králi s důkazem, že zákaz o vstupu žen na hrad byl porušen. Karel předává soudcovský úřad Alžbětě, o které Arnošt, chtějící zachrániti královskou důstojnost, prohlásil, že zabloudila na honu a prosí o chvilkové přijetí na hradě. Petr, přesvědčený nyní o bezdůvodnosti svého podezřívání povahy Karlovy, odchází zahanben. Královna sobě vědoma svého prohřešení sama naléhá na to, aby se směla vzdáliti. Karel, vida ji takto pokořenu a vyléčenu ze žárlivosti, nabízí jí svůj průvod, odpouští jí ochotně a slibuje, že nebude od té chvíle
zanedbávati nároků srdce a mládí. Oba nikdy nezapomenou na tuto noc na Karlštejně. Ani opouštějí hrad ve vroucím objetí, provází je s věže volání hradního: »Dále od hradu, dále…!«














  


Vítězslav Novák: Zvíkovský rarášek


Opera o 1 jednání. Slova L. Stroupežnického.


Osoby


Krištof ze Švamberka… b. Elliška rozená z Rožmberka, jeho manželka… a. Petr, její syn… s. Salomona, klíčnice na Zvíkově…a. Markéta… s. Mikuláš Dačický z Heslova… t. Michálek, páže… s. — Děj r. 1585 na hradě Zvíkově. — První provozování 10. X. 1915 v Nár. divadle.


Obsah


Krištof ze Švamberka vítá kutnohorského básníka a »frejíře« Dačického z Heslova, jenž přijel s divoké vyjíždky, podniknuté s Petříkem, výborným jezdcem a bujarým mládenečkem. Švamberk má radost ze svého syna, který jest samý žert a šprým; nejvíce ho těší, může-li důkladně poškádliti klíčnici Salomenu. Dačický naproti tomu se oddává nejraději pití a freji, pročež jej pan
Krištof varuje, aby nešilhal po spanilé manželce jeho Elišce — jinak prý nebude dbáti práv pohostinství a dá jej vsaditi do lidomorny. Sám však má se v nepřítomnosti manželčině velmi dvorně ke sličné poddané Markétě, přicházející ho prosit, aby ji vyhostil z poddanství, by se mohla provdati na panství sousední. Odpírá sice s počátku vyhověti její prosbě; když však dívka začne plakati, nabízí jí vlídně číši vína, žádá o »otcovské« políbení a přidržuje ji pak také na oběd v panském čeledníku. Jest to první prohřešení na manželské věrnosti, jehož se dopustil. Svolení však musí také podepsati paní Eliška, kterou očekává. Vtom se vřítí do komnaty Petr v prudké vádě s klíčnici Salomenou, protože prý mu odepřela medový koláček; vychází však najevo, že to byl koláč již — patnáctý, jehož mu klíčnice nechtěla dáti z péče o jeho zdraví. Ze vzteku vzal jí bílý španělský límec, zmačkal jej a odhodil k podstavci se zbraněmi. Mezitím co Mikuláš Dačický v sousední komnatě uvažuje o křehkosti mužů vůči krásným ženám, vstupuje znenadání paní Eliška, které básník vyznává ihned lásku a nabízí veršované vyznání. Paní jej s počátku důstojně odmítá; když však Dačický úpěnlivě jí prosí, přijímá jeho básně s tajným úmyslem. V její
mysli vzklíčí podezření k manželovi, když spatří pomačkaný španělský límec a naslouchá podezřívavým řečem pana Mikuláše vypravujícího, že tu byla po delší dobu návštěvou krásná dívka s pěkným krajzlíkem krajkovým. Její žárlivost bezděky podporuje Petřík, bouřlivě máteř vítající a rovněž vypravující o spanilé návštěvnici otcově. Švamberk žádá pak, aby manželka podpisem opatřila výhost poddané dívky. Ana si pročítá listinu, všetečnému Petříkovi se podařilo otevříti matčinu kabelku a vytáhnouti z ní báseň Dačického, kterou si pak stranou se zájmem pročítá. Při tom přistižen jest otcem. Pana Dačického hradní paní zatím vyvedla z jeho blouznění: báseň přijala od něho jen proto, aby měla proti němu zbraň: neopustí-li do poledne Zvíkov, odevzdá milostné verše svému manželu. Uzel se zamotává tím, že klíčnice mající předvésti pannu Markétu paní Elišce, namluvila dívce, že paní nemiluje fintění, a přiměla ji, aby schovala svůj krejzlík do kabelky. Paní ze Švamberka povšimne si ihned, že panna nemá krejzlíku, kterým se ozdobila kráčejíc na hrad, a předkládá nalezený krejzlík Salomenin svému
manželu, jenž navzájem usvědčuje ji básní Dačického z domnělé nevěry. Eliška snadno vysvětlí své jednání, doléhá však tím důrazněji na manžela, jenž konečně se musí vyznati — o stržení krejzlíku však nechce slyšeti. Konečně vysvětlí i tuto záhadu, bránící smíření manželů, Petřík přiznávající se, že se tak pomstil Salomeně. Rozpustilci dostává se citelného potrestání od otce i matky, a Dačickému nezbývá než opustiti v průvodu staré Salomeny hrad, jehož pohostinství zneužil.














  


Otakar Ostrčil

nar. 25. II. 1879 na Smíchově, studoval na filosofické fakultě v Praze a stal se profesorem moderní filologie na Českosl. obch. akademii. Vedle toho byl žákem klavírního oddělení pražské konservatoře a vzdělal se ve skladbě u Zd. Fibicha; styky obou změnily se brzy v přátelství Jako žák mistrův instrumentoval některé partie jeho děl a pořídil klavírní výtah Fibichovy zpěvohry Bukovín, sborové skladby Meluzina a orch. suity Dojmy z venkova. Vedle pokusů z dob studií, k nimž náleží mnohé písně, sbory, melodrama Lilie a opera Jan Zhořelický vznikly později: Selská slavnost (1898), hudební obraz pro orchestr, Pohádka o Šemíkovi (1899), symfonická báseň, cenou poctěný Smyčcový kvartet h-dur (1899), koncertní melodram Balada o mrtvém ševci a mladé tanečnici (1904), čtyřvětá Symfonie a-dur (1905), melodram Ballada česká (1905) a hudba k pohádce Kvapilově Sirotek v tomto a zvláště v baladě Osiřelo dítě (1906) pro mezzosopran s průvodem orchestru Ostrčil nalezl již zcela svůj osobitý tón; orch. dílo Impromtu (1911) vynikající originalitou myšlenek a plastikou instrumentační; orch. skladba Suita c-moll (1912); balada Cizí host pro tenor a velký orchestr; Česká legenda vánoční, první veliké dílo Ostrčilovo v oboru sborové literatury; sborová balada s orchestrem Legenda o sv. Zitě; tři písně pro střední hlas a j. — Dram. díla: Vlasty skon (1903), v němž se O. objevil silným dramatickým talentem, bohaté a lehce plynoucí invence; Kunálovy oči (1907), řadí se k nejlepším operám našim, stojíc po stránce hudební na nejpokrokovějším stanovisku a řešíc zejména psychologické problemy vášně způsobem co do umělecké hloubky posud jedinečným; Poupě (1909) (na slova F. X. Svobody), první komická opera česká na hotové lit. dílo, psané prosou, v níž se mu podařilo nalézti dokonalý výraz pro dialog lidí ze současného života; Legenda z Erinu, mohutné vyvrcholení moderního slohu Ostrčilova, v němž vše jest zharmonisováno jedním určitým stylem, stylem modernistického hud. dramatu.

O. jest mistrem obohacujícím českou hudbu pravými poklady umělecké ceny. Vyniká též jako výborný dirigent. R. 1909 ujal se taktovky v „Orchestrálním sdružení“, r. 1914 stal se kapelníkem, později chefem opery Vinohradského divadla; vzdav se dráhy učitelské, byl jmenován r. 1920 po smrti K. Kovařovice chefem opery Národního divadla.














  


Otakar Ostrčil: Poupě


Komická zpěvohra o 1 dějství. Slova napsal F. X. Svoboda.


Osoby


	Klán, vdovec a majitel dvorce… b.

	Anežka, jeho dcera… s.

	Ladislav, medik — jeho synovec… t.

	Kučina, majitel sousedního dvorce… bar.


Děj v přítomné době na dvorci Klánově. — První provozování 25. 1. 1911 v Praze.


Obsah


Obsah. Pokoj. Měsíční zimní večer. — Klán pozoruje nocí světla v nedalekém Červeněmi dvoře, jehož majitel Kučina chystá se patrně na večerní besedu k němu. Maje výborné koně, jezdívá na saních s větrem o závod a bývá vždy vítán v domě Klánově, protože jest to člověk hodný, roztomilý, jehož příjezd těšívá i mladistvou,
bujarou Anežku — pravé to poupátko, rozvíjející se v nádhernou růži. Nyní však dívka má mnoho starostí s bratrancem, medikem Ladislavem, rušícím vzorný pořádek její domácnosti. Ladislav vykládá strýcovi, svou domněnku, že Kučina jest asi do Anežky zamilován, ačkoli své city na venek tají. Otec zase si povšiml, že i dceruška Kučinu ráda vídá; ale miluje-li ho, toho neví. U takové žabky nelze ničeho určiti předem; nestálá povaha její přiklání se brzy sem, brzy tam — až pojednou zvítězí láska pravá. Ladislavovi se nelíbí způsob Kučinův, kterým chce Anežku získati: postupuje za svým cílem zvolna, tichounce —  na Anežku se dívá jako na světici. Bezděky si umiňuje, že mu ji odloudí. V dovádivé zábavě přesvědčuje dívku, jejíž přednosti do nebe vychvaluje, že ji má sám k smrti rád, dává ji oceniti lahodnost polibku, jejž Anežka ochotně opětuje, a domnívá se pak, že Ladislava skutečně miluje. Upřímně svěřuje se bratranci s tajemstvím, jež objevila, že Kučina ji miluje; sama již se vžila v myšlenku, že mu bude věrnou choť. Nyní však sama mu oznámí, že ho sice má ráda, ale nemiluje ho; klamati ho nechce. Chtěla by se v tom rozjaření rozletět bukovým lesem a nadšeně zpívati o své lásce k Ladislavovi, jehož píseň »Ó lásko, lásko, ty nejsi stálá«, doléhající k ní z bratrancova pokoje zvětšuje ještě její sympatie k němu. Vstupující otec podivuje se dceřině rozjaření a se žalem zvídá poté o jejím odhodlání pověděti Kučinovi smutnou pravdu. Byloť snem jeho života, že se ten dobrý, ušlechtilý muž stane jeho zetěm. Vnucovati však ho dceři nechce, ačkoli jest přesvědčen, že Kučina přestane k nim dojížděti, jakmile osudné slovo bude proneseno. Vtom ozvou se rolničky, a pan soused přijíždí. Jest všecek rozradostněn pohledem na milovanou dívku; avšak po chvíli uchvátí ho nepřekonatelný žal, když mu Anežka přiznává, že jest ji sice milý, ale že ho nemiluje. Příliš krásným představoval si život po boku roztomilé dívčiny. Rozčarování přišlo tak neočekávaně; jest mu tak teskno jako před lety při smrti matky, která zemřela právě za takové noci měsíčné, jaká jest dnešní, kdy pochovává svou lásku, své sny. Myslilť tehdy, že rány té nepřežije; a přece ji přečkal, překoná snad i tento nový úder osudu. Do domu Klánova však již se nevrátí; vždyť by miloval ještě více, trpěl by a soužil by sebe i zbožňovanou, s níž si tak rozuměl. Při vzrušujícím vyznání tomto vzpomíná pojednou i Anežka všech chvil blažených, ztrávených po boku Kučinově, a pojednou přichází k přesvědčení, že pozbýti ho
nemůže. Náhlé vzplanutí k Ladislavovi bylo pouhým poblouzněním — pravou lásku chová pouze ke Kučinovi. Své vzájemné štěstí snoubenci zpečetí polibkem a oznamují pak rozradostněnému otci, že se Anežka rozhodla státi se manželkou Kučinovou. Otec představuje pak šťastné snoubence Ladislavovi, který zvěst tak neočekávanou přijímá s resignací.














  


František Picka
 
nar. 12. V. 1873 v Strašících u Mýta, zemřel 1918 v Praze. Prvního vzdělání hudebního nabyl u otce, učitele a náruživého hudebníka. Navštěvoval varhanickou školu v Praze a ještě před ukončením vydal dvě skladby pro violoncello. Poté byl varhaníkem u sv. Petra, sbormistrem několika spolků, ředitelem kůru u sv. Jakuba a u dominikánů. R. 1900 svěřeno mu místo sbormistra Nár. divadla a později udělen mu titul kapelníka. Picka má hlavní význam v oboru hudby církevní, v němž hájí modernosti bez ujmy chrámové důstojnosti. Skladby: Motetta, Pange lingua, offertoria, Te Deum a několik mší, mezi nimiž vyniká zvláště mše z f-dur, jež doznala i pozornosti ciziny; česká mše, mše es-dur, slavnostní mše c-moll a jiné. Z oboru světského četné písně, sbory, skladby klavírní a opera Malíř Rainer (1911). Picka vynikl i jako odborný spisovatel hudební. 














  


František Picka: Malíř Rainer


Zpěvohra o 4 dějstvích. Dle J. J. Kolára napsal K. Mašek.


Osoby


Osoby: Pan Karafiát z Kopce, městský radní pražský… b. Erasmus Švajgrt, starší cechu malířského… b. Zuzana Hercegová, bohatá sousedka, sestra Švajgrtová… ms. Veronika, její dcera… s. Paní Palcová, sousedka; Václav Vavřinec Rainer, malíř… t. Capartides, jeho žák, Matyáš Hektor, mistr šermu… bar. Markéta Čipková, hostinská u „Zlatého prstenu“, Van Huisen, haarlemský cibulář. — První provozování 28. IV. 1911 v Národním divadle.


Obsah


Jednání I. Zahrada Zuzany Hercegové. Letní večer. — Za příčinou oslavy zítřejších jmenin paní Zuzany Hercegové sešla se u bohaté ženy slavnostně vystrojená společnost, v níž vyniká jmenovitě zámožný pan Karafiát z Kopce, ucházející se o ruku spanilé dcery Zuzaniny, Veroniky. Pronáší veršované blahopřání na zdraví nastávající tchyně, za něž se mu dostává nadšené pochvaly její, paní sousedky Palcové i bratra Hercegové, Švaigrta, jinak nejraději notně si přihýbajícího z korbele. Panna Veronika však zůstává chladná k jeho projevům, majíc v srdci jiného miláčka, malíře Rainera, o němž se dovídá málo pochvalného od přítomných, zaujatých proti uměleckému cechu »Mravenců«, ve kterém Rainer má hlavní slovo.
Vždyť zlotřilá cháska ta vpadává i do domů počestných měšťanův a stříhá jim dlouhé copy, aby je zesměšnila; za vrata domu Karafiátova postavila hůl ohlašujíc tím, že mu chce způsobiti kocovinu. Proto odchází, aby bujnou mládež dal schytati. Veronika prohlašuje pak matce, vychvalující s ostatní společnosti pana Karafiáta, že si směšného tatrmana toho nevezme, milujíc Rainera, jehož však strýc Švaigrt ze závisti nechválí ani z uměleckého stanoviska a Palcová dokonce nenávidí, protože zůstal lhostejným k milostným pokynům jejím. Po jejím odchodu Hercegová se dovídá od zlomyslné Palcové, že blahopřát přijde také slavný šermíř Hektor, mající spadeno na její jmění, ačkoli daleko milejší jest mu mladá hostinská od »Zlatého prstenu«. Jest všecka blažená, když zazní zvuky dostaveníčka a vstupuje hřmotný chlapík, stavějící se vášnivě zamilovaným, takže jím okouzlena povoluje jeho naléhání, aby se stala jeho chotí. Dvě překážky však jsou v cestě; vdova nemá dosud úmrtního zápisu, potvrzujícího smrt manžela, bývalého obchodníka, jenž prý
zemřel v Holandsku, a Veronika musí z domu před její svatbou. Hektor odchází se slibem, že odstraní obě překážky. Potom Veronika světlem dává znamení Rainerovi, že ho očekává, a zpravujíc ho o námluvách Karafiátových vytýká mu zdánlivě, že jí zanedbává. Malíř slibuje pomocí »Mravenců« soka zesměšniti a omlouvá domnělou netečnost svou k milence nadšeným líčením své malby, grandiosního freska v kupoli chrámu »U Křižovníků«, představující »Poslední soud«, v němž svým uměním překonal odvěkého nepřítele lidstva »Čas a Smrt«. Veronika chápajíc umělcovu velikost jest uchvácena jeho nadšením.

Jednání II. Šenkovna v hostinci »U zlatého prstenu« na Starém městě. — U velkého stolu, zvaného »hrob«, popíjí stolní společnost »Hrobaři« a dobírá si švarné hostinské Markéty tím, že se bývalý ctitel její, šermířský mistr Hektor, dvoří nyní zazobané vdovičce Hercegové. Vlk, o němž právě byla řeč, vstupuje a diví se přítomnosti haarlemského cibuláře Van Huisena, který již před chvílí nepozorován byl vstoupil a se zájmem pozoroval dovádění »Hrobařů«. Za trest má vypíti »pivoňku«, velikou měděnou konev,
naplněnou říznou chmelovinou. Když se cizinec zpěčuje, »Hrobaři« jej násilně přivlekou na stůl, a Hektor mu nasazuje do úst trychtýř, jímž se má »pivoňka« do něho vlíti. Van Huisen volá o pomoc. Do šenkovny vrazí Rainer s »Mravenci«, osvobodí Holanďana, oboří se na »Hrobaře« a vyhodí je. Jeden z »Mravenců«, Capartides, sype na stůl obsah přineseného pytle: copy — symboly to zpátečnictví — uřezané různým hodnostářům, jmenovitě cop nejvzácnějšího »copaře« celé obce, pana Karafiáta z Kopce. Zachráněný Van Huisen slibuje zaplatit společnosti veškerou útratu. Když veselí bují co nejhlučněji, ozvou se rány na vrata a vstupuje Hektor v čele mstíti se hodlajících »Hrobařů« a hlídky vyzývající »Mravence«, aby jí následovali, protože zneuctili městského radního a nadto ještě mu zmalovali záda. Rainer neuposlechne, ba naopak vyzývá k odporu
své druhy, kterým se podaří vypuditi »Hrobaře« i stráž; sám však ve rvačce jest raněn.

Jednání III. Byt Rainerův v domě Palcové. — O raněného pečlivě se stará nejen Rainerův nadšený ctitel Capartides, nýbrž i haarlemský cibulář; k jeho vyléčení však nejvíce přispívá Václavova milenka Veronika, přicházející vyplakat u něho svůj žal. Od Capartidesa dovídá se cizinec, kdo je ta dívka a jaké překážky se staví v cestu její lásce; přiznává se, že velmi dobře znal jejího otce, od něhož přináší pozdrav, a hluboce dojat ji líbá. Od Veroniky, cítící k domnělému cizinci nevysvětlitelnou náklonnost, dovídá se také o námluvách paní Hercegové, která se právě vřítí do pokoje s Palcovou. Obě dotírají na milence, kteří se upřímně znají ke své lásce. Vtom vstupuje Švaigrt se stráží a z rozkazu konšelské rady
zatýká malíře, ještě nyní se vzpouzejícího.

Jednání IV. Síň na radnici staroměstské. — Vyfintěný Karafiát dokončuje toiletu a těší se s ostatními radními pány, zvláště Švaigrtem, jak dnes Rainera vytrestá. Přicházejí svědkové, jmenovitě »Hrobaři«, »Mravenci« i Veronika, přivedená matkou, aby poznala před soudem, jakého čistého panáčka má ráda. Hektor se má velmi ochotně k paní Hercegové, ale ocitne se v těžkých rozpacích, když vchází i sličná paní Markéta. Jakmile zasedne soud, Rainer si vede sebevědomě, ba hrozí soudcům, že z nich učiní karikatury, kterými zesměšní peklo, až zase bude malovat »Poslední soud«; hlasitě pak bouří proti šosáctví a zpátečnictví tehdejších časův. Nadšenými vývody svými získává si i příznivce, než konec konců jest přece odsouzen k pokutě tří set dukátů, kterou si může odseděti v šatlavě stejným počtem dnův. Když umělec prohlašuje, že peněz nemá, zaručuje se zaň neočekávaně Van Huisen, v němž paní Zuzana ke své hrůze poznává zmizelého chotě. Soud přijímá jeho nabídku, protože zakročuje právem tchána, chtějícího vykoupiti dceři manžela. Hektor uchyluje se opět k paní Markétě, a Karafiátovi dostává se odmítnutí. Mládí a umění vítězí.














  


Adolf Piskáček

nar. 8. XI. 1873 v Praze. Vystudovav gymnasium a s vyznamenáním konservatoř, kdež byl v komposici žákem Dvořákovým, stal se dirigentem „Akademického orchestru“, předním učitelem pěvecké školy Pivodovy a sbormistrem. „Hlaholu“. — Zemřel v Praze 7. VI. 1919. Díla: symf. básně „Oldřich a Božena“ a „Švanda dudák“, ouvertury z c-dur a e-moll, balady pro smíšený sbor, soli a orchestr: „Dušička“ a „Krásná Maria“, smyčcový kvartet c-moll, klavírní kvintet z a-dur, několik sborů (mezi nimi Bernard Žár na slova P. Bezruče a j.), mnoho písní, baletní melodram „Eloa“, oratorium „Sv. Vojtěch“ (z r. 1911) pro sbor, soli a orchestr a opery: Divá Bára (1898) a Ughlu (1902). — Přispíval pilně hudebními články a kritikami do hudebních časopisů a přeložil P. Dannenberga: „Katechismus umění pěveckého“.














  


Adolf Piskáček: DIVÁ BÁRA

Národní zpěvohra o 1 dějství. Slova skladatelova dle povídky B. Němcové.


Osoby:


	Bára… mezzosoprán.

	Eliška… soprán.

	Pepinka… mezzosoprán.

	Farář… bas.

	Myslivec… tenor.

	Správce… tenor.


- Místo děje: česká ves. První provozování 11. III. 1910 v Nár. divadle.


Obsah:


Venkovská mládež baví se za nedělního odpoledne zpěvem a tancem a jde potom k řece utopit Moranu. K divé Báře, jež jest ostatní mládeži na posměch, přichází Eliška z fary a svěřuje se jí, že si má na nátlak své tety panny Pepinky, sestry farářovy, vzíti za manžela starého hospodářského správce, jenž jest jí protivný, protože své srdce zadala již jinému. Bára pocítí soustrast s opuštěnou a slibuje jí svou pomoc. Když se správce dostavil osobně na faru, aby Elišce nabídl ruku, dívka mírně jej odmítá a uteče mu, když na ni dotírá usilovněji. Tím popudí proti sobě pannu Pepinku, která propouští rozmrzelého správce s ujištěním, že tvrdošíjné dívce napraví hlavu. Správce vracejícího se v noci domů překvapí bouře a k smrti poděsí náhle zjevivší se strašidlo, jež mu hrozí hrozným skonem, bude-li se dále ucházeti o pannu Elišku. Vyděšený správce polomrtev doběhne do vsi a všecku ji vybouří vypravováním o strašidle. Statečnější se vypraví do lesa a po chvíli přivádějí – Divou Báru. Rozhněvaný farář káže nebohou za trest zavříti do kostnice. Bára neprosí a přijímá hrozný trest ten, nad jehož krutostí se pozastavují rozvážnější venkované. Ráno ji nachází v kostnici myslivec; ubohá rozplývá se pláčem nad svou opuštěností. Myslivec se jí vyznává, že dávno již ji má rád, a odvádí si Báru, všecku blaženou, jako nevěstu. Tu i panna Pepinka svoluje, aby si Eliška zvolila toho, koho miluje. Lid jest potěšen tímto rozuzlením a velebí Báru, která svou statečností k němu přispěla.














  


Ladislav Prokop

, (vlastně M. U. Dr. Lad. Procházka), okresní lékař při zdravotní službě města Prahy, narodil se r. 1872 v Litomyšli, studoval medicínu a hudební studia konal v l. 1900—3 u Vítězslava Nováka. Složil 3 symfonické básně Ve stínu lípy podle básně Čechovy, klavírní kvintet g-moll, smyčcový kvartet d-dur, koncertní suitu pro violoncello a klavír, ouverturu Osud pro veliký orchestr, komickou operu Otázka (1910) a hudební báseň Sen lesa (1907). Hudba Prokopova svědčí o vážných intencích skladatelových a technické vyspělosti.














  


Ladislav Prokop: Sen lesa


Hudební báseň. Úprava a verše K. Maška.


Osoby


Osoby: Poesie. Satyr. Bohata. Zděnka. Jan. Karel. Matka Karlova. — První provozování 7. VI. 1907 v Nár. divadle.


Obsah


Dějství prvé. Mýtina v hlubokém lese borovém. Palouk plný květů, travin a kapradin. V pozadí zřícenina středověkého hradu. Temná noc. — Les, mlhy a rosa zvou noc, aby zavítala k nim. Noc, spánek a vánek slibují prosebníkům dáti, čeho žádají. Vše usíná, jen cvrček dále zpívá. Zvolna vychází měsíc, a na palouku jako z měsíčních paprsků tkaná zjevuje se Poesie, velebná postava, plná klidu a blažené nádhery. Oslovuje nadšeně všecky zjevy kolem a sebe prohlašuje za nejmocnější královnu, jejíž žezlo ovládá vše, jejíž říše jest bez mezí. Mezi stromy kmitají se rusalky a satyrové. Krajina ozývá se jako ze sna táhlými vzdechy. Na zříceninách hradu objeví se v měsíčním svitu rytíř ve středověké zbroji, zadívá se v lesní rej a naříká, že marný byl jeho boj, nadarmo proléval lidskou krev — vše, zač zápasil, byl sen, byla pouhá stínů hra. Poesie těší ho, že ona sama to byla, jež nadšení vzbudila v jeho duši, která jej vedla za vidinou slávy; i zve jej, aby se po strastném boji se životem sklonil k ní, u ní nalezne klid. Rytíř sestoupí s hradu. Helmice a zbroj s něho spadnou a před Poesií pokleká — satyr, onen rušivý zvuk ve snech královny Poesie, který svými šašky třísní posvátnou harmonii světa. Satyr se hájí proti výtkám jejím tvrdě, že i on patří k říši její jakožto živel trestající lidstvo, které hřeší v chrámech Poesie, nedbajíc sladké vlády její. Poesie upírá mu jeho přesvědčení, že lidstvo je tak špatné; vždyť ona pouze jest matkou všeho krásného, co víří lidským ňadrem, ona jediná vládne láskyplně, a proto lidstvo rádo uznává její moc. Satyr namítá, že lidstvo jest poháněno jinými touhami, a na doklad svého tvrzení svolá tlesknutím rukou své druhy — satyry. Na skalisku sirnatým leskem zasvítí veliké zlaté jablko, před nímž se plazí had, posetý démanty a rubíny, svítící smaragdovýma očima. Satyrové oslavují všemohoucnost zlata. Když zjevy zmizejí, satyr vyzývá Poesii, aby se dala jím vésti ve skutečný svět a poznala tak chtíče, v nichž lidstvo tone. Najde-li aspoň jediný květ, jehož se nedotkla prosa života, pak jeho zpěv rouhavý promění se ve věčný hymnus chvály. Poesie v zadumání usedá na skalisko. Rozbřeskuje se, a slabé klokotání ptačí line se s korun stromu. Noc ustupuje. Sbory vítají vycházející slunce. Z dáli ozývá se píseň dvojice ženců, slavících blaho lásky. Poesie vztyčivši se, ubírá se k rozvalinám a tam stane, nadšeně poslouchajíc. Spatří Karla, mladého učitele hudby, bledého churavého, o silnou berlu se opírajícího. Skryvši se ve zřícenině, pozoruje ho. Karel opěvuje samotu, nejmilejší družku svou, a trýzeň neopětované lásky. Když vysílen klesne a zaryje slzami zrosenou tvář v mech, Poesie v starosvětském kroji přistupuje k němu a těší jej. Karel zvěděv od ní, že chce poznati lidi, oznamuje, že se jí za chvíli naskytne k tomu příležitost: koná se právě veliký výlet z města do lesa. Ozývá se směsice hlasů, výletníci všech vrstev společenských přicházejí a předstihují se písněmi. Mezi nimi vynikají zejména Bohata, zámožný měšťan, půvabná jeho dcera Zdeňka a statný nápadník její, Jan. Mladí se prohánějí lesem, staří si libují, že si konečně mohou oddychnouti. Některé dívky přivádějí z lesa Karla a žádají ho, aby jim zazpíval. Karel odporuje sice s počátku, ale když se i Zdeňka, již tajně miluje, připojí k prosebníkům, zapěje chmurnou baladu, která se valně nelíbí, zejména Bohatovi, vytýkajícímu mladému muži, že kazí svým žalozpěvem veselou náladu. I vyzývá Zdeňku, aby zazpívala některou píseň rozmarnou, a durdí se, když Zdeňka toho nedovede. Za ni nabízí se Jan, který zpívá veselou romanci. Vtom z hradu vystupuje satyr, přestrojený za starého myslivce, a prohlašuje, že svou neteř (Poesii), kterou společnosti představuje, chce dáti do města na vzděláni. Zdeňka ihned zve neznámou, aby se usídlila v jejich domě, s čímž Bohata souhlasí. Nastává veselý rej a hluk, který děsí Poesii tak, že se uchýlí stranou. Setká se s Karlem jí vyznávajícím, že jej touha pudí za Zdeňkou, s níž na druhé straně tančí Jan. Nastává večer, a všichni hotoví se k návratu. Po odcházejících zůstávají v lese stopy: rozházené květy, polámané větve — nelad. Poesie v průvodu satyrově nerada opouští les volající, aby se záhy vrátila.

Dějství druhé. Náměstí, do něhož ústí několik všedních ulic. Po jedné straně hospoda, po druhé dům Bohatův s balkonem. Prostřed náměstí pomník, připravený k odhalení. V hostinci muzika. — Hosté před hostincem sedící oslavují pivečko, nebeský dar. Zdeňka, vystoupivši na balkon, libuje si v kráse dne a bujném veselí, načež odkvapí k pianu, na něž hraje všední kousek, aby ukázala blížícím se hostům své umění. Poesie a satyr naslouchají veškeré té vřavě. Poesie se dovídá, že vzešel dnes městu slavný den: bude odhalen pomník básníkovi-chlebaři, který se dobře hodil do té prosaické společnosti. S nechutí vstupuje do domu Bohatova. Zdeňka líčí, jak si představuje svou budoucnost, oplývající blahobytem, jehož si může dopřáti, jsouc bohata. Karla, který se ztěžka přibelhal, aby nezameškal hodiny nejvyššího blaha svého, kdy vyučuje Zdeňku hudbě, nevlídně odbývá. Jan zvěstuje nebohému hudebníkovi, že pouze zlato, dovede otevříti bránu srdce Zdeňčina. Vše by dal za to, aby vzácný kov ten získal. Mezitím rozproudí se na náměstí veselý ruch, mladí staří se vítají a libují si v dnešní slavnosti. Náhle vyrazí Poesie z domu Bohatova, jsouc pronásledována měšťanem, který jí nabízí veškeré blaho, bude-li mu po vůli. Poesie urážlivou nabídku zamítá, prodere se davy na podstavec u sochy a vyzývá zástup, aby vstoupil v její říši, kde není klamu, závisti, kde nemá ceny pramen všeho zla — zlato, kde vzduch jest pln vůně a ptačích zpěvů, kde sídlí věčné blaho. Všichni naslouchají nadšeni a hrnou se k Poesii. Vtom padá rouška se zahalené sochy; tam na místě oslavencově stojí satyr v původní podobě. V ruce povznáší zlaté jablko, u nohou svíjí se mu nádherný had. Vyzývá zástupy, aby hledaly štěstí, uchvátíce zlato. Poesie byvši prudce odstrčena, potácí se stranou, Karel, povalený davem, omdlévá. Zlaté jablko uchvacuje Jan, jemuž Zdeňka radostně hází květy a slibuje státi se jeho. Na protější straně Poesie se sklání nad omdlelým Karlem.

Dějství třetí. V chudém svém pokojíku sedí v křesle Karel, trudně zadumán, a naříká si matce na těžké bolesti na prsou. Matka vypravuje mu na jeho žádost o jeho otci, vroucně milovaném manželu, jenž s chorým tělem spěl za vidinami slávy, až blízek jsa cíle, podlehl chorobě, zanechav synovi odkaz nejvzácnější — slávu. Karel prosí matky, aby mu přinesla květiny, jež má tak rád. V její nepřítomnosti lká nad nezdarem ve všemi počínání, zvláště v lásce, nad ztrátou zdraví a štěstí. Jsa zdrcen trudnými myšlenkami těmi, klesá na pohovku. Vtom zazní motiv Poesie — Karel se zdvihne a naslouchá. Hudba nabývá síly a rozmanitosti. Jako ve snách vzchopí se Karel a spěje ke klavíru. Zasáhne do kláves, chvíli hraje a pak naslouchá u výtržemi stále mohutnějším sborům za scénou. Prospekt se rozestupuje, na slunečním trůně jest zříti Poesii v královském hávu. Karel odhazuje berlu, vstává zdráv a spěchá vstříc Poesii, jej vítající a líbající. Vysílen klesá. Poesie a celý obraz mizí. Karel opět leží na pohovce. Vrací se matka s kyticí a rovná mu lůžko, zpívajíc mu svoje tužby. Temní se. Mezitím jeviště se promění v krajinu jako v I. dějství. Nastává noc; les šumí a sbory se těší na návrat Poesie. Satyr se krade tiše do zříceniny, aby pokořil pýchu blížící se dvojice Zdeňky a Jana, jenž uchvátiv zlato, slibuje pyšné nevěstě, že jí vystaví na místě tohoto hradu skvostný zámek, do kterého uvede ji jako vládkyni, vystaví továrny a promění celý kraj. Satyr náhle vystoupí v původní podobě a poděsí oba tak, že uprchnou. Blíží se Poesie, přivádějíc Karla, jako ve snách tonoucího, a slibuje mu svrchované blaho ve své říši. Karel vzpomíná však milované matky, jež by bez něho žila život chmurný. Poesie jej těší, že matička přijde za ním, vtělíc se ve zpěvnou pěnkavu, která mu bude po věky zpívali o otci bohatýru. Tím jsa potěšen, Karel prosí, aby byl přijat v říši matky Poesie. Ta mu žehná, a Karel při jejím zpěvu zvolna se mění v nádherný strom. Poesie usedá u jeho paty. Pokorně blíží se satyr prosící za odpuštění. Poesie jest potěšena tím, že nalezla alespoň jeden květ, zlatem nezlomený, a doufá, že lidé víc a více zatouží po blahu, jehož skýtá ona jediná. Ještě jednou ozve se hlas Karlův a sboru, oslavujícího Poesii. Lesní družina obklopí Poesii, satyr leží jí u nohou. V nádherném lesku vychází slunce. Sbory splývají v mocný hymnus.














  


Ladislav Prokop: Otázka


Komická opera o 4 dějstvích. Libreto od skladatele. Úprava textu a verše od K. Maška.


Osoby


Kníže Dymián Makovička…b. Kněžna Blanka, jeho dcera…s. Chochol, hofmistr…bar. Kilian, jeho syn…b. Bublina, vrátný…bar. Sedmikrása, jeho dcera…s. Jeník, student…t. — Místo děje: Zámek Makovičkův. — První provozování 28. I. 1910 ve Vinohradském divadle.


Obsah


Jednání I. Předhradí. — Před mostem do hradu skotačí kluci. Uličník Joska s družinou hraje si na pána, kterého vezou bujní koně, a přepaden jest náčelníkem »loupežníků« Vaškem. Konec konců všichni kluci si hrají na vojáky, až je vyplaší rákoskou vrátný Bublina, z něhož si pak tropí šašky. Škrobený a nadutý hofmistr Chochol vidí v počínání mladých darebů nedostatek úcty k vrchnosti a podrývání etikety a běduje nad tou zkázou. Ani jeho přihlouplý syn Kilián netěší se větší úctě klukův ani rázné dcery Bublinovy Sedmikrásy, která by ráda přiměla nesmělého jinocha k vyznání lásky. Blíží se zběhlý student Jeník, opěvující před zámkem krásy jara, začež se mu dostává napomenutí dvořanův. Pojednou zazní rachot bubnu, svolávajícího čestnou stráž pro princeznu Blanku, doprovázenou do hradu učenci a doktory všech fakult. Jeník se dovídá od Sedmikrásy, jejíž kráse se dvoří, že učená Blanka, nořící se jen do věd, nemá pro svět a jeho krásy pochopení. Ostatní mu zvěstuje veřejná vyhláška: Blanka se stane manželkou pouze toho, kdo jí položí takou otázku, že na ni nedovede odpověděti. Dnes, dne 1. máje, jest poslední veřejná schůze, při které kde kdo se smí pokusit o štěstí. Jeníkovi všecko to jest velmi směšné; proto svolává děti a hraje si s nimi na princeznu, dávající více méně vtipné otázky a odpovědi. Za tuto urážku knížecího rodu jest na rozkaz vrchního odveden do šatlavy. 

Jednání II. Zámecký dvůr. — Chochol si libuje v synu Kiliánovi, dosti tupém, aby se mohl státi velikým, pánem, a ukládá mu, aby se dnes tázal tak hloupě, jak jen dovede, by kněžna nedovedla odpověděti. Kilián se svěří se svým úkolem Sedmikráse, která mu radí, by se zeptal, koho princezna má nejraději. Přicházejí hosté, kníže, Blanka a zástup učencův. Panovník lenivě vykládá shromáždění účel schůze, kdežto Blanka dokazuje, že jen žena emancipovaná může založiti šťastnou budoucnost říše. Předstupuje veršotepec Krupička, jenž po nabubřelém úvodu dává otázku: »Co jest jarní srdce tání?« Princezna dokáže, že jest to vlastně nesmysl. Otcem postrkovaný Kilián se táže, koho má na světě nejraději. Blanka bez váhání odpovídá, že Sedmikrásu, s čímž jinoch souhlasí a uteče. Z basy ozývá se Jeník, a když jest předveden, vykládá, jak se tu octl. Doktoři se rozčilují, že student u nich propadlý chce profanovati jejich i princezninu učenost, ale když Blanka chce jej slyšeli, Jeník dává otázku, zda při hubičce překážkou jest nos. Z toho vznikne veliké pohoršení, jemuž přítrž učiní kníže, poskytující dceři třídenní lhůtu, by se mohla poraditi s učenci a dala pak zřetelnou odpověď. Jeník bude zatím hostem vladařovým: poté hodlá opět vydati se do světa, aby užil krásy jara. 

Jednání III. V zámeckém parku. — Chochol chystá arénu k zasedání a horší se na nemotornost Kiliána, s nímž se přichází zdánlivě rozloučit Sedmikráska. Strojenými slzami obměkčí i hofmistra, že slibuje posléze dáti svolení k synovu sňatku s ní, nedá-li kněžna odpovědi na lstivou otázku. Po jeho odchodu milenci zkoušejí názorně, překáží-li nos při hubičce, a libují si nadmíru v této zábavě. Přichází pak Blanka s učenci jednotlivých fakult. Na vyzvání rektorovo předstupují jednotliví profesoři a doktoři: doktor mathematiky, iuris, philosophiae, historiae, medicíny, theologie a každý dle svého povolání obšírně pojednává o daném thématu, načež se z učených disputací vyvíjí sprostá hádka. Jeník rozvaděným dává radu, aby učinili experiment, nač všickni ochotně přistupují. Kiliánovi dává pokyn, aby svolal hochy ze vsi, by si dali dobře pozor na své dívky, a Sedmikráse, by k tomu cíli povolala manželky učencův. Veselou hudbou uvedena jest zámecká společnost, které Chochol oznamuje, že kníže pro churavost nepřijde, prosí však panstvo i věrný lid, by se oddali radovánkám na počest narozenin Blančiných. Mezitím co se před zámkem pije a tančí, učenci přilákali venkovanky, aby na nich prováděli experiment, překáží-li nos hubičce čili nic. Vyrazí však na ně mladíci i vlastní manželky, dají se do nich a zpracovávají je každý svým způsobem. 

Jednání IV. Zámecká zahrada. — Zadumanou Blanku vyrušuje jásot ptactva, připomínaje jí, že opět vzešel máj, lásky čas, a na pamět jí uváděje sličný zjev předčasně zesnulé matky. Při vzpomínce té dívka bezděky se rozpláče. Vtom přichází Jeník, aby se rozloučil s knížetem, a vede Blanku k poznání pravé krásy přírody — bez černých okulárův a učeného rozbírání jednotlivostí. Poznav ji v pravé podstatě její, bez zakuklení ji hyzdícího, zamiluje se do ní a vzbuzuje bezděky lásku i v jejím srdci, dosud tak chladném. Opět se schází celé shromáždění: učenci zmrzačeni, lid jim se vysmívající, a kníže dotazující se po Jeníkovi. Ten chce odvolati všetečnou otázku vzhledem k citům, které chová nyní ku Blance, přicházející tentokrát v bílém úboru, spanilé a zářící mládím. Kněžna však prohlašuje, že věda je zradila, duši jí zatemnila, takže nezná odpovědi na otázku Jeníkovu. Tím se vzdává svobody, a kníže ochotně svoluje, aby se jeho dcera, poslouchajíc hlasu svého srdce, stala Jeníkovou manželkou.














  


Gustav Roob

, člen orchestru Vinohradského divadla a profesor hry na violoncello a hudební teorie v hudební škole řed. Heřmanna: „Dvořákeum“, složil symfonické básně „Utonulá“ a „Tajemná hrana“, „Dvě balady“ pro soprán s průvodem orchestru, klavírní skladby „V zlatých strunách“ a opery: Host, Skaláci a Srdce Pikangovo.














  


Gustav Roob: Srdce Pikangovo


Čínské drama v 1 jednání. Dle básně Zeyerovy.


Osoby


Král Čan-Wang…bar. Takia, milostnice králova…s. Pikang…t.  Mandarin Huang…b. Náčelník stráže…b. — Děj se koná v hlavním městě čínském. První provozování ve Vinohradském divadle r. 1918.


Obsah


Porobený lid čínský koří se svému tyranovi, králi Čan-Wangovi, přijímajícímu v přítomnosti milostnice Takie tyto projevy jako samozřejmé. Takia však projevuje svůj obdiv nad tím, že lid je tak neuvědomělý a otrocký; vždyť by měl krále, svého utiskovatele, spíše nenáviděti a proti němu se bouřiti. Odvážná slova dívčina popuzují Čan-Wanga, jenž Takiu vyzývá, aby si dobře rozvážila smělou řeč svou, za niž by mohla těžce pykati. Milostnice bez bázně namítá, že k utiskovateli lidu pravé lásky nikdy chovati nemůže; věnovala by ji pouze člověku ušlechtilému, hrdému a volnému. Popuzuje tím více Čan-Wanga, kterému náčelník stráže právě přichází oznámit, že se vyskytl v městě muž, jménem Pikang, který neozdobil domu svého, když vjížděl do města král, a neschýlil hlavy před vraty paláce. Nevědomý lid je tak popuzen jeho smělostí, že jej chce rozsápati. Král však káže jej předvésti a nejstrašnějšími hrozbami hledí získati jeho úctu. Pikang zůstává však důsledným, hrdě odpírá králi a prohlašuje, že miluje králem utiskovaný lid tím více, čím méně chápe své ponížení. Takia ušlechtilým zjevem a neohroženým chováním Pikangovým jest nadšena, vzplane k němu náhlou láskou a nabádá jej, aby se stal přítelem královým. Pikang odmítá ji však jako nevěstku královu a čelí směle Čan-Wangovi,  jenž za trest neslýchaného odporu káže Pikangovi vyjmouti srdce a přinésti je na zlaté míse. Když králův rozkaz byl proveden, lid v úžasu poznává, že srdce lidumilovo bylo z jantaru a místo krve kapou z něho květy líbezné. Vida tento zázrak, lid chce zabíti krále i Takiu. Ale milostnice hodí hořící lampu do skvostných látek a nalézá i s králem v plamenech smrt, jež jest jí vysvobozením z útrap neopětované lásky. 














  


Josef Richard Rozkošný

nar. 21. IX. 1833 v Praze jako syn zemského advokáta a výborného hudebníka. V hudbě se vzdělával u J. Jiránka a B. Kittla. Po ukončení studií filosofických a technických, při nichž se zabýval i malířstvím, podnikl uměleckou cestu na Moravu, do Rakous, Uher, Rumunska a Italie a získal si vynikající jméno jako klavírní virtuos. Navrátiv se do Prahy, oddal se úplně umění hudebnímu a působil jako sbormistr zpěv. spolku „Lumír“ v Praze III. a jako předseda hud. odboru „Umělecké besedy“. — Zemřel v Praze 4. VI. 1913. Díla: několik ouvertur, mší a ofertorií, řada klavírních, skladeb a mužských sborů („Opuštěný“, Večerní klekání“, „Kvete rúže, kvete“), smíšených sborů („Večerní písně“), balad („Starý dub“) a velké množství písní. Opery: Mikuláš (1870); Svatojanské proudy (1871); Záviš z Falkenštejna (1877); Pytláci (1878); Alchymista (1880); Popelka (1885), první česká opera pohádková Krakonoš (1889); Stoja (1894), v níž zaholdoval verismu; Satanela (1898); „Šumavská víla“ (1902); Černé jezero (1906). — Hudba Rozkošného jest — nomen omen — rozkošná: vyniká vkusnou uhlazeností, nehledaností, melodičností, upřímností hudebního výrazu a šťastným vystižením národního tónu.














  


Josef Richard Rozkošný: Svatojanské proudy


Romantická opera o 4 jednáních. Text od Ed. Rüffera.


Osoby


Osoby: Čeněk, hrabě z Libočan…bar. Bořita, lesní…t. Julie, jeho dcera…s. Horymír, horník…t. Vltavka, víla vltavská…s. Místo děje: 1. a 2. jednání před myslivnou, 3. jednání u svatojanských proudů, 4. jednání v zámku hraběcím a u svatojanských proudův. — První provozování dne 3. X. 1871 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I. Lesní Bořita, odcházeje na lov, zůstavuje doma sličnou dceru Julii, milenku podnikavého horníka Horymíra, hledajícího v dolech jílovských zlata. Po odchodu lesního přikvapí Horymír a pln radosti zvěstuje, že se dolování daří. Těšíce se blaženou budoucností, jich čekající, milenci slibují si opětně věrnost, načež Horymír odkvapí se slibem, že navečer milenku opět vyhledá. Po skončeném šťastném lovu vrací se Bořita do myslivny, do níž vstupuje po chvíli i majitel panství Čeněk, aby požádat o ruku Julie, kterou miluje od prvního spatření. Lesník potěšený skvělou nabídkou hraběte, pln radosti oznamuje jeho žádost dceři, která dá se oslepiti leskem hraběcí koruny a ochotně svoluje státi se manželkou Čeňkovou nedbajíc, jaký žal způsobí věrnému Horymírovi.

Jednání II. V podvečer přijímá nevěsta hraběte z Libočan blahopřání svých družek a zve je na svatbu. Osamotněvši viní se z nevěry, spáchané na dobrém Horymírovi, ale potěšuje se projevy horoucí lásky svého snoubence, rozplývajícího se štěstím. Za mraku dostavuje se k myslivně i Horymír, jenž zůstávaje po delší dobu sám, vroucími slovy vyjadřuje velikou lásku svou. Pozornost jeho jest vzbuzena hudbou a směsicí hlasů, z myslivny doléhajících k jeho sluchu. Jeho nepokoj změní se rázem v zoufalství, když místo toužebně očekávané Julie přichází její družka oznamující, že se bývalá milenka jeho právě zasnubuje s hrabětem z Libočan. S hroznou kletbou Horymír odkvapí.

Jednání III. V bouřné noci octl se zrazený milenec bezděky u hučících proudů svatojanských, zakrytých dosud hustými mlhami. Jejich jek a bouře v ovzduší jsou obrazem hluboké bolesti jinochovy. Mlhy se ponenáhlu rozestupují, a na nebi zasvitne plná luna. Nad vodou objeví se víla Vltavka se svými družkami a kouzelným zpěvem láká Horymíra ve své náručí. Jinoch neodolá jejím půvabům a slibuje státi se jejím navždy, pomstí-li zradu Juliinu.

Jednání IV. V hraběcím zámku slaví se sňatek. Julie, ačkoli manžel ji zahrnuje projevy upřímné lásky, nemá stání a shledává se s Horymírem, jenž nejprve vášnivě jí vyčítá její nevěru, potom
ale vida její lítost, odpouští jí a přemlouvá k útěku. Dlouho Julie se brání svůdnému lákání; posléze však, klesajíc milenci v náručí, svoluje a prchá s ním v dáli.

Proměna. Vltavka dostála svému slibu, že zmátla smysly Juliiny, jež nyní bloudí po lesích; žádá tudíž odměny — věčné lásky Horymírovy. Neštěstím své milenky zdrcený jinoch odpovídá, že nikdo mu nenahradí ztráty Julie, které jediné náleží jeho srdce. Rozhněvaná Vltavka svým polibkem usmrcuje Horymíra, snoubíc se s ním na věky. — Julie zoufale hledající uprchlého milence nalézá jeho mrtvolu na břehu řeky. Upřímně se přiznavši otci a manželovi, kteří za ní přispěchali, čím jí byl ten, nad jehož mrtvolou lká, nedbá láskyplných domluv a vyběhnuvši na vysokou skálu, nad proud vyčnívající, vrhá se do řeky a nalézá vytouženou smrt v proudech svatojanských.














  


Josef Richard Rozkošný: Popelka


Zpěvohra o třech jednáních. Slova napsal Dr. O. Hostinský.


Osoby


Osoby: Princ… t. Radoslav, bohatý zeman… b. Běla… s. Milada… s. Popelka… s, jeho dcery. Dvorní maršálek… t. Pocestný… bar. Hlasatel… b. — Děj se koná v domě Radoslavově, na zámku a náměstí. — První provozování 31. V. 1885 v Nár. divadle.


Obsah


Jednání I. Síň v domě Radoslavově. — Běla a Milada dokonávajíce svou toaletu, dávají si sloužiti nejmladší sestrou Popelkou, všelijak ji týrajíce, ano i spolu se hašteříce. Jsou totiž pozvány na skvělý ples k princovi, jenž si chce voliti nevěstu. Proto obě se snaží, aby se navzájem překonaly nádhernou úpravou hlavy i šatů, chtíce prince získati; má tudíž otec jejich Radoslav nemalou práci, aby jejich spor o přednost udržel v mezích slušnosti. Jinak jest však hrd jejich půvaby a dary ducha doufaje, že si princ jistě jednu z obou dcer zvolí za manželku. Když již k odjezdu jsou připraveny, Popelka ostýchavě prosí, aby se sestrami směla jeti na ples, kde by nepoznána stranou stála a pouze se dívala. Sestry i otec nevrle ji odbývají. Vtom přichází stařičký, cestou znavený pocestný a prosí o něco k snědku a nocleh. Radoslav ho vyhání, zapovídaje i Popelce pustiti starce v dům, a odjíždí s Bělou a Miladou. Popelka
ze soustrasti povolává pak dědouška, nedbajíc otcova zákazu, hostí jej a vypravuje mu trudný osud svůj; při tom vzpomíná vroucně nebožky matičky, za jejíhož života lépe se jí vedlo. Pocestný dává se Popelce poznati jako mocný kouzelník, nesoucí milující dceři drahocenný odkaz matčin, prsten, jímž všecka přání její dojdou
splnění. Po jeho odchodu Popelka pronáší přání, aby se mohla zúčastniti dnes v nádherném rouše plesu u prince. Přání to ihned dochází splnění.

Jednání II. Hosté vítají prince, který přicházeje mezi ně oznamuje, že dnes, rok po smrti otcově, pořádá první ples, při němž si chce vyvoliti nevěstu. Vlídně oslovuje hosty a prodlévá dlouho zejména u obou dcer Radoslavových. Náhle však oznamuje maršálek, že se na ples dostavila neznámá krasavice. Princ spěchá ihned vstříc vzácnému hosti a rázem se do dívky zamilovav, uvádí ji k sobě na trůn, aby po jeho boku přihlížela alegorickým tancům, znázorňujícím čtyři doby roční. Když pak ostatní hosté jdou po své zábavě, princ nadšeně vyznává neznámé — Popelce — lásku a chce ji prohlásiti za svou vyvolenou. Ale již se blíží půlnoc, která Popelku nutká ke kvapnému odchodu. Princ, náhle neznámou krasavici opuštěný, prohlašuje ji za svou nevěstu, a těší se zatím střevíčkem, který Popelce na kůň sedající spadl s nožky.

Jednání III. Nádvoří před domem Radoslavovým. — Popelka jest ponořena v trudné úvahy: zakusila nakrátko snu lásky, aby se s ním nyní nadobro rozloučila. Z mrzuté nálady sester, z plesu se vracejících, poznává ke své radosti, že princ oběma dal výhost, a dovídá se od otce, že prohlásil za budoucí manželku neznámou krasavici, která prchajíc ztratila zlatý střevíček. Aby neznámá byla objevena, princ vyhlásil všeobecný půhon. Sestry se těší myšlenkou, že neznámá jest čarodějnicí, a Popelka nabyvši již přesvědčení, že princ ji miluje, přemlouvá je, aby se navrátily ke dvoru, ježto čarodějnice po druhé se tam zajisté nedostaví a princ vyvolí si pak jednu z nich. Když Běla a Milada té rady uposlechnou, Popelka přivolává holoubky, aby přebírali za ni hrášek, a spěje do města.

Proměna. Princ zasedl na trůn na náměstí, kde hlasatel po dvakrát vyzývá neznámou, aby se dostavila před trůn. Marné jest jeho volání i vyzvání princovo — vyvolená snoubenka nepřistupuje. I oznamuje maršálek, že všecky panny, jimž libo, mohou zkoušeti střevíček: která ho obuje, stane se princovou manželkou. Dvě dívky zkoušející štěstí docházejí výsměchu, až posléze vystoupí Popelka v prostém šatě, hravě střevíček obouvá a ukazuje pak i druhý na důkaz, že ona jest hledanou neznámou. Strhnuvši šedivé roucho, objeví se v šatě nádherném. Princ ji poznává, přijímá ji s radostí za choť, a Popelka přiznavši se, odkud veškeré nádhery té nabyla, smiřuje se se sestrami. Lid blahopřeje šťastným snoubencům.














  


Josef Richard Rozkošný: Stoja


Opera v jednom jednání. Dle povídky J. D. Konráda napsal O. Kučera.


Osoby


Osoby: Alexandr Pankarovič… b. Stoja, jeho žena… s. Stojina matka… a. Štěpán, četař… t. Přítel Štěpánův. — Děj se koná v Hercegovině za povstání r. 1873. — První provozování 6. VI. 1894 v Nár. divadle.


Obsah


Před chatou v horách sedí v podvečer Stojina matka a hovoří se ženami, nabírajícími vody, o neutěšených poměrech, které vzešly otčině obsazením Hercegoviny rakouským vojskem. Muži byli nuceni uprchnouti do hor, a zde u pramene, u něhož zaznívaly dříve veselé písně domorodců, bavívá se denně při víně četa cizích vojínů. Přichází Stoja, provdaná Pankarovičová, již matka varuje před vojáky, zejména před četařem Štěpánem. Stoja konejší matku utišujíc ji, že zná své povinnosti, načež unavená stařena jde spat. Sotvaže se vzdálila, zjeví se na skalní pěšině Štěpán a rychle sestoupiv, vysvětluje Stoje, že předešel dnes své druhy, aby jí vytknul její nevšímavost a beze svědků vyslovil ji své city vroucí lásky. Stoja odbývá jej žertem a přináší mu vína. Když však Štěpán, jenž jí není nijak lhostejný, naléhá na ni stále důtklivěji, věrná žena poukazuje na povinnost, která ji poutá k manželovi. Nedbaje odporu, Štěpán vášnivě na ni doráží a líčí jí štěstí, očekávající jí po jeho boku po návratu do vlasti. Ačkoli Pankarovičová jest hluboce
rozrušena, odbývá Štěpána, jejž nazývá Jovanem, a hrozí mu dýkou, políbí-li ji. Nedbaje vyhrůžky, vášnivý vojín schvátí Stoju ve své náruč a náhle klesá k zemi, byv Stojou bodnut. Mezitím co se blíží vojáci vesele zpívající, Stoja prchá, schvácená hrůzou nad svým skutkem. Vojíni naleznuvše raněného druha, přivádějí jej k sobě a dotazují se přichvátavší matky Stojiny, jakým způsobem Štěpán byl poraněn. Poděšená stařena nemůže ovšem dáti žádaného vysvětlení; dovídá se však od Štěpána, probravšího se z mrákot, že se poranil sám. Náhodou prý smekla se mu noha, a v rámě zabodl si nůž, jejž v ruce držel. Vojíni dopraví četaře do opuštěné chaty a odcházejí, nechavše tam na stráži jeho přítele. Stoja navrátivši se všecka zoufalá do své chaty, zvěděla od matky, že Štěpán jest pouze raněn vlastní neopatrností. Šlechetnost Štěpánova a vroucí láska
jeho provedla v duši ženy náhlou změnu; odhodlává se tudíž vyhověti žhavé touze milencově a uprchnouti s ním. Vyslovujíc jméno Jovanovo, překvapena jest Pankarovičem, jatým podezřením. Přichvátal s povstalci, kteří v noci hodlají přepadnouti nenáviděné Rakušany. Marně Stoja prosí o milosrdenství s vojíny, zejména
s chorým, ležícím v protější chatě. Drsnost mužova ji popouzí tak, že odpírá mu žádaný polibek. Rozhněvaný muž odchází s příkazem, aby neopustila prahu své chaty. Stoja nedbajíc zákazu spěje k druhé chatě a odesílá přítele Jovanova varovat vojínův. Osamotněvši se svým milencem, prosí ho za odpuštění a podává mu bambitku
vyzývajíc Jovana, aby ji usmrtil, ježto milujíc ho porušila věrnost manželskou. Štěpán ochotně jí odpouští a vine milovanou ženu k srdci. Mezitím rozzuřila se bitka mezi vojíny a povstalci. Vojsko včas byvši varováno odrazilo útok. Pankarovič chce se tudíž pomstíto alespoň na onom vojákovi, jenž leží v protější chatě, a spěje tam. Z ní vychází Štěpán, podporovaný Stojou. Pankarovič vrhá se na ženu, která srazí zbraň Štěpánovu, takže rána určená Pankarovičovi vyjde do země. Rozlícený manžel nedbaje však, že tím život
mu byl zachován, přiskočí náhle a probodne manželku, bránící Štěpána. Nato bez odporu nechá se spoutati. S výkřikem: »Můj Jovane!« Stoja umírá.














  


Josef Richard Rozkošný: Krakonoš


Opera o 3 jednáních. Slova napsal Jar. Borecký.


Osoby


Osoby: Krakonoš… bar. Květuše… s. Bronislav… t. Vítek, jeho panoš… s. Blažek, hostinský… b. Marie, jeho žena… a. Lída, jejich dcera… ms. Jiří… t. — První provozování v Nár. divadle 18. X. 1889.


Obsah


Jednání I. Pohorská dědina. — Hostinský Blažek má o venkovské pouti plné ruce práce, ačkoli mu čilá dceruška jeho Lidka a její nápadník Jiří pomáhají, seč jsou. Po požehnání zástupů ještě přibývá, a na návsi rozvíjí se bujarý život; o překot kramáři nabízejí své zboží, jež jde na dračku. Dostavil se i Krakonoš, přestrojený za sběratele horských bylin. Vychvaluje do nebe jejich účinky blahodárné, láká ke koupi zvláště mladé dívky; ty však dnes jsouce ovládány jinými touhami, ponechávají krosnaře babám a odkvapí. Nastává nový rozruch příjezdem krásného rytíře na bělostném koni; panoš jej provází. Je to Bronislav, jenž vítajícímu jej Blažkovi a lidu zvěstuje příčinu neočekávané návštěvy své. Byla mu unesena krásná nevěsta jeho Květuše, dcera vládce lidu Ratibora právě v tom okamžiku, když v zahradě dlela v lázni; uchvátil ji Krakonoš, stanuvší nad ní v podobě bílého mraku. Bronislav, dověděv se od čarodějnice, že skalní duch chová jeho nevěstu v horách krkonošských, umínil si, že mu ji vyrve, i kdyby ho to život stálo, a hodlá svou výpravu zahájiti z pohorské vesnice této. Hledá tudíž spolehlivého vůdce na cestu. K tomuto úkolu by se nejlépe hodil Jiří, ten však odkvapil v hněvu, vida, jak Bronislavův Vítek se dvoří jeho vyvolené. Teprve po dlouhém volání vrací se, ale zpěčuje se podstoupiti nebezpečný úkol, ježto zná pověst, že běda tomu, kdo s hříchem nebo zlostí v srdci vkročí na nebezpečný most, vedoucí do báječné říše Krakonošovy. Teprve domluvy Lidčiny a slib štědré odměny přimějí ho k tomu, že vůdcovství výpravy na sebe béře. Krakonoš v přestrojení za krosnaře vyslechl celý plán a umínil si, že Bronislava zničí. Úlisně prosí tudíž rytíře, aby se směl k vůli své bezpečnosti ubírati v průvodu, k čemuž Bronislav svoluje. S různými city výprava se dává na cestu.

Jednání II. Pusté hory. Noc. — Bronislav s průvodem dospěl strmého mostu. Sotva však naň vstoupí, domnělý krosnař, změniv náhle svou podobu, vrhne se na svého soka a svrhne jej v hlubokou propast, kdežto Jiří a Vítek jsou uchváceni skalními duchy. Příšerný chechtot Krakonošův a úpění duchů v mlhách doprovází zkázu výpravy. Rázem změní se krajina v čarovnou zahradu, vězení to Květuše, bloudící po boku přidělených jí družek a lkající nad ztrátou svých nejdražších. Sem přichází i kouzly zachráněný Bronislav a setkává se s milenou Květuší. Zapomínajíce nebezpečenství, se všech stran je obklopujících, milenci radostně slaví své shledání, načež chystají se k útěku. Vtom z dálky zazní toužebný zpěv Krakonoše, vracejícího se k svému sídlu. Květuše téměř násilím přinutí Bronislava, chtějícího jí chrániti, aby se ukryl v podzemní sluji, a očekává pak s úzkostí příchodu Krakonošova. Skalní duch s výrazem horoucí lásky chce ji obejmouti; než byv odstrčen, dotírá na ni tím usilovněji. Květuše prchá a náhle se v cestu Krakonošovi staví Bronislav, vyraziv nerozvážně ze svého úkrytu. Tentokrát by jistě nebyl ušel záhuby, kdyby Květuše včas nezakročila. Aby zachránila svého miláčka, slibuje rozhněvanému Krakonošovi, že se stane jeho ženou, a nabízí mu na důkaz své věrnosti prsten. Krakonoš překonaný její poddajností, odpouští Bronislavovi a přivolává pak své poddané. Uděliv milost i Vítkovi a Jiřímu, představuje pak skalním duchům Květuší jako manželku a královnu. Na další rozkaz jeho představují duchové čtyři živly a prokazují pak poctu vládci i jeho nevěstě.

Jednání III. Jiná část Krakonošovy zahrady. Noc. — Dívky ve skvělém průvodu vedou Květuši na práh svatební síně a tam ji opouštějí. Plna úzkosti čeká tu dívka Bronislava, jenž konečně přichází, aby ji unesl. Tonoucím v blahu lásky Vítek přináší zprávu, že Krakonoš se blíží, pročež dají se na kvapný útěk. Sotvaže se jim podařilo uniknouti z oblasti říše Krakonošovy, přichází on sám zpitý štěstím, očekávajícím ho; nenacházeje však nikde své nevěsty, zuří, vzbudí divokou bouři a mlhami zastře všechen kraj. Avšak veškeré úsilí jeho jest marné. Milenci octli se již mimo dosah jeho moci poblíž vesnice, kdež lid shromážděný před kaplí modlí se za záchranu smělé výpravy. Jakmile zvonění proti mrakům doznělo, přichvátá Bronislav s milenkou i družinou. Květuše spěje v kapli, aby poděkovala Hospodinu za šťastné zachránění. Obraz, na nějž vroucně zírá, náhle se pohne a z něho rázem vystoupí Krakonoš. Strhnuv Květuši k sobě, snaží se nejprve prosbami, poté pak hrozbami přiměti ji k tomu, aby ho následovala. Ale Květuše statečně odolává jeho útokům a voláním o pomoc přivolává Bronislava a venkovský lid. Vida marnost všeho snažení svého, Krakonoš vrhne Květuši k nohám prsten, jejž mu dala, a zmizí s kletbou na rtech. Blažený Bronislav, doprovázený blahopřáním lidu, odvádí pak zachráněnou milenku.














  


Josef Richard Rozkošný: Černé jezero


Romantická opera o třech dějstvích. Slova dle Heydukovy básně „Dědův odkaz“ napsal K. Kádner.


Osoby


Osoby: Květava, víla. Miloš, synek ze mlýna. Vít, rolník. Blažena, jeho dcera. Pavlína, selská dívka. Mlynářka. Královna vil — První provozování 6. 1. 1906 v Nár. divadle.


Obsah


Dějství I. Blažena, dcera rolníka Víta, milující Miloše, mlynářského synka, se svou družkou Pavlínou zamyšlena naslouchá lkavým zvukům houslí nesoucím se ze mlýna ve chvíli večerní. Tklivé melodie nyjící lásky vyluzuje Miloš, toužící po neznámé krasavici, kterou jednoho večera spatřil v kruhu veselící se chasy — od té chvíle nemá klidu. Blažena svůj bol svěřuje Pavlíně, marně ji těšící; domnívá se, že Miloš, který dříve miloval ji, podlehl čarám lesní žínky — vždyť všecka chasa od té doby, kdy neznámá vždy v černé hodince k ní zavítá, jest jako ztřeštěna. Ještě jednou Blažena se pokouší získati Miloše, lákajíc jej k dostaveníčku — jest jím však odmítnuta. Po klekání o večeru před nocí filipojakubskou sbíhají se na návrší za mlýnem výrostci k »práskání čarodějnic«. Přichází též dudák, radostně vítaný; při zvuku dud hoši a dívky tančí »skočnou«, selky a sedláci »sousedskou«. Vtom objeví se na svahu Květava, neznámá kráska, na niž veškeré dívky venkovské žárlí, ježto se jejich šohajové jí dvoří. Víla mezitím sešla na lávku a byvši mládenci přivítána, tančí s nimi skočnou polku. Vít oznamuje dívkám své podezření, že Květava jest lesní žínkou, které snadno lze se zbaviti úročníkem, pod nohy jí hozeným. Vtom spatřil ji Miloš a přikvapiv, vroucně ji objal a políbil. Dívky strouhají mrkvičku odbytým mládencům ostatním a ponechávají milující sobě samým. Ti rozplývají se v sladkém lásky toužení, mezitím co ostatní mládež pálí čarodějnice. Pouze Blažena přikrade se k zahrádce a vyslechne jejich rozmluvu: Květava byla vzata z kolébky divou ženou a na sto let proměněna ve vílu. Pouze tři léta zbývají ještě, po jichž uplynutí v jezerní tůni omyje kletbu; v době té však, v níž bude chotí Vítovou, nesmí jí ublížiti ani slovem, ani jakýmkoli jiným způsobem v hněvu se jí dotknouti — jinak by byla opět na sto let zakleta. Miloš dnes před půlnocí má přijíti k Černému jezeru, aby přijal Květavu z rukou královny vil za manželku. Sbor jinochů vrací se od ohňů; při zvucích dud Miloš tančí s vílou, a chasníci zpívají k tanci. Mlynářka přilákaná zpěvem vychází před zahrádku a dovídá se k svému zděšení od Blaženy, v jakých osidlech její syn se octl. Vít používá této chvíle a hází tančící Květavě úročník pod nohy. Víla zalká, odstrčí Miloše a vyslavši ještě němou prosbu k svému snoubenci, zmizí. Miloš nedbaje zoufalství matčina a zdržování svých druhů, spěchá za vílou. Vtom prodere se zaraženým zástupem Blažena volající, že Miloše zachrání. Mlynářka zalká a klesne v mdloby.

Dějství II. Vzešla kouzelná noc filipojakubská. U Černého jezera objeví se průvod víl, vezoucích královnu na zlatém voze. Vše ji vítá a vzdává jí hold. Královna oslavuje příchod máje jásavou písní. Do reje, jenž se na její povel rozvíří, vpadne Květava, která královně oznamuje svá muka a prosí jí, aby popřála jí blaha lásky s milovaným Milošem. Královna dávajíc jí svolení, upozorňuje na nestálost mužů. Květava nepřipouští pochybností o svém miláčkovi, jemuž chce spěti vstříc. Avšak za Milošem chvátá Blažena, pročež všecky zjevy rázem zmizejí. Blažena na kolenou zapřísahá Miloše, aby odolal svůdné kouzelnici; avšak Miloš, nedbaje jejích proseb, odpuzuje ji, vyčítaje jí žárlivost. Vtom Květava vyjde z úkrytu. Blažena stane před ní bojechtivě, avšak královna vil poděsí venkovskou dívku, kterou víly odvedou. Nato dává Milošovi Květavu za manželku, připomínajíc mu jeho slib, že »do tří let ani květem hebounkým se jí v hněvu nedotkne,« a žehná milencům, kteří milostným dvojzpěvem oslavují šťastné své spojení.

Dějství III. Mlýnská chasa si libuje, jak výborně se jí daří za vlády nové hospodyně. Miloš posilá čeleď do stodoly a objav Květavu, oslavuje s ní společné blaho lásky. Mlynářka pobízí syna, aby si pospíšil se svým řízením v městě, a hází pak zrní drůbeži. Přichází Vít, který s pláčem zpravuje mlynářku o osudu ubohé, Milošem zavržené dcery své, jež pomalu mu odumírá. Vtom objeví se ona sama a prosí mlynářky, aby ji navštívila. Otec ji posílá domů k vůli řečem, jež by z její návštěvy mlýna mohly povstati. - Květena vychází z domu, jsouc neobyčejně zamyšlena: jakýsi hlas vnitřní věští jí neštěstí. Dívajíc se v dálku, nevrací-li se již milovaný muž, uzří černé mraky, ženoucí se od šumavských borův. Obávajíc se, že by oves, který stojí ještě na poli, mohl býti krupobitím zničen, káže chase, aby jej nakvap posekala, a nedbá námitky, že není dosud zralý. Mlynářka vyčítá Květavě, že dala zelený oves posekati, a sedláci se selkami se jí posmívají. Vtom vrací se Miloš, který popuzen jsa domnělou lehkomyslností ženinou, klepne Květavu klasem přes ruku. Květava zoufale vzkřikne. Náhle silně zahřmí, a blesk udeří do stodoly. Květava rázem se promění ve vílu a ozářená tajemným svitem prchá, vytýkajíc Milošovi, že nedostál slovu. Miloš přemožený bolem, klesá k zemi; mlynářka v zoufalství sklání se nad ním. Vyrazí sloup dýmu ze stodoly a vzplá rudá záře. Přichvátavší Blažena vrhne se na Miloše. Ten jí odmítá, spěchá k stavidlu a vrhne se do vody. Blažena potácí se za ním a klesá náhle mrtva. Mlynářka omdlí. Mužové shluknuvše se u stavidla, naznačují posuny, že po Milošovi jest veta. Z trosek spáleniště snopy nezralého obilí planou zlatem.














  


Anton Grigorjevič Rubinstein
 
, nar. se 28. XI. 1829 ve Vichvatinci v Podolsku ze židovské rodiny, zemřel 20. XI. 1894 v Petěrgofu. — Jeho rodiče odstěhovali se záhy do Moskvy, kde otec zřídil továrnu na tužky. Prvního vzdělání ve hře klavírní nabyl u své matky, učitelky carského vzdělávacího ústavu a u virtuosa Alex. Villoinga, kromě kterého neměl jiného učitele ve hře klavírní. Vystoupil již jako 9letý hoch veřejně v Moskvě a r. 1840 v Paříži před nejvybranější společností (m. j. Lisztem) a získal všeobecný obdiv. Tam zůstal půldruhého roku a podnikl pak v průvodu Villoingově na radu Lisztovu skoro tříletou uměleckou cestu Anglií, Hollandskem, Skandinávií a Německem, načež se navrátil do Moskvy (1840). R. 1844 přestěhoval se s matkou do Berlína a stal se spolu s mladším bratrem Mikulášem, rovněž velmi nadaným, v teorii žákem Dehmovým. R. 1848 vrátil se do Ruska a usadiv se v Petrohradě, nalezl štědrou podporovatelku svého umění ve velkokněžně Heleně. V té době napsal ruské opery: Dimitrij Donský (1852), Blázen Tomáš (1853), Sibiřští lovci (1854 ve Výmaru). Pomsta a Chadži-Abrek nebyly provozovány. R. 1854 podnikl novou cestu uměleckou do Němec, Paříže a Londýna a vrátiv se r. 1858 byl jmenován dvorním pianistou a koncertním ředitelem, r. 1862 ředitelem konservatoře, jím založené. Vzdav se toho úřadu r. 1867 podnikl nové cesty po západní Evropě i Americe a sklízel neslýchané triumfy jako znamenitý virtuos klavírní („mistr adagia“). Neobracel hlavního zřetele tak ku přesnosti jako k imposantní, fascinující výraznosti a uchvacujícímu přednesu. Analogicky se jeví i ve svých skladbách: jeho ideálem není tak krásný účinek zvukomalby a dokonalost formy jako mohutnost obsahu a impulsivní vášnivost. Vytýká se jim nedostatek autokritiky a leckde povrchní zpracování. Největší příbuznost jeví se Schumannem. Kromě uvedených oper napsal dále zpěvohry, z nichž některé na texty německé: Děti pustin (1861 ve Vídni), Feramors (zvaná také „Lalla Rookh“ 1863 v Drážďanech), Démon (1875 v Petrohradě, nejlepší dílo dramatické); Nero (1879 v Hamburku); Kupec Kalašnikov (1880 v Petrohradě)); Sulamit (1883 v Hamburku, roztomilá idyla orientalského žáru); Mezi loupežníky (1883 tamtéž; komická opera); Papoušek (1884 v Hamburku); Makkabejští, nejžidovštější opera, a Gorjuška (1889) — Další díla: balet: Réva, oratoria: Babyllonská věž, Ztracený ráj, Mojžíš (v Praze (1887), Kristus; 6 symfonií (zvláště známé „Na oceánu“ a g-moll); fantasie „Eroica“; 3 koncertní ouvertury; symf. obrazy: Ivan IV., Don Quixote. Faust; kvarteta; kvinteta klavírní a smyčcová, sexteta, okteta, koncerty pro klavír a housle, serenady, tance a přečetné sbory a písně.














  


Anton Grigorjevič Rubinstein: Démon


Fantastická opera o 4 jednáních. Dle básně Lermontovovy sepsal Viškovatov. Přeložil A. E. Mužík.


Osoby


Kníže Gudal…b. Tamara, jeho dcera…s. Kníže ze Synodalu, její ženich…t. Chůva Tamařina…a. Démon…bar. Anděl …s. — Místo děje: Gruzie na Kavkazu. První provozování r. 1875 v Petrohradě; v Nár. divadle 18. X. 1885.


Obsah


Jednání I. První obraz. Divoká krajina kavkazská. —- Sbor zlých duchův a běsnících větrův odchází, aby spatřil svět, kdežto dobři duchové oslavují Stvořitele. Démon usadiv se na skalní výběžek zlořečí nenáviděnému světu a rouhá se andělu vyzývajícímu jej, aby se svěřil lásce, která mu opět otevře zakázaný ráj; žádá jen volnosti a boje, Boha pak nenávidí. 

Druhý obraz. Tamara sestupuje k řece se svými družkami, chtějícími na dně proudu spatřiti zlatou rybku, která umí hovořiti s těmi, kdož jsou jí milí, takže zapomínají všech žalův. Kněžna náhodou posadí se právě naproti onomu skalisku, na němž usedl démon. Mohutný, dosud neznámý cit prochví pojednou nitro zloducha, jakmile upřel zanícený pohled na krasavici, vzpomínající v náhlé, nevysvětlitelné úzkosti svého ženicha, knížete ze Syndalu, jehož přednosti jí vychvaluje její chůva. Neviděný démon, přiblíživ se jí, svádí ji však k nevěře k ženichovi a slibuje jí, že se po jeho boku stane paní všehomíra. Dívka jest tím viděním všecka vzrušena. 

Jednání II. Pustá hornatina. — Kníže ze Synodalu spěchá za nevěstou v průvodu karavany pouští a roklinami. Avšak působením démona musí v noci cestu přerušiti; i posílá před sebou posla, aby oznámil jeho příjezd na zítřek, a vroucně vzpomíná milované nevěsty. Starý sluha mu domlouvá, aby se před spaním pomodlil u kaple, postavené na pamět velmože, kdysi tam zavražděného. Kníže však chce tak učiniti až zítra — dnes jest příliš zaujat Tamarou. Působením démonovým jest však v noci přepaden Tatary a na smrt raněn; umíraje prosí starého sluhu, aby alespoň mrtev byl dopraven ke své nevěstě. 

Jednání III. Svatební kvas na zámku Gudalově. — Tamaře, očekávající s hosty při hodokvasu ženicha, posel oznamuje, že kníže dojde ještě dnes. Za radostnou zprávu jest štědře odměněn, a společnost tancem a zpěvy chystá se na důstojné uvítání knížete. Jen Tamara netěší se tak jako jindy — nemůžeť zapomenouti tajemných slov šeptaných jí démonem. Náhle slavnostní nálada jest porušena divokým povykem a lkáním, a sluhové přinášejí mrtvolu knížete ze Synodalu. Tamara z divém bolu klesá na mrtvolu, sténá a zoufá si, nedbajíc domluvy otcovy a družek. Tu opět k ní dolehnou svůdná slova démona vyzývajícího, aby ženicha zapomněla a následovala ho do jeho říše, kde bude paní všehomíra. Tamara se děsí a odhodlává se přes odpor otcův vstoupiti do kláštera, kde chce vzpomínati zavražděného. Starý kníže jde v boj, aby pomstil smrt knížete ze Syndalu. 

Jednání IV. Klášter. — Tamara ani tam nenalézá klidu. Démon ji pronásleduje, zjevuje jí svou bytost, žaluje jí své žaly a prosí o její lásku. Tamara cítí se posléze překonanou nesmírnou vášní démonovou, žádá však, dříve než splní jeho touhu, aby jí slíbil věčnou lásku. Démon přísahá a jásá — vtom však ozve se zpěv jeptišek, připomínající Tamaře nynější povinnosti. Démon jí vine k sobě, a když se Tamara snaží vymknouti se mu z náručí, políbí ji a políbením vraždí. Sám však jest odehnán od její mrtvoly a zůstává samoten, zbaven jsa naděje i lásky. Duši Tamařinu, smrtí vykoupenou a očištěnou, andělé odnášejí v ráj.














  


František Zdeněk Skuherský
 
nar. 31. VII. 1830 v Opočně, studoval gymnasium v Králové Hradci a v Praze, poté lékařství ve Vídni a v Praze, kdež se stal také žákem varhanické školy; byl tu posluchačem Píčovým a Knittlovým. Od r. 1852 oddal se hudbě úplně. R. 1854 přijal místo divadelního ředitele v Inšpruku; ale brzy se vzdal tohoto postavení a byl po delší čas ředitelem hudebního spolku a universitního chrámu tamtéž, načež r. 1866 byl povolán do Prahy za ředitele školy varhanické (po Krejčím) a stal se také ředitelem kůru, zkušebním komisařem pro střední školy a r. 1879 lektorem hudby na universitě. Zemř. 19. VIII. 1892 v Budějovicích. 

Skladby: Písně z rukopisu královédvorského s průvodem klavíru, mnoho mší a předeher pro varhany, skladby klavírní, písně, orch. fantasie „Máj“ a opery: Samo (18541) — (nedok.) — Jaroslav ze Šternberka (1868) — (nedok.) — Smrt krále Václava (1869) — (nedok.) — Provozovány byly: Vladimír, bohův zvolenec (27. X. 1863), Lora (13. IV. 1868) a Rektor a generál (z r. 1872). — 

S. proslul také četnými spisy theoretickými a hudebně pedagogickými.














  


František Zdeněk Skuherský: Rektor a generál


Komická opera o 3 jednáních. Text napsal H. H. Upravil E. Z.


Osoby


Šebestián z Weitmile, nejvyšší hejtman krále Ferdinanda I.…bar. Mistr Řehoř Chociňský z Chotěnic, rektor university pražské …b. Blaženka, jeho neť…s. Lidka, její služka…s. Vítek, kandidát teologie…t. Kocourek, pedel…bar. Skála, desátník…t. — Děj se koná v Praze r. 1547.


Obsah


Jednání I. — Mladý theolog Vítek pověřený rektorem university Chociňským vyučováním zpěvu spanilé neteře rektorovy Blaženky, zapomněl budoucího povolání svého a dává dívce při hodině zpěvu najevo svou lásku. Ačkoli Blaženka jeho city opětuje, vyslovuje se o náklonnosti theologově nepříznivě, což popudlivého mladíka přiměje k rychlému odchodu. Po chvíli zvěstuje služka Lidka, kterou má rád pedel Kocourek, že spatřila vzrušeného Vítka spěchati za brány městské. Ulekaná Blaženka spěchá ke strýci vyznat se ze své náklonnosti a poprosit, aby rozhněvaného Vítka usmířil.

Proměna. Vítek se svým žalem se uchýlil do zahradního hostince pod Bruskou, kdež se scházívá veselá společnost studentů. Tam přichází také nejvyšší hejtman Šeb. z Weitmile, zahalený v plášť, aby některé studenty získal pro službu vojenskou. Spatřiv zadumaného Vítka, přistupuje k němu a nabízí mu vyučování svých synův a slušný závdavek. Vítek peníze přijímá, načež jest prohlášen vojákem a odváděn přes odpor studentů, zastávajících se svého druha. 

Jednání II. K rektorovi spěchá Blaženka s prosbou, aby přiměl Vítka k návratu. Její žal zvětšuje ještě Lidka a Kocourek,  kteří spatřili, jak vojáci jej odvádějí s jinými nováčky. Rektor jest rozhořčen jednáním generálovým a slibuje deputaci studentů, že rázně zakročí.

Proměna. Na cvičišti u Vyšehradu koná se vojenská slavnost. Při odpočinku desátník Skála zpívá vojenskou píseň, již sám složil, a Vítek projevuje své umění kazatelské po přání generálově, nabádaje vojsko k řádnému životu. Vyruší jej deputace studentů přicházející s rektorem žádat o propuštění Vítka, neprávem odvedeného. Když generál odpírá, rektor vyzve pedela, aby jej na rozkaz z řady vyvedl. Blaženka se smiřuje s Vítkem, a studenti plesají, že jejich práva byla rektorem obhájena. 

Jednání III. Koná se slavnostní hostina na počest zasnoubení Vítka s Blaženkou v komnatě rektorově. Do jeho studovny přivedla si svého miláčka Skálu Lidka a častuje jej. Z nejlepšího hodování jsou vyrušeni příchodem Kocourkovým, před nímž se skrývají. 

Proměna. Studenti zpívají snoubencům zastaveníčko a přítomní jim blahopřejí. Svatební veselí ruší náhle důstojník s vojáky ohlašujíc, že se v domě rektorově skrývá vojenský sběh. Mezitím co vojáci i studenti po něm pátrají, přichází též generál blahopřát novomanželům. Z domnělého sběha vyklube se — Skála, jenž nedovolený odchod od vojska omlouvá tím, že se snažil získati Lidku za markytánku, aby pomstil čest vojenskou uraženou rektorem, který dal vyvésti Vítka z řady. Tím věc jest vysvětlena, a vše šťastně skončí.














  


Bedřich Smetana: Prodaná nevěsta.
Komická zpěvohra ve 3 jednáních. Slova od K. Sabiny



Osoby:


	Krušina… baryton

	Ludmila, jeho žena… soprán

	Mařenka, jeho dcera… soprán

	Mícha, statkář… bas

	Háta, jeho žena… mezzosoprán

	Vašek, její syn krevný… tenor

	Jeník, její nevlastní syn… tenor

	Kecal, dohazovač… bas

	Komediant, principál… tenor

	Esmeralda, jeho dcera… soprán

	Indián, komediant druhý… tenor


Děj se koná na venkově o puti. – první provozování 30. V. 1866 v Prozatímním divadle.


Jednání I.


Veselý ruch zavládl o pouti na návsi, kde se lid těší vědomím dobrého zdraví. Pouze Krušinova Mařenka zůstává ve všeobecném veselí zasmušilá. Miluje totiž Jeníka, švarného mladíka, který však jest chud a neznámého původu. Dnes právě dohazovač Kecal má přivést souzeného jí ženicha. Mařenka vytýká Jeníkovi, že jest jaksi nesmělý, ostýchavý, a obává se, že snad truchlí pro nějakou milenku; toho by mu nikdy neodpustila. Ostatně i jeho minulost jest zahalena v jakési tajemství, jež ji znepokojuje. Jeník vzpomíná, nepodávaje milence vlastního vysvětlení svého původu, svého mládí: zámožný otec jeho po smrti první manželky, matky Jeníkovy, znova se oženil, a macecha vypudila pak z domu Jeníka, jenž vstoupil do služby u cizích lidí. Po tomto vysvětlení milenci přísahají si věrnou lásku, jíž nepřeruší „žádné zloby naléhání“. Ale již tu jest Kecal s Mařenčinými rodiči, kterým vykládá, jak výborným ženichem by byl Vašek, syn bohatého sedláka Tobiáše Míchy, za jehož krásný statek by dal hned čtyřicet tisíc. Výmluvně vykládaje vlastnosti ženichovy, připomíná Krušinovi slib daný jím před dávnými lety, že svou Mařenku dá synu Míchovu. Tím synem může býti dle přesvědčení Kecalova pouze Vašek, ježto syn z první manželky jest prý tulák a nezbeda, o němž nikdo neví. Krušinovi se nabídka zamlouvá a přivolává tudíž dceru, aby se rozhodla. Mařenka nechtějící o Vaškovi ani slyšeti, prohlašuje rodičům, že si již zamilovala jiného, od něhož neupustí. Ani určité prohlášení toto neuvádí v rozpaky Kecala, který spoléhaje na ostrou mysl svou, svůj bystrý hled, chce věc skoncovati ve prospěch Vaškův i svůj. Zatím vyhledá Jeníka, se kterým promluví předem.


Jednání II.


Uvnitř venkovské hospody. – Rozveselená chasa opěvuje nebeský dar – pivečko, vše psoty a trampoty vedoucí na zmar, a oddává se pak požitkům tance. Přichází Vašek; s ním náhodou se setká Mařenka, které napadne ztropiti si z přihlouplého a koktavého ženicha veselý žert. Když jí potvrdil, že jest Vašek, jemuž maminka uložila, aby se oženil, čtveračka mu vypravuje, že nabízená mu Mařenka má již jiného, a dostane-li za muže Vaška, bude jej týrati a šiditi, až ho do hrobu připraví. Vašek se toho děsí, a když mu neznámá krasavice namluvila, že by ho sama milovala a vzala si za muže, přísahá, že se Mařenky odříká. Zatím Kecal vyhledal již Jeníka a přivádí ho do hospody, aby s ním rozumně o celé věci pohovořil. Slibuje mu, že opatří mu jinou nevěstu, odstoupí-li od Mařenky, a vyplatí mu nadto hotově sto, dvě stě, ba tři sta zlatých. Jeník dlouho odpírá, ale rázem se rozhodne učiniti Kecalovi po vůli, když zví, že dohazovač kupuje nevěstu pro syna Tobiáše Míchy. Vždyť sám jest také synem téhož otce, jen že zde nikdo o tom nemá tušení. Svoluje tedy k prodeji své nevěsty za tři sta – ale výhradně jenom pro syna Tobiáše Míchy. Ve smlouvě musí být též dodatek, že jakmile Mařenka a Míchův syn ruce si podají a v sňatek svolí, Mícha ustane od naléhání na Mařenčina otce stran starého dluhu, a oba budou zcela vyrovnáni. Jeník zůstav sám, opěvuje věrnou lásku: za tisíce by neodstoupil od milované Mařenky, již na celém světě není rovné. Ale chlubného Kecala takto náležitě vytrestá. Když pak dohazovač přivolal četné svědky, v jichž přítomnosti smlouvu sepíše, Jeník podepisuje jménem Jeník Horák – za všeobecného udivení a rozhořčení – vždyť za tři sta prodal svou milou!


Jednání III.


Na návsi jest velmi hlučno. Principál prochází se se svou společností komediantů vesnicí, ohlašuje slavnému publiku, že bude znamenitá komedie. Vašek octnuv se v popředí zevlujícího lidu, zabavil se zatím v rozhovoru s hezkou Esmeraldou, jež ho přemluví, aby hrál komedii s nimi. Neboť principála stihla nehoda: Franta, představující obyčejně medvěda, se opil a sotva na nohou stojí. Tu úlohu na sebe vezme Vašek, jenž jest stejného vzrůstu jako bývalý představitel šelmy a kterému kůže medvědí – dle ubezpečení Esmeraldina – výborně bude slušeti. Po odchodu komediantů přichází Kecal s rodiči Vaškovými, aby přiměli Vaška k podepsání smlouvy svatební. On však nechce tak učiniti obávaje se, že by ho Mařenka otrávila. Dověděl se toho od hezké dívčiny, která sama lásku mu vyznala. Spatřiv Mařenku, poznává ji a jest ochoten si ji vzíti. Všichni domlouvají nyní Mařence, nejvýš sklíčené domnělou nevěrou Jeníkovou, nechávajíce jí chvíli na rozmyšlenou. Když ji zůstaví sobě samé, přiběhne Jeník, aby jí vše vysvětlil: než roztrpčená dívka nechce od něho slyšeti ani slovíčka na omluvu, a když příbuzní se vracejí, aby zvěděli, jak se Mařenka rozmyslila, oznamuje, že rodičům učiní po vůli. Ale v tomto okamžiku předstupuje Jeník, ve kterém Mícha i žena jeho poznávají svého staršího syna. Teď teprve Mařenka chápe, že jím Jeník nezradil, prodav ji „synu Tobiáše Míchy“. Kecal při vší chytrosti své prohloupil jako nikdy před tím, dav se napáliti Jeníkem, jemuž rodiče dávají svolení, aby s Mařenku vzal, zvláště když přihlouplý Vašek v přestrojení za medvěda utekl komediantům: měl tancovat, však svalil se, a když Indián ho přetáhl holí, splašil se a vyděsil celou obec. Takový zpozdilec se ovšem za ženicha pro Mařenku nehodí. – Tak podařila se dobrá věc, a zvítězila věrná láska.














  


Bedřich Smetana: Dvě vdovy


Komická zpěvohra o třech jednáních. Dle Mallefille napsal Em. Züngel. Děj, scenu i slova nově upravil V. J. Novotný.


Osoby


Karolina …s, Anežka …ms — vdovy. Panská Karoliny, Lidka, dcera hospodského…s. Ladislav …t. Mumlal …b. Toník, Mumlalův mládenec …t. — Venkovská mládež, hudebníci, farář, starosta, učitel, matky, děti. — Děj za naší doby na českém venkově. — První provozování 27. III. r. 1874 v Proz. divadle.


Obsah


Jednání I. Salon venkovského zámku. — Karolina, vdova po starém presidentovi a majitelka velkostatku, krátí si dlouhou chvíli, jak nejlépe lze. Právě zalévá květiny a časem z košíčku na stole béře si cukrovinky. Ve smutečním šatu vstupuje druhá vdova, vážnější Anežka, a za ní bručivý hajný Mumlal naříkající, že po smrti pana presidenta nemá vážné práce, ježto paní Karolina ani pytlákům nebrání, aby chodili po zakázaných cestách. Což divu, že pak Mumlal nepožívá náležité úcty. Nyní opět octl se v hájemství nějaký mladý švihák, ozbrojený krásnou puškou, který stálými výstřely plaší zvěř, střílí po bažantech i po holubech, ač ničeho nezastřelí. Toho by si přál spořádat, jak jednou učinil rváčovi šafářovi, jemuž vyrazil dva zuby. Takového spořádání Karolina ovšem si nepřeje, nýbrž poroučí, aby hajný provinilce zajal a předvedl. Vdovy osaměvše umlouvají se, jak se zachovati dlužno vůči neznámému, v němž Anežka tuší bývalého milence svého Ladislava. Zahořela k němu láskou, když již byla poutem manželským spjata se starcem. Nyní jako vdova se kaje za své provinění, nechtíc odložiti vdovského šatu a varujíc se všeho styku s muži. Paní Karolina jest jiného rázu: nosila smutek, dokud mrav velel, nyní však
jest veselá a libuje si v postavení vdovském, jsou svrchovanou paní nad sebou samou i veškerým okolím. Nabádá tudíž i Anežku,
aby odložíc smuteční šaty, zúčastnila se chystané slavnosti obžínkové. Vstupující Mumlal hlásí, že bez boje zmocnil se  vetřelce, jejž zavřel do skleníku, dostav od něho ještě značnou odměnu. Karolina káže, aby jej předvedl na soud, a přiměje i Anežku, chtějící se vzdáliti, že setrvá. Mladý, sličný muž, jejž Anežka ihned poznává, ač náklonnost svou před Karolinou tají, přiznává se, že vstoupil v hájemství, puzen jsa láskou. Vyšetřující Karolina dovídá se, že zajatec sluje Ladislav Podhajský, jest majitelem velkostatku v Pošumaví a statku movitého — dvou starých tet. Za svůj přečin byv odsouzen vložiti do košíčku, Anežkou mu podávaného, pokutu ve prospěch místních chudých, používá této příležitosti, aby obratně vložil v košík též zamilované psaníčko pro Anežku — což Karolině — celou situaci od počátku chápající — neujde. Mumlal dohotovil zatím výtečný popis osoby Ladislavovy, jehož vzrůst, vlasy, oči a zkrátka vše jest »prostřední«. Karolina přináší pak rozsudek,
kterým Podhajský jest odsouzen do vězení na půl dne, jež bude s oběma vdovami tráviti v komnatě nebožtíka presidenta. Když
Anežka vytýká přítelkyni, že zachází příliš daleko, Karolina, chtějíc Anežku přiměti k přiznání, zúmyslně vykládá, že se Ladislav jí líbí, tak že by byla ochotna vžiti si jej; třebas pozbude tím samostatnosti, na niž si tak zakládala. Toto přiznání rozteskliví Anežku; osaměvši chce nejprve dodaný jí lístek spáliti, podléhajíc však zvědavosti, přečte, jej a dovídá se o vroucí lásce Ladislavově. Když mladý muž vstoupí, Anežka přemáhá své city, popírá též, že lístek četla a dává si jeho obsah pověděti. Stále ještě odolávajíc své touze, nabízí pak Ladislavovi pouhé přátelství, jímž se však Podhajský spokojiti nehodlá. Karolina v bohaté úpravě, aby tak vzbudila žárlivost přítelkyně, rozmarně zve Ladislava k obžínkovému reji a odchází s ním. Anežka osaměvši želí, že nebožtíku mužovi přináší oběť tak velikou, vzdávajíc se miláčka, a naříká na smutný život
čekající jí — bez lásky, naděje.

Jednání II. Venkovská tančírna. — Mumlal, první se dostaviv k slavnosti mrzí se, že si nový host vezme jeho paní, a podivuje se, jak vyzdobena jest dupárna. To učinil jistě jeho synovec, lesní mládenec Toník, milující dceru hostinského Lidku, aby si tak otce jejího naklonil. Mumlal však jest proti sňatku, ježto ženatý Toník by byl jistě povýšen na hajného a starý by musel do pense. Schová se před párkem laškujícím, a když Toník chce milence ukrásti hubičku, vyskočí z úkrytu a strčí mezi ně hlavu, takže dostane polibek od obou mladých lidí, jimž ovšem neočekávaný dotek staré tváře málo jest po chuti. Po druhé chtěje pokus opakovati, Mumlal dostává po šňupce. Vstupuje paní Karolina, živě vítaná, a představuje svého přítele Ladislava Podhajského, jenž obžínky poctil návštěvou. Mumlala, který konečně po dlouhém prošení svolil ke sňatku svého synovce s Lidkou, povyšuje na zámeckého správce, ustanovivši předtím Toníka hajným. Vše jest v nejveselejší náladě, když hudba, spustí »zakolanskou«, při níž Karolina stropivši si napřed veselý žert s Mumlalem, dává předepsanou tancem hubičku Ladislavovi. Sbor slaví sladkost polibku a připíjí na zdraví dobré »panímámy« Karoliny.

Jednání III. Salon v zámku. — Mezitím co Ladislav za oponou slaví lásku — žití máj — Anežka dovídá se od Mumlala, že Podhajský políbil Karolinu, která se do měsíce jistě stane chotí mladého muže. Při tom naříká Mumlal na emancipaci nynějších žen, jemu se protivící. On vše dovede zkrotit, všemu nahnat strachu svým mumláním. Jenom taková žena, jako jest paní Anežka, věrná svému nebožtíku mužovi, třebas ani hezký nebyl ani mladý, zasluhuje úcty. Malou však sklízí odměnu za svou poklonu od Anežky, jeho zprávou rozlítostněné. Při obědě Karolina, předstírajíc sama lásku, poplete Ladislava, že před ní pokleká, prose za odpuštění, když v tomto postavení překvapí je Anežka, vyměnivši zatím smuteční roucho za šat plesový. Všichni jsou překvapeni zcela různým způsobem. Ladislav nevědoucí, jak by svou chybu napravil, běhá od jedné vdovy ke druhé a posléze žene se za Mumlalem. V jeho nepřítomnosti Karolina vyzví tajemství lásky od zkormoucené Anežky přenechávající šťastnější — dle jejího mínění — sokyni svého miláčka. Karla, dosáhnuvši svého účelu, přivolává za oponou
ukrytého Ladislava, jenž vyznává pak svou lásku Anežce, nejvýš rozradostněné. Závěrečným čtverozpěvem obou vdov, Ladislava
a Mumlala zpěvohra končí.














  


Bedřich Smetana: Hubička


Prostonárodní opera o 2 jednáních. Text dle povídky K. Světlé od E. Krásnohorské.


Osoby


Otec Paloucký …b. Vendulka, jeho dcera …s. Lukáš, mladý vdovec …t. Tomáš, švakr Lukášův …b. Martinka, stará teta Vendulčina …ms. Matouš, podloudník …b. Barca, děvečka u Palouckých …s. Strážník …t. — Dějiště v horách krkonošských. — První provozování dne 7. listopadu 1876 v Prozatímním divadle. — Hubička jest první opera, jíž Smetana složil po svém ohluchnutí — za půl roku! Hudba — ohlas strašného neštěstí mistrova — okouzluje jemnou tklivostí a slohovou jednotností, což jest příčinou, že „Hubička“ jest nejpopulárnější operou S—ovou vedle »Prodané nevěsty“.


Obsah


Jednání I. Světnice u Palouckých. — Vendulčina teta Martinka plna radostného vzrušení oznamuje otci Palouckému a jeho dceři, že dnes na námluvy přijde mladý vdovec Lukáš, jenž pojal z lásky k rodičům před několika lety za manželku dívku nemilovanou, ačkoli v srdci nosil milující jej Verunku. Nyní ovdověl a přichází žádat o ruku první lásky své. Otec domluviv rozechvěné dceři, aby si věc dobře rozmyslila, vítá pak srdečně svatebčany: ženicha Lukáše, štěstím zmámeného, a rozvážného švakra jeho Tomše, konajícího námluvy. Bezděčně Paloucký urazí prudkého Lukáše poznámkou, že, mu dává Vendulku rád-nerad. Svůj výrok vysvětluje pak naléhajícímu naň Lukášovi v ten rozum, že se mladí ti lidé k sobě nehodí: Lukáš jest lehkovznětlivý, prudký, a Vendulka — není jiná. Obává se tudíž, že bude v novém manželství častým hostem svár a váda. Lukáš odmítá takové podezření; vždyť miluje svou Vendulku vroucně a jest přesvědčen, že se spíše spolu srazí čela tvrdých hor, než první spor vznikne mezi nimi. K zasnoubení se dostavilo hojně sousedův a sousedek, jimž se dostává štědrého pohoštění. Když pak Paloucký oznámil Lukášovi, jakým věnem obmyslil svou dceru, přichází Vendulka sama a plesá s Lukášem nad štěstím, jich čekajícím. Lukáš chce své blaho dovršiti polibkem; nepochodí však, což jest příčinou prvního výbuchu hněvu. Dle Tomšovy rady odcházejí všickni hosté, ponechávajíce snoubence o samotě. Lukáš se záhy uklidní a jest hluboce dojat, když jeho zbožňovaná Vendulka má se láskyplně k jeho děťátku, sirotečku, slibujíc mu nahraditi nebožku matičku. Sypajíc pak kolem kolébky bílý
písek, Vendulka vysvětluje žasnoucímu Lukášovi, že to cestička připravená pro matičku-nebožku, která neviděná přijde v podvečer se podívat na své robátko. K vůli nebožce odpírá také žádanou hubičku Lukášovi až do svatby; vždyť by jí toho bylo líto. Lukáš nechtějící rozuměti těmto důvodům útlého citu, doléhá znova s prosbou o hubičku na Vendulku, durdící se na jeho neústupnost. Nedosáhnuv svého, popuzený ženich vylévá si zlost na nádobí právě v tu chvíli, když se starý Paloučky vrací z pobožnosti, a odkvapí v divokém výbuchu hněvu do hospody. Vendulka lká nad takovým neúspěchem dne, na nějž se tak těšila, a přenáší pak svou lásku na malého sirotka, pějíc mu v noční chvíli dojemné ukolébavky. Sama již dřímá, když náhle děvečka Barče probouzí ji zprávou, že se vzdorný Lukáš od hospody blíží s hudbou a děvčaty až pod okno bytu Vendulčina. Vlastníma očima musí ubohá zírati na to, jak její snoubenec s dívkami vyvádí a jednu z nich dokonce políbí, nedbaje domluv Tomšových a sousedů. Po takovéto urážce Vendulka nemá doma stání a odkvapí v největším žalu k tetě Martince, pomocnici podloudníků, chtíc jí býti nápomocnou v nebezpečném zaměstnání jejím.

Jednání II. Les. — Temnou nocí plíží se podloudníci, vedení zkušeným Matoušem, se zbožím podloudně přes hranice dopraveným a dávají si navzájem smluvená znamení. Do lesa spěchá i Lukáš, vyléčený již ze svého vzdoru, a hledá Vendulku, jíž tolik bolesti způsobil. Za ním spěje všecek upachtěn dobrý Tomeš obávající se, aby si Lukáš snad nezoufal. Naleznuv jej, dává mu radu, jak by uraženou Vendulku usmířil. Hned z rána v přítomnosti několika sousedův a sousedek odprosí Vendulku, a ta majíc ho ráda, jistě odpustí mu provinění, až uvidí jeho upřímnou lítost. Úmluvu obou mužů vyslechne bezděky Matouš, čekající svou pomocnici Martinku, a umíní si, že přispěje Lukášovi na pomoc. S nůší na zádech přichází Martinka a nová pomocnice její Vendulka, všecka rozrušená jak jednáním Lukášovým, tak nebezpečným podnikáním svým. Smluveným znamením přivolaný Matouš podivuje se poznávaje Vendulku vysvětlující, že se dala na podloudnictví z nešťastné lásky, ježto Lukáš jí již nemiluje. Matouš však zná věc lépe; odevzdav tudíž balík zboží Martince, odkvapí zvěstovat Lukášovi, kde jeho milenka dlí. Martinka, v dopravování podloudnického zboží zkušená, ukládá balík na dno nůše a pokryvši jej hruškami, pomáhá nůši vložiti na záda Vendulce, když vtom se blíží strážník. Vendulka chvěje se úzkostí; ale Martinka ošálí dozorce, takže nejen
nepozná, že na dně nůše jest zboží, nýbrž zaplatí ještě odprodané hrušky. Po jeho odchodu teta domlouvá Vendulce, aby zanechajíc nebezpečného podloudnictví smířila se s Lukášem, naráží však na neočekávaný odpor dívky, hluboce uražené.

Proměna Před Martinčinou chatrčí. — Za nádherného jitra májového spěchá v les Barče, chtějíc přivolati Vendulku a potěšiti ji zprávou, přinesenou Matoušem, že Lukáš ji chce odprositi. Jásavý zpěv skřivánka, vzletěvšího k modrému nebi, nalézá ohlas v mladém hrdélku dívčině. — Sem přicházejí i sousedé, vedeni Matoušem, a starý Paloucký, jehož Lukáš pokorně prosí za odpuštění. Právě vracejí se z noční výpravy i Martinka a Vendulka. Dívka vidouc milovaného muže, přicházejíc ho se jí pokořit, spěje v jeho náručí a chce mu dáti vyžádanou hubičku, k vůli níž osudný spor vznikl. Tomu však tentokrát opět se brání Lukáš. Uznávaje, že Vendulka jednala správně, vroucně ji odprosí, načež vzájemný polibek zpečetí smír obou.














  


Bedřich Smetana: Tajemství


Komická opera o 3 dějstvích. Text od El. Krásnohorské.


Osoby


Malina, konšel …b. Kalina, konšel …bar. Panna Róza, sestra Malinova …ms. Blaženka, dcera Malinova …s. Vít. syn Kalinův, myslivec …t. Bonifác, vysloužilec …b. Kalinův výminkář. Skřivánek, zpěvák …t. Mistr zedník …b. Hospodská …s. Jiskra, zvoník. Duch fratera Barnabáše. — Dějiště: Bezděz a okolí. Čas děje: Konec předešlého věku. — První provozování 18 IX. 1878 v Prozatímním divadle.


Obsah


Jednání I. Náměstí v městysi pod Bezdězem. — V stodole mlatci mlátící obilí si slibují, že se letos hojně žita urodilo, a touží po tom, aby toho božího dárku bylo povždy dost. Panna Rozára, nesoucí dělníkům svačinu, nevlídně odbývá do ní zamilovaného Bonifáce, vyčítajícího jí navzájem, že má v srdci ještě Kalinu, který ucházeje se o ni před 20 lety, dostal od jejích rodičů košem pro svou chudobu. Ze vzdoru vzal si pak nejchudší dívku ze vsi. Nyní jsa vdovcem, mohl by prý lásku obnoviti. Róza slibuje v následujícím dvojzpěvu věčnou nenávist Kalinovi a celému rodu jeho, kdežto Bonifác doprošuje se její milosti pro sebe sama. Chce poštvati co nejvíce oba rozvaděné rody, Malinův a Kalinův, aby lově v kalné vodě sám získal Rózu. Oba odpůrci jsou nyní konšely a svým sporem rozdvojují celou obec. Kalina, aby dokázal Malinovi, že není takým nuzákem, dá si postaviti na náměstí nový dům, za nějž ovšem zůstává dlužen. Když pak slaví »rovnost«, při kteréž příležitosti mistr mu blahopřeje. Malina sezve zúmyslně své stoupence, a okázale je častuje, chtěje tím popuditi Kalinu; i dotýká se opět chudoby konšela, jenž Malinovi ovšem odpověď dlužen nezůstává. Písničkář Skřivánek vmísí se mezi rozvaděné, žádající ho, aby složil písničku o protivné straně. Vtipně zhostí se nesnadného úkolu, zpívaje o bývalém poměru Kalinově a Rozinině, které nabádá, aby se vzali a učinili sporům rázem konec. Dobrák Malina by se s myšlenkou tou smířil; než bezděky znova urazí popudlivého
Kalinu narážkou na dloužek. Mezi oběma stranami vznikne divý spor, při čemž panna Róza vyčítá Kalinovi faleš: společný rádce
obou, nebožtík frater Barnabáš, svěřil prý Kalinovi tajemství, jež oba mělo spojiti; Kalina však nic nevykonal. Kalina tvrdí, že o nižádném tajemství neví. Váda mezi stranami nabývá ještě větších rozměrů, když přibude dudák, jemuž Malina káže, aby hrál, kdežto Kalina bráně mu ve hraní, i dudy mu porouchá. Blaženka zdržuje Malinu, Vítek Kalinu. Při sporu zvedl Bonifác starý trámec z bývalé chaty Kalinovy a odkvapí za ostatními. Mezitím co váda zuří, Vítek narychlo smlouvá se s Blaženkou o noční schůzce. Bonifác vytáhl ze skuliny trámce vetchý papír a odevzdá jej Kalinovi, sám neuměje čísti. Jest to lístek psaný rukou frátera Barnabáše, naznačujícího v něm Kalinovi cestu k získání vzácného pokladu. Kalina zavazuje syna Vítka i Bonifáce k věčnému mlčení. Bonifác však nemá nic lepšího na práci, než že opět pod přísahou mlčení oznamuje tajemství zedníkovi, ten zase hospodské, sousedkám, a zvoníkovi Jirkovi. Mezitím co Vít s Blaženkou se umlouvají o podrobnostech milostné schůzky, chystané o procesí pod Bezdězem, naříkajíce, že se jejich láska musí skrývati, zůstávati tajemstvím, zvoník Jirka s věže hlásnou troubou zvěstuje nedoslýchavému Skřivánkovi tajemství konšela Kaliny. Skřivánek zavázaný slavným slibem k mlčení, odhodlává se složiti o tajemství novou píseň jarmareční.

Jednání II. Na Bezdězi Kalina připravuje se za večerního soumraku dobývati pokladu, v listu Barnabášově naznačeného. Při tom želí ztraceného mládí, v němž se musil, jsa žebrákem, vzdáti všech požitků, skýtaných bohatstvím a láskou. Čekaje větší temnoty usíná. Ze země vystoupl duch fratera Barnabáše, opěvající chmelovinu a nejdražší skvost na světě — zlaté děvče. Duchové podzemní zvou Kalinu, aby pokladů podzemních dobýval, zkázy duše nedbaje. Blížící se procesí zaplaší zjevy a probudí Kalinu. Obchází jej hrůza, když uvažuje, že hledaje pokladu zadává snad duši ďáblovi. Když průvod zajde, spěje za ním, aby u Boha hledal rady. Po jeho odchodu scházejí se na umluveném místě mladí milenci. Blaženka zvěstuje Vítkovi, jak velice jest mu oddána, což přiměje mladíka k pevnému rozhodnutí, že nedbaje sporů rodinných zřejmě se bude ucházeti o ni. Milence překvapí Bonifác a přivede na ně oba rozvaděné otce, Rozinu a všecko procesí. Nedbaje rozhořčení otcova Vít prohlašuje, že od milované Blaženky nic ho neodloučí; od Maliny nežádá žádného věna — chce pouze jeho dceru. Marné jest upozorňování Rozinino na klamné milování rodu Kalinova a na hněvy otců — Vítek trvá na svém rozhodnutí a dojme svou věrnou oddaností i srdce panny Rózy. Ta poznávajíc teprv nyní sílu pravé lásky, vzpomíná se žalem ztraceného štěstí, kterého mohla požívati po boku milovaného Kaliny. Vstoupí Bonifác a nabízí jí svou lásku. Již však dostavil se Kalina, a když si přečetl list Barnabášův, dává se do kopání pokladu, nedbaje hrůz noci a různých zjevení. Panna Róza z úkrytu pozorujíc jeho počínání, trne o něj strachem a posílá Bonifáce, aby Kalinu varoval. Ten však poděšen schovává se za ní. Když Kalina odvalil balvan vstupuje v temný otvor, Rozina dodá si odvahy a zapřísahá jej, aby se dále nepouštěl. Kalina chvíli váhá — nechtěje však před bývalou milenkou opět státi jako žebrák, odhodlává se raději dáti duši v sázku. Při rachotu hromův a svitu blesků zmizí v jícnu Bezděze. 

Jednání III. Světnice u Maliny. Vlevo v rohu pec, u ní ve zdi malá černá dvířka. — Blíží se k půlnoci. Při svitu loučí děvčata a sousedky oškubávají chmel a prozpěvují si veselou píseň o chmelovině. Pouze Blaženka sedí obrácena u okna a pláče. Kde kdo jí domlouvá, aby zazpívala. Činí tak nerada; ale konečně se podvolujíc zapěje krásnou píseň o nešťastném milování a odkvapí. Rozina domlouvá pak bratrovi, aby nebránil v štěstí jediné dcerušce. Malina posléze prohlašuje, že povolí, přijde-li sám Kalina prositi za syna. Bonifác namítá, to že se asi sotva stane, ježto Kalina jest již
patrně obětí ďábla samého, hledaje pokladů v Bezdězi. Za černými dvířky slyšeti náhle rachot a bušení, což poděsí Skřivánka, u pece sedícího. Do světnice vstupuje Vít, aby se rozloučil s Rozinou. Jde do světa hledat štěstí; po roce se navrátí a Blaženku pojme za manželku. I na Malinu působí bezděky oddaná láska jeho — však slíbil povoliti pouze prosbě otce samého. Též Bonifác přimlouvá se za svého synovce Vítka a žádá při té příležitosti o ruku panny Rózy. Když Róza ho odbývá, přisedá opět ke Skřivánkovi za pec, za níž však ozve se nové bušení. Róza vykládá, že tam ta dvířka jsou jakýmsi východem ve zbořené sklepy. Když rachot na chvíli ustal, Skřivánek vzpomíná veselého fratera Barnabáše, jejž všickni mívali rádi; rád se napil, zazpíval si a smiřoval rozvaděné. Při písni ozve se rachot za pecí tak mocně, že všichni se kromě Rózy, rozutekou, domnívajíce se, že bratr Barnabáš sám vstal z hrobu. Louče zhasnou, dvířka se rozlétnou a do temna vstupuje se svítilnou za pasem a s motykou v ruce Kalina, hledající pokladu. Róza pochopivši lest fratera Barnabáše, jenž tajemným pokladem mínil
ji samu a vzájemný smír s Kalinou, smiřuje se s ním a slibuje mu — po 20 letech — věčnou lásku. Kalina učinil zadost podmínce
Malinově, přišed do jeho domu a prosí nyní i za svého syna. Malina prosbám neodolá a dává konečně svolení. Sbor oslavuje moc největšího tajemství — věrné lásky.














  


Bedřich Smetana: Čertova stěna


Komicko-romantická opera ve třech dějstvích. Text od El. Krásnohorské.


Osoby


Vok Vítkovic, pán z Růže, nejvyšší maršálek království Českého …bar. Záviš, jeho strýc … b. Jarek, rytíř ve službě Vokově …t. Hedvika, hraběnka ze Šauenburka …s. Michálek, hradní na Rožmberce …t. Katuška, jeho dcera …s. Beneš, poustevník …b. Rarach …b. — Poslové krále Přemysla II. Rytíři a ženská družina hraběnčina. Lid hradní a selský. Pekelné příšery. — Dějiště: v 1. a 2. jednání Rožmberk, v 3. jednání Čertova stěna. — Čas děje: 2. polovice 13. století. — První provozování 29. X. 1882 v Prozatímním divadle.


Obsah


Dějství I. Jarek, hluboce jsa zamyšlen, zasedl na balvan, opodál hradu Rožmberka. Jest zkormoucen, že se výprava, kterou k rozkazu svého pána podnikl za vdovou Mandalénou, jíž měl jménem Vokovým požádati o ruku, skončila nezdarem. Vypravuje Michálkovi, že vdova odbyla jeho pána, toho slavného reka a mocného velmože. Nemáť ubohý štěstí se ženami a musí tráviti život v osamělosti, odehnán jsa od slastí otcovských. Jarek přísahá, že nechce sám šťasten býti, že sám se odříká blaha a lásky a ženou se mu nestane dívka drahá (Katuška), dokud jeho pán se nezasnoubí. Přísahu tu smíchem doprovází poustevnickým hávem přioděný Rarach, jenž bere na sebe podobu poustevníka Beneše. I tento se náhle objeví v stejné podobě s čertem a zděsí se, vida odpůrce, který všecky plány mu hatí. Nyní právě Rarach poškodil námluvy Benešovy u vdovičky. Jarek a Michálek naříkají, co z tohoto zasahování ďáblova v činnost poustevníkovu vzejde. Jeden z obou protichůdců jest muž svatý, druhý ďábel klatý, ale na potkání nejsou k rozeznání. Běda tomu, kdo se octne v drápech Rarachových. — Když všickni odkvapí, přiběhne Katuška, toužebně čekající svého miláčka Jarka, a pozdravuje dívky, jdoucí po práci. Vtom přichází Jarek, shledávající dívku neobyčejně zasmušilou. Tuší snad přísahu, již tak neprozřetelně vykonal. Ubezpečuje ji tudíž svou
láskou věrnou, neskonalou, již pak oba krásným dvojzpěvem oslavují. Ve chvíli blaha objeví se Rarach v podobě poustevníka a posměšně jim žehná jménem toho, jemuž Jarek dnes falešně přísahal. — Z dálky zazní slavnostní troubení ohlašující příjezd pana Voka a pana Záviše. Kde kdo vítá milostivého velmože, jenž se dovídá od zkormouceného Jarka, že byl vdovou zamítnut. Ani se tomu nediví — nemá u žen štěstí. Sám a sám dosud žil a tak bude i nadále. Michálek a Jarek mu domlouvají, aby si volil jinou; té příležitosti používá též Rarach, našeptávaje Vokovi, že Michálek má švarnou dceru. Předvedená otcem Katuška panu Vokovi se zamlouvá; i táže se jí, nezadala-li již někomu své srdce. Michálek, opojený ctižádostivostí, a škodolibý Rarach domlouvají jí, aby zapřela Jarka, trnoucího v pochybnosti, jak se milenka rozhodne. Katuška však spěchá k němu a skryje tvář v jeho náručí. Vok chce milující ihned zasnoubiti, Jarek však se přiznává k osudné přísaze své. Vok, jsa dojat neobyčejnou oddaností rytířovou, umiňuje si, že se ožení. Rarach v podobě Benešově žádá od něho, aby jej učinil opatem v novém, Vokem založeném klášteře ve Vyšším Brodě, kdež modlením prý vyprostí duši Jarkovu z osidel ďáblových, nedokáže-li toho pan Vok sňatkem. Vok mu, to slibuje. Vtom cizí posel přináší list panu Vokovi — jest to poslední vůle někdejší milenky jeho, jež
umírajíc svou dceru odevzdává jeho ochraně. Matku miloval první, nekonečnou láskou — ale jiný pojal ji za manželku, a jemu zbyla pouze vzpomínka na drahou, po jejíž smrti založil klášter za tím úmyslem, aby Bůh s duše mu sňal těžký smutek po milence. Osiřelé dcery její, Hedviky, pro niž posílá pana Záviše, chce se ujmouti — snad s ní se mu vrátí blaho ztracené. Touž nadějí kojí se pan Záviš. Po jejich odchodu Rarach posmívá se poustevníku Benešovi tvrdě, že se sám stane opatem v novém klášteře, ježto Beneš dopustil se těžkého hříchu: z lakoty kazil Vokovi sňatek, aby shrábl tučné opatství, k němuž by připadly veškeré statky Vokovy, neměl-li by potomků. Beneš marně zažehnává Raracha, jistého svým vítězstvím.

Dějství II. Sednička v pastýřské chatrči. Jarek, oděný ve zvířecí kůži a v poutnický plášť, zmořený postem a odříkáním prosí Boha o klid a mír, před touhou lásky, jej schvacující. Zemdlením usíná. Rarach v podobě ovčáka snaží se svésti rytíře ke zrušení slibu nejprve snem, pak skutečností. Napřed začaruje jej v síně hradu rožmberského, kde Michálek rozhorleně líčí, jak se mu nejkrásnější plán jeho zhatil; kdyby si byl pan Vok vzal Katušku, mohl dnes býti pánem hradu a spřízněn s nejpřednějšími rody. Katuška setká se tu s Jarkem, sešlým a ubohým; přece však radostně jej vítá, ač Michálek chuďasem pohrdá. Rarach, vkouzliv se opět v podobu Benešovu, chce oba zasnoubiti, ale Jarek jeho požehnání odmítá, a Rarach se propadá. — Záviš, vrátiv se s cesty, oznamuje Vokovi, že do hradu vjíždí již Hedvika, krásná a milostná, plna touhy poznati nejdražšího přítele své matky. Vok oslněný líčením a nadějí v krásnou budoucnost, všecek oživuje. V smutečním rouše
vchází Hedvika s družinou a dívajíc se na obrázek, jejž má na hrdle zavěšený, pátrá po Vokovi, kterého umírající matka jí doporučila jako druhého otce. Vok radostně ji přijímá, ale políbiv ji v čelo, zaplane k ní stejnou láskou, kterou lnul k její matce. V tomto pokušení přistupují k němu opět oba Benešové; za zády si vyhrožují, ale vedou si tak, že Vok vidí vždy pouze jednoho z obou. Domlouvají mu střídavě, aby byl poslušen poslední vůle matky Hedvičiny, jež mu svěřila dívku jako dceru, nikoli jako nevěstu, a aby se zasnoubil s církví, nikoli se ženou, by tak oddaného Jarka zprostil závazku, jejž přísahou na sebe vzal. Beneš domlouvá mu z ohledů sobeckých, Rarach, aby potýral zamilovaného pána. Přislíbiv domnělému Benešovi opatství, Vok chce uposlechnouti jeho rady, zasnoubiti se s církví a státi se mnichem v klášteře ve Vyšším Brodě. Své rozhodnutí oznamuje přátelům a svolanému lidu. Jarek, Záviš i Hedvika mu domlouvají, aby se nezříkal blaha lásky a neodmítal
svých služeb vlasti. Přímluvy ty působí na Voka tou měrou, že prohlásí — hledě na Hedviku — že pojme za ženu dívku, jež z lásky zvolíc si jej, přijde v tento večer v klášter, dříve než se oděje v roucho mnišské.

Dějství III. V pozadí proud Vltavy, tvořící Čertovu stěnu. — Vok blíže se klášteru, vzdává se světa a odkazuje Hedviku Závišovi. Vtom setkává se s Hedvikou, kterou Jarek a Katuška sem zavedli. Vok přemůže svou touhu po milené dívce a louče se s ní jako otec, odchází do kláštera. Ze smutku jejího poznávají Záviš, Jarek a Katuška, že i Hedvika miluje Voka, a domlouvají jí, aby v osudné chvíli té přinesla mu spásu. Záviš se odhodlává dopraviti Hedviku do kláštera třebas násilím, aby Vokovi zabránil státi se mnichem. Málem by se utkal s Michálkem, z rozkazu Vokova v cestu se mu stavícím. Vádu ukonejší Beneš, který zpovídá se pak Michálkovi jako knězi, že on to byl, jenž zkazil sňatek s vdovou panu Vokovi proto, aby pro klášter lstně získal bohatství a sobě zabezpečil opatství. Maje zlé svědomí, Rarachovi dosud podléhal. Nyní vyzpovídav se a očistiv duši upřímným úmyslem, že zasnoubí Voka s Hedvikou, cítí se posilněným k boji s ďáblem. Posílá pak Michálka pro Hedviku; hradní odkvapí s úmyslem, že přivede — třebas násilím — vlastní dceru, aby se stala Vokovou chotí. Beneš zatím odpuzuje Raracha, chtějícího v podobě pastýřově dostati se přes lávku ke klášteru. — Venkovské dívky, toužící po manželství
s velmožným panem Vokem, překážejí si při přechodu přes lávku. Jsouce dostiženy svými hochy, jsou potrestány metlami, a kajícně vracejí se s nimi domů. — Mezitím rozpoutala se bouře, a Rarach zasednuv na »Čertovu kazatelnu« pískáním přivolal pekelné duchy, jimž káže, aby přes Vltavu vystavili zeď, která by zastavila proud řeky, obrátila jej ke klášteru, vše v něm zatopila a obrátila v nivec. — Vtom přikvapí Hedvika, prchajíc před Závišem, a vidí spoustu na klášter se valící. Láska k Vokovi jí dodává síly, že nedbajíc příšer, v cestu se jí stavících, spěchá podporována jsouc Jarkem, přes zeď na druhou stranu, aby Voka zachránila. Též otcem pronásledovaná Katuška přichvátá a spatřivši Jarka zděšená klesá. Šťastně dostal se Jarek s Hedvikou přes most a volají na Voka, chvátajícího jim naproti s Benešem. Ten jsa již opatřen odznaky opatskými, zaplaší Raracha a jeho čeleď, poboří ďáblovu zeď a divoké proudy přivádí v jejich řečiště. Zachráněný Vok, jmenovaný
královským poselstvem nejvyšším hejtmanem zemským, dostává milovanou Hedviku, Jarek svou Katušku. Beneš všem žehná, a sbor
provolává pánu z Růže slávu. —














  


Stanislav Suda
 
nar. 30. IV. 1865 v Plzenci. V 9 letech oslepl následkem spály. Nabyv hudebního vzdělání v ústavě slepců v Praze, podrobil se zkoušce na konservatoři a jest nyní učitelem hudby v Plzni. Jest virtuosem na klavír a flétnu. Složil opery: U božích muk (1897), Lešetínský kovář (1903), Bar Kochba (1905), Il divino Boemo (1919) a četné skladby houslové s průvodem harfy a dechových nástrojů, mužské a smíšené sbory, mnohé písně, orchestrální valčíky a orch. skladbu: Tarantella a j. Jeho hudba vyznačuje se hlubokou, vroucí citovostí.














  


Stanislav Suda: U božích muk


Opera o jednom jednání. Slova napsal K. Želenský.


Osoby


Váňa, správce…bar. Klopotnica …ms. Malka, její schovanka…s. Berka…b. Samko…t. — Děj se koná na Slovensku. — První provozování 13. III. 1897 v Plzni.


Obsah


Obsah Slovenská vesnice. V pozadí »Boží muka«. — Chasa venkovská, chystající se k slavnosti vinobraní, těší se na požitky, jí čekající. Do ruchu na návsi panujícího zazní píseň stařičkého drotara Peťka Berky, vracejícího se z ciziny do rodné vsi. Všecka omladina radostně vítá bělovlasého stařečka, slynoucího moudrostí daleko široko. Berka dovídá se tu, že se při slavnosti vinobraní zasnoubí starý správce panství Váňa se sličnou mladicí Malkou, schovankou lakotné Klopotnice. Berka nechce ani sluchu věřiti, neschvaluje nikterak nerovného sňatku toho, ježto jen mládí umí milovati a není radno, aby se růže spojila s blínem. Klopotnica vykládá mu, že ani Malka nemá chuti ke sňatku; doufá však, že si dobré děvče dá říci. Na dotaz zvědavé chasy, kudy starý Berka bloudil, drotar odpovídá, že pracoval u bratří Čechův a líčí pak krásy české země tak dojemně, že by skoro rozplakal chasu, jež odkvapí pak do hostince. Osamotněv s Klopotnicou, Berka jí vytýká, proč nutí Málku k sňatku se starým správcem, a dovídá se, že Malka má ráda mladého pytláka Samka, syna Katriny, utopivší se před lety ve Váhu, když byla svedena a pak opuštěna milencem, jehož neznal nikdo kromě Berky. Samko jest zcela chud a vedle toho nenáviděn správcem, ježto provozuje pytláctví s velikou smělostí; proto Klopotnica rozsuzuje, že její Malka musí si vzíti Váňu. Další rozhovor obou přeruší veselý průvod vinobraní, jehož účastníci ubírají se do hospody. Z celé skupiny zůstala venku pouze Malka; spatřivši Berku, svěřuje mu své trampoty a prosí o jeho přispění. Staroch jí radí, aby hledala útočiště u boží rodičky; až zazní večerní klekání, nechť spěje k »Božím mukám« a vroucně se tam pomodlí! Její modlitba dojde zajisté vyslyšení Panny Marie, která samému správci navrátila zdraví, když se sotva na nohou udržel. Malka ochotně učinivši dle Berkovy rady, shledává se u »Božích muk« se Samkem, jdoucím na číhanou. Odvážný mladík zaplaší její obavy o jeho bezpečí, slibuje jí věrnou lásku a chce odkvapiti. Vtom překvapí pytláka, po němž již dávno pásl, správce s třemi dráby a káže mu, aby vydal zbraň. Samko rázem strhne pušku a namíří na správce; ale netrefí ho, ježto drábové mu ránu srazí a po tuhém odporu pytláka spoutají. Po výstřelu vše vyhrne se z hospody. Malka srdnatě postaví se na obranu svého miláčka, a šohajové její statečností povzbuzení vyprostí Samka z pout. Správce vůči přesile musí ustoupiti umiňuje si, že Samka lapí v noci. Všimnuv si též obrany Malčiny, domlouvá se s Klopotnicí, která mu zabezpečuje svou svěřenku. Milencův ujímá se Berka a vyzrazuje správcovi, že Samko jest synem jeho s nešťastnou Katrinou, a podává důkazy toho. Toto poznání a připomenutý správcovi slib, u »Božích muk« učiněný, Váňu obměkčí, takže vzdávaje se sám nároků na Malku, rozhodne se učiniti svého syna Samka hajným a dáti Malce výbavu. Potěšení milenci vroucně mu děkují, a chasa dověděvši se o neočekávaném rozhodnutí správcovu, přičítá je zázračnému působení obrazu Panny Marie u »Božích muk.«














  


Václav Suk

nar. se v listopadu 1861 na Kladně. Vzdělav se v hudbě na pražské konservatoři, kterou absolvoval r. 1879, působil nejprve jako solový houslista v koncertním orchestru varšavském, poté jako dirigent při carských divadlech v Kijevě a Moskvě (1881 až 84). Působením Čajkovského stal se ředitelem opery v Charkově a působil v téže hodnosti ještě v několika jiných městech. R. 1906 vrátil se k carské opeře do Moskvy.

Složil pro velký orchestr symfonickou báseň Jan Hus (1892), serenadu pro smyčcový orchestr (obé dáváno v Moskvě), četné písně, několik větších skladeb pro klavír a operu Lesův pán (Ljesnoj carj) — 1892 — dle Máchova „Máje“.














  


Václav Suk: Lesův pán


Opera o 4 jednáních. Text dle Máchova „Máje“ napsal J. V. Frič.


Osoby


Osoby: Smil z Klenova… bar. Vilém, jeho syn… t. Záruba… b. Jarmila, jeho dcera… s. Jelena a Běla, její družky…s. Hronka, čarodějnice… ms. Jaroš, selský hoch… t. Žalářník… b. Kat… b. — První provozování v Charkově r. 1900; v Nár. divadle r. 1903.


Obsah


Jednání I. V předvečer prvního máje sešla se na břehu jezera v krásné krajině venkovská mládež a chystá se k tanci. Nejprve však mládenci musí přinésti svým vyvoleným z lesa »máje«. V jejich nepřítomnosti dívky vijí tři věnce: pro smrt, lásku a potěšení a podnikají na vyzvání Jelenino pěvecký zápas: která zapěje píseň novou, nejdojemnější, bude jmenována »králkou«. Běla zpívá chmurnou píseň, nedocházející ohlasu; po ní přednáší zadumaná, na skále sedící Jarmila dojemnou, hluboce vzrušující píseň — první verše Máchova »Máje«, za niž jest zvolena »králkou« a vyzvána, aby dívkám vínkem věštila osud. Plna hrůzy spatřuje skrze vínek padající zářivou hvězdu, z čehož předvídá hroznou budoucnost. Hodí do jezera osudný vínek; ten však se zachytí na skále, na kterou v tu chvíli vstoupí »strašný lesů pán« — Vilém. Všecky dívky — kromě Jarmily — zděšeny se rozprchnou. Obávaný mladý muž, jehož smutný osud Jarmilu ode dávna zajímal, přistupuje ke krásné dívce, vyzpovídá se jí tklivě ze svých činů, jichž se dopustil, když
byl vyhnán z domu otcovského, a slibuje, že vše napraví, dojde-li lásky Jarmiliny; pak připluje posledního máje opět pod tuto skálu a odveze si Jarmilu jako milovanou manželku. Vilémem okouzlená dívka splácí jeho lásku slibem věčné oddanosti, když v tom se vracejí z lesa jinoši, před jejichž pohledem »lesův pán« skrývá svým pláštěm milenku. Jarmila však předstoupí a prohlašuje Viléma za svého milence, začež se jí dostává krutého výsměchu. Tesklivě zírá za miláčkem, jemuž se podaří uniknouti ve člunu mladíkům, naň
dorážejícím.

Jednání II. Na návsi mládež oslavuje první máj. Vše se raduje z krásného jitra kromě starého Záruby, který zvěděl osudné zprávy o dceři Jarmile. Vrací se však do své chaty, když spatřuje blížiti se loupežného rytíře Smila, otce Vilémova, v průvodu čarodějnice Hronky, které Smil svedl její dceru. Nyní opět zatoužil po Jeleně a Jarmile, které mu Hronka má získati. Ta hodlá použíti Jarmily ke své pomstě na svůdci své dcery, naslouchá hroznému výstupu mezi otcem, proklínajícím Jarmilu, která se přišla rozloučit, a dcerou, marně prosící o slitování, načež těší otcem zavrženou a vyzývá ji, aby spěla za svým miláčkem k vlčí jeskyni. Hronka hádá pak z rukou seběhnuvší se mládeži, třebas před ní varuje mladý Jaroš, protože prý jest ve službách krutého Smila, jenž týral vlastní ženu: když se jí ujímal syn Vilém, byl necitelným
otcem z domu vyhnán a tak přiveden na zločinnou dráhu. Hronka se brání proti Jarošovi poukazem na osud vlastní dcery a přiměje děvčata, že si přece dávají hádati. Když vykládá Jeleně o čekající i lásce velikého pána, mladíci usuzují z toho, že pracuje ve prospěch Smilův, a chtějí ji jako kuplířku utopiti. Hronka utíká před nimi na skálu, kdež se právě objeví Smil se svou družinou; část brání dotírající mládeži, druhá se zmocní Jarmily, jež očekávala Viléma.

Jednání III. Loupežníci bujně hodují za noci v hlubokém lese a marně naléhají na vůdce Viléma, aby se zúčastnil jejich veselí — z jeho varyta však zaznívají jen tesklivé nápěvy. Poté prohlašuje druhům, že se vzdá loupežnictví, a když zbojníci reptají, odevzdává jim veškeré poklady nahromaděné v jeskyni, a loučí se s nimi. — Hronka, sloužící také lupičům, těší se na příchod Jarmilin, které chce užíti jako nástroje ku provedení své msty na rodě Klenů. Podává zemdlelé omamující nápoj, po jehož požití dívka upadá ve spánek. Překvapuje ji po odchodu Vilémově Smil a všecek vzrušený krásou dřímající Jarmily, líbá ji a unáší. Dívka procitá a úzkostlivě volá o pomoc. Přichvátavší Vilém probodne Smila, jenž umíraje proklíná syna — otcovraha. Také Jarmila, neprohravši se dosud úplně ze mdlob, jej odmítá. Marně se Vilém shání po Hronce, aby pomohla — ta zatím odkvapila a přivádí nyní s sebou ozbrojený zástup, vedený Zárubou a Jarošem, jenž se zmocní »lesův pána« a odvádí jej do vězení. Hronka jásá nad zdařenou pomstou.

Jednání IV. V žaláři spí Vilém a mluví ze sna o milované Jarmile. Žalářník mající mu oznámiti nastávající smrt, má lítost s nebohým, jejž probudí konečně z dáli zaznívající rohy lesní. Vězeň smutně se zadumá, stopuje plnou lunu a oblaky plynoucí po obloze, jichž neuhlídá zítra mrtvý jeho hled, uvažuje o věčnosti, o nedosažené lásce — a pozdravuje zemi krásnou, zemi milovanou, svou matku, do jejíhož lůna se vrátí. Klidně pak přijímá návštěvu žalářníka i kata, kteří jej odvádějí na popravu.

Proměna Za nádherného májového jitra Vilém jest veden na popraviště. Naposledy vzpomíná ještě Jarmily, jež přichvátá v posledním okamžiku, aby se rozloučila s miláčkem. Nesmírný žal a krása její působí i na tvrdé katany, že dávají svolení, by se nešťastní milenci přiblížili k sobě. Klesají si naposled v náručí a lkají nad »zborceným harfy tónem« — nad zmařenou láskou svou. Když konečně blýskne meč katův nad Vilémovou hlavou, Jarmila se vrhá se skály do hlubin jezera.














  


Karel Šebor
 
nar. 13. VIII. 1843 v Brandýse n. L. Vzdělav se na pražské konservatoři byl učitelem hudby v Polsku a kapelníkem v Erfurtě. Navrátiv se do Prahy, počal pracovati o první opeře své rázu Meyerbeerovského Templáři na Moravě, která provozována 20. X. 1865 na českém divadle, jehož druhým kapelníkem byl pak jmenován. Druhá zpěvohra Drahomíra provozována 1867, Husitská nevěsta 1868 a Blanka 1870. — Ježto  se tyto další opery nepotkávaly s úspěchem, Š. odešel z Prahy 1871, stal se kapelníkem ve Lvově, pak vojenským kapelníkem v Uhrách a ve Vídni, po návratu do Prahy byl kapelníkem hudby sokolské a granátnické. Po delší přestávce dávána jeho Zmařená svatba (1878), načež Š. v další činnosti dramatické ustal úplně. — Složil též několik kvartet, kvinteto, několik skladeb klavírních a pro hudbu vojenskou, kantátu ke slavnostnímu kladení základního kamene Národního divadla, kantátu Májová noc, baletní hudbu k „Carovu kurýru“, mnoho písní sokolských a vojenských a j., hudbu ke sletu sokolskému r. 1895. — Zemřel 18. V. 1903 na Král. Vinohradech. Hudba Š-ova vyznačuje se energií, fantasií, smyslem pro divadelní efekt a melodickou i orchestrální lahodou; vytýká se jí nedostatek originálnosti.














  


František Škroup
 
nar. 3. VI. r. 1801 ve Velikých Vosicích u Pardubic. Otec jeho, učitel a dobrý hudebník, dal mu základ v hudbě. — Ve dvanácti letech stal se vokalistou v chrámě týnském, po té studoval gymnasium v Králové Hradci a práva v Praze. Živil se vyučováním hudbě a zpěvu a komponoval písně a čtverozpěvy. Jeho přičiněním, byla provozována r. 1823 první opera jazykem českým na Stavovském divadle: „Švýcarská rodina“ od Weigla, přeložena Štěpánkem. Sám složil první operu českou: Dráteník, provedenou 2. II. 1826. Druhé dvě zpěvohry: Oldřich a Božena (1828), Libušin sňatek (1832) nejsou pracemi českými, nýbrž eklektickými, v nichž vliv opery italské bezděčně se vnucuje. R. 1827 stal se druhým a 1837 prvním kapelníkem při Stavovském divadle. Po dvacetileté činnosti byl propuštěn pro neshody s ředitelem Stögrem a odešel do Rotterdamu, kde zemřel jako divadelní kapelník r. 7. II. 1862. 

Nesmrtelnost pojistila Škroupovi hudba ke hře Fidlovačka (1834 21. XII.) vlastně jediná skladba z ní, píseň slepého žebráka Mareše: Kde domov v můj?, jež se stala hymnou národní. Mimo to složil ouvertury ke Kolárově „Žižkově smrti“ a „Mageloně“, několik skladeb komorních, dvě mše, několik písní („V Čechách tam já jsem zrozena“ a j.) oratoria, dvě tria pro klavír, melodram „Bratrovrah“, čtyři německé opery (Die Geisterbraut, Drahomíra, Der Meergeuse, Kolumbus). 

Jako skladatel operní nebyl vynikající, přispěl však značnou měrou na vývoj hudebního vkusu Pražanů; zásluh nepopiratelných dobyl si jako skladatel písní. Jeho doba je vůbec z nejskvělejších pražské opery; byl výtečný dirigent, jenž si všímal též nových poměrů, takže první uvedl na pražskou scénu Wagnera.














  


František Škroup: Dráteník


Zpěvohra ve 2 dějstvích. Slova J. Chmelenského.


Osoby


Osoby: Květenský, kupec… bar. Růžena, jeho dcerav ms. Lána, kupec… bar. Vojtěch, jeho syn… t. Liduška, panská… s. Kůl, sloužící… b. Dráteníkv t. — Děj se koná ve venkovském městě. První provozování 2. II. 1826 v Praze.


Obsah


Jednání I. Před domem kupce Květenského sedí dráteník pilně pracující. Domácí pán opouštěje dům nařizuje sluhovi Kůloví, aby bedlivě dům střehl a nikoho dovnitř nepouštěl, protože těžko jest
uhlídati mladou, hezkou dívku. Odchází totiž Růženě pro ženicha jehož otci se zavázal slovem; že již dcera jeho vyvolila sama, toho nedbá. Po jeho odchodu dostavuje se Růženin milenec Vojtěch a důtklivě žádá strážce domu, aby jej pustil alespoň na chvíli; chce promluviti pouze slovíčko s Růženou, se kterou se seznámil v Praze. Když však Kůl jeho žádost odmítne, Vojtěchovi přichází na mysl lest. Přistoupí k dráteníčkovi a nabízí mu třicet rýnských, půjčí-li mu svou balenu a širák; vlastní kabát a klobouk mu chce nechati v zástavě. Dráteník ochotně svolí k této výměně, načež Vojtěch spěchá k protějšímu holiči, aby se u něho převlékl. Drotár sní mezitím o šťastné budoucnosti po boku milované Haničky, kterou si nyní bez překážky bude moci vzíti.

Jednání II. Ve svém pokojíku smutná sedí Růžena, vzpomínajíc na milovaného Vojtěcha, jehož přítomnosti by bylo zvláště nyní třeba, kdy otec jí namlouvá neznámého ženicha. Vtom zvěstuje jí Liduška, že jakýsi dráteník jí přináší touženou zprávu o Vojtěchovi. Vstupuje dráteník — Vojtěch, načež milenci slaví šťastné shledání. Radost jejich jest zkalena zprávou Vojtěchovou, že si má vzíti dceru otcova společníka. Vtom přichází Květenský s Lánou, otcem Vojtěchovým, jenž syna v přestrojení nepoznává. Květenský se zlobí na dráteníka, o němž Liduška, chtějíc pomoci Růženě, tvrdí, že požaduje za svou práci více, než co bylo smluveno. Tu přichází vlastní dráteník, pronásledovaný stráží pro domělou krádež šatů. Vojtěch vykládá pak, jak se vše stalo, a prohlašuje, že si dceru jeho společníka nevezme, protože miluje již — Růženu. Lána nyní vysvětluje zmatek: zapomněl synovi napsati, že nynějším společníkem jeho jest Květenský. Milenci se bez překážky vezmou, a štědře obdařený drotár vrací se šťasten do vlasti.














  


Hanuš Trneček

nar. 16. V. 1858 v Praze, žák pražské konservatoře, stal se po krátkém působení jako člen orchestru a později dirigent lázeňské kapely ve Frant. Lázních, r. 1882 harfeníkem při dvorním divadle ve Zvěříně. Tam složil „Taneční suitu“, symfonii z f-dur a d-dur, koncert pro housle a německou operu „Houslař cremonský“ (1896 ve Zvěříně). R. 1888 byl povolán na konservatoř do Prahy jako profesor harfy a klavíru. Byl propagatorem reformní klaviatury Pavla Jankó a pořádal koncerty na klavíru jím r. 1882 vynalezeném. Složil dále několik děl hudby komorní, skladby pro harfu, koncerty pro flétnu, klarinet, housle, klavír, několik písní, ouverturu k „Niobě“, „Rhapsodie“, „Pohádku“ (skl. orch.) a opery: Amaranta (1890), Smytá vina (1896) a Andrea Crini (1898). —

T. jest znám také svými transkripcemi děl Smetanových a klavírní školou pro začátečníky, o níž pracoval s Hoffmeistrem.














  


Hanuš Trneček: Andrea Crini


Zpěvohra o 3 jednáních. Napsal B. Beneš.


Osoby


Osoby: Bartolomeo Crini, dože benátský… bar. Andrea Crini, jeho syn… t. Bernini… t, Rovigo… b, Mangone… b — členové Rady desíti; Martinigo… b, Doro… bar., šlechtici, stoupenci Andreovi; Traffelin… bar., Flavio… b, prokurátoři sv. Marka, Beatrice, dcera Flaviova… s. Marianna, její společnice… ms. Kapitán vojska
benátského… bar. Občan… bar. Gondolier… t. — Děj se odehrává na konci středověku v Benátkách. První provozování 2. II. 1900 v Nár. divadle.


Obsah


Jednání I. Náměstí sv. Marka. — Noční temnoty používá syn dožete benátského, Andrea Crini, ke schůzce s oddanými stoupenci svými Martinigem a Dorem, kteří mu mají býti hlavními pomocníky při provedení násilného převratu v Benátkách. Tam vládne totiž nelítostně šlechta, držící lid v poddanství prostředky nejkrutějšími. S pomocí Padovských Andrea hodlá svrhnouti vládu aristokratův a dopomoci k vítězství demokracii v slavnostní den, kdy se dože zasnubuje s mořem. Nadšeným blouznivcům hrozí však
nebezpečenství hned s počátku se strany člena Rady deseti Berniniho, jenž něco tuší a smlouvá se s přáteli, že budou brániti republiky aristokratické. V osudný den slavnostní lid se schází a vítá oblíbeného Andrea i jeho snoubenku Beatrici, dceru Flaviovu. V slavnostním průvodu blíží se i dože a přistoupiv k Flaviovi, žádá o ruku jeho dcery pro svého syna, čehož dosahuje za jásotu davův. Do všeobecného veselí zazní pojednou poplašné údery na zvon, oznamující vpád cizího vojska do Benátek. Dože dává povel k obraně a nechce uvěřiti žalobě Berniniho, že do vlastizrady jest zapleten jeho syn Andrea. Ten však upřímně se k tomu přiznává:
vždyť úmysl jeho prýští z pohnutek nejšlechetnějších. Sám však trne hrůzou slyše, že se chce kníže padovský zmocniti vlády nad Benátkami k vlastnímu prospěchu. Nabízí se otci, jehož prosí o odpuštění, že odrazí nepřítele. Dože však mu již nevěří a dává jej zatknouti v okamžiku, kdy jásot lidu zvěstuje, že se podařilo útok odraziti.

Jednání II. Síň Veliké rady. — Beatrice vyprosila si milost, aby se mohla shledati s Andreou, než dojde k soudu nad ním. Nešťastní milenci vyznávají si lásku až do hrobu a tesklivě se loučí, když se šlechta schází. Jsou mezi ní dva proudy: příznivý reformám a tudíž i Andreovi a krajně nepřátelský, vedený Berninim. Mezi oběma stranami dochází k prudkému sporu, jejž přeruší příchod dožete nařizujícího, aby byl přiveden zrádce vlasti — Andrea. Ten neomlouvá svého činu před sborem, v němž není pochopení jeho snah, načež Rovigo navrhuje proň trest smrti. V té chvíli vrhá se před soudce Beatrice a prosí o milost pro svého milence. Jest odvedena a přistoupí se k hlasování, při němž polovice členů Rady desíti jest pro milost, druhá pro smrt. Dože má rozhodnouti při rovnosti hlasův. Otec bojuje těžký boj sám s sebou a posléze se přidá na stranu těch, kteří Andreu odsoudili. Zápas ten jest však nad jeho síly: klesá po pronesení rozsudku v mdlobách. Zoufalý syn líbá lem jeho roucha a odchází zdrcen do vězení.

Jednání III. Veliké náměstí. — Den zasnoubení dožete s mořem jest stanoven dnem popravním. Na nádherně vyzdobené lodi dožecí Bucintoro přijíždí dože v průvodu šlechticův a Beatrice. Právě když se chystá vrhnouti do moře skvostný prsten zásnubní, ozve se umíráček, oznamující, že Andreu vedou na popravu. Jásot lidu rázem se mění v tichý žal, když spatřuje slzy v očích dožete, který z lásky k otčině obětoval vlastního syna. Vtom okamžiku vrhá se do moře také Beatrice, nechtějící přežíti svého snoubence. Dože nedovoluje ji zachrániti a vrací prsten Berninimu, protože moře přijalo již oběť daleko vzácnější prstenu — Beatrici. Vystoupiv na pevninu prohlašuje zrušení krutých zákonů benátských — oběť Andreova nebyla marná.














  


Karel Weis
 
nar. 13. II. roku 1862 v Praze, vzdělal se v hudbě na pražské konservatoři a varhanické škole jako žák Blažkův, Dvořákův, Fibichův a Skuherského. Potom byl varhaníkem u sv. Štěpána a obdržel v té době na doporučení Brahmsovo státní stipendium. Působil tu též jako učitel hudby, člen divadelního orchestru a kapelník až do r. 1882, kdy se stal učitelem na hudební škole „Moravan“ v Kroměříži. Po dvě léta působil jako kapelník divadla brněnského a při městském divadle budyšínském. Vrátiv se do Prahy, věnoval se úplně tvoření uměleckému. Nebyv v Čechách pochopen a oceněn dle zásluhy, skládal některá díla na texty německé. — 

Skladby: symf. báseň Helios a Selena; symfonie c-moll, ouvertura a meziaktní hudba k několika hrám (Výrava, Ravuggiolo, Meluzina); České tance (pro orchestr); mnohé skladby klavírní, uveřejněné většinou v „Hudebních Květech“, založených Weisem; skladby vokální („Přástky“, „Triumfátor* pro sola, sbor a orchestr), několik shorův „Loučení“ a písní. Sebral a harmonisoval Blaťácké písně (152). Operety: Vesničtí muzikanti (1904), Revisor (1907 v něm. divadle v Praze), Expresní vlak do Nizzy, Sultánova nevěsta. Opery: Viola (1892 známá v Německu pod názvem Blíženci); Polský žid (1901), Útok na mlýn (1912) a Lešetinský kovář (1920). 

Z historie nejrozšířenější opery Weisovy Polský žid třeba připomenouti, že byla pro nějaké neshody s rozhodujícími činiteli Nár. divadla zadána pražskému divadlu německému kdež byla přijata s nadšením a byla pak dávána s velkým úspěchem po celém Německu. Když tam sláva její byla zajištěna, přijata příznivě i u nás a užito jí jako zahajovacího představení divadla Vinohradského. — I operety Weisovy daleko předčí nad všední výtvory německé a blíží se hodnotou komickým operám, což platí jmenovitě o rozkošném Revisorovi. Hudba Weisova vykazuje vůbec dějově i hudebně rysy specificky české a kráčejíc v šlépějích slohu Smetanova a Dvořákova, jest lahodně melodická, měkká, výrazná, orchestrace, plnozvuká a barvitá, prozrazujíc dramatika přísného a velikého slohu, jemuž v moderní produkci české přísluší místo vynikající.














  


Karel Weis: Blíženci (Viola)


Komická opera o 3 jednáních. Dle Shakespearovy veselohry „Večer tříkrálový“ upravil J. Vymětal.


Osoby


Osoby: Šebestián, mladý šlechtic… t. Viola, jeho sestra… s. Olivia, bohatá hraběnka… s. Orsino, vévoda illyrský… bar. Andreo z Bleichwangu… t. Malvolio, správce Oliviina domu… b. Tobiáš z Rülpu, strýc Oliviin… bar. Marie, komorná… s. Šasek ve službách Oliviiných… b. Antonio, námořník… bar. Lorenzo, kapitán… b.
Náčelník stráže… t. Hraje se v hlavním městě illyrském na břehu moře. — První provozování „Violy“ 17. I. 1892 v Nár. divadle. V novém zpracování pod názvem „Blíženci“ (Die Zwillinge) 16. XII. 1902 ve Frankfurtě nad M., v Nár. divadle 28. II. 1917.


Obsah


Jednání I. Ulice s pohledem na moře. — Kapitán Lorenzo zachránil při mořské bouři Violu, která lká nad domnělou smrtí svého bratra Šebestiána. Stojíť tu ve světě opuštěná, osamocená a bojí se budoucnosti. Lorenzo jí radí, aby hledala útočiště u dobrého vévody Orsina; když se pak Viola obává nebezpečenství, hrozícího jí jako dívce, doporučuje jí, aby se přestrojila za muže a hlásila se do služeb vévodských jako panoš. Dívka odhodlává se k tomu v okamžiku, kdy se blíží vévoda v průvodu svého šaška,
jemuž vytýká, že se špatně zaň přimlouvá u hraběnky Olivie, do které jest zamilován. Aby ho povzbudil, štědře jej obdaruje a zahledí se pln touhy k oknům zámku Oliviina. Vtom blíží se Viola v průvodu kapitánově a představivši se pod jménem Cesario, prosí o službu. Vévoda ji přijímá doufaje v domnělém krásném mladíkovi získati vhodného zprostředkovatele své lásky k Olivii. Ta však má ještě jiné ctitele: Ondřeje z Bleichwanga a správce svého domu Malvolia. Jmenovitě tento obstarožný nápadník stává se nadmíru směšným svou domněnkou, že sličná paní jeho jej miluje. Této vlastnosti používá komorná Marie, která se smluví s Tobiášem, že podstrčí Malvoliovi zamilované psaníčko, jakoby pocházelo od samé Olivie, a vysmějí se nakonec starému bláznu. Zatím vévoda učinil tlumočníkem své lásky Violu, která úkol tento přijímá s bolem, zamilovavši se do Orsina. K její radosti hraběnka vévodu zamítá, tím více však vyznamenává sličného jeho »postillona d’amour« budíc tím hněv strýcův a zvláště Andrea, hrozícího panošovi pomstou. Zatím ocitl se na břehu illyrském také bratr Violin Šebestián, k nerozeznání sourozence podobný, zachráněný plavcem Antoniem, a oplakává domnělou smrt sestřinu.

Jednání II. Zahrada u zámku Oliviina. — Hraběnka blouznivě bloudí parkem, zcela se odevzdávajíc své lásce k Cesariovi — Viole. Poslala mu po Malvoliovi psaníčko a nedočkavě čeká odpovědi naň. Malvolio vzal milerád na sebe toto poslání domnívaje se, že Olivie chce mu snad vymoci u vévody nějakou hodnost a vzíti si jej pak za manžela. Jest o tom přesvědčen tím více, že nalezl psaníčko Marií naň políčené. Jakmile je přečetl, stává se domněnkou, že jest milován, téměř nepříčetným, zpívá jí zastaveníčko a vede si vůbec tak, že Olivie, domnívajíc se, že zešílel, volá o pomoc. Ondřej a Tobiáš zavrou jej do besídky v zahradě a vzdálí se. Vtom přichází Šebestián, kterému Malvolio omylem svěřil list své paní v domněnce, že jest to Cesario. Také Olivie ho má za panoše vévodova, a aby jej spíše přiměla k touženému vyzvání, předstírá zármutek a úmysl vstoupiti do kláštera. Šebestián spatřiv krasavici v měsíční záři odvrací ji od tohoto předsevzetí a vyznává jí vášnivou lásku svou, kterou Olivie mu stejnou měrou splácí žádajíc ho pouze, aby se nyní vzdálil, by nedal tak příčiny k pomluvám utrhačným jazykům. Šebestiánovi odcházejícímu staví se v cestu Malvolio, uniknuvší posléze z besídky. Mladík statečně odráží správce i druhé nápadníky hraběnčiny, přispěchavší Malvoliovi na pomoc. Ve prospěch svého milence zakročuje Olivie, prohlašujíc jinocha svým snoubencem.

Jednání III. Náměstí. — Novomanželé v plném štěstí opouštějí chrám. Šašek zatím oznámil vévodovi, že jeho panoš nalezl milost u Olivie, což Viola ovšem právem popírá. Jest však usvědčena i jinými svědky a ve hněvu propuštěna Orsinem, stěžujícím si trpce na její nevděk. Viola v zoufalství klesá na prahu chrámu a lká nad ztraceným štěstím života. Přiblíží se k ní Malvolio jenž se dosud nevzdal svých plánů na hraběnku, a vyčítá jí před kupícím se davem zpronevěru spáchanou na vévodovi. Vtom přichází Orsino s kapitánem Lorenzem, jenž dověděv se o příčině sporu, prohlašuje, že Cesario jest vlastně přestrojená dívka — Viola. I Olivia, která se hlásila k panošovi jako ke svému manželu, jest překvapena podobností blíženců, radostně se vítajících. Celá záhada jest vysvětlena, a vévoda s radostí nabízí nyní ruku Viole, čímž splňuje dávnou touhu její. Také na Malvolia, přicházejícího poklonit se své »snoubence«, dochází: sklízí všeobecný posměch, když vychází najevo lest Mariina s podvrženým psaníčkem. — Šašek končí zpěvohru vyzváním, aby kde kdo žil radostem dneška a líbal dokud jest mlád.














  


Karel Weis: Polský žid


Lidová zpěvohra ve 2 jednáních. Libretto napsali dle Erckmanna a Chatriana V. Léon a R. Batka. Přeložil P. Nebeský.


Osoby


Osoby: Jan Mathis, starosta a hostinský… bar. Kateřina, jeho choť… ms. Anneta, jejich dcera… s. Kristian Brehm, četnický strážmistr… t. Doktor Frank, notář… t. Schmitt, polesný… bar. Polský žid… b, Petr, podomek … bar. Ponocný… b.

Osoby ve snu: Ministr, předseda soudu (lesní Schmitt)… bar. Aktuár (notář Frank)… t. Přísedící soudu (ponocný)… b. Mathis… bar. Kateřina… ms. Anneta… s. Brehm… t. Zjevení (Petr). Kat s pacholky, četníci, diváci atd. — Děj odehrává se v elsaské hospodě Mathisově za kruté zimy r. 1833. — První provozování 3. III. 1901 v německém divadle v Praze.


Obsah


Jednání I.  Kateřina s dcerou Annetou nedočkavě čekají snoubence Annetina Kristiána, nuceného konati nebezpečnou službu četnickou v tuhé zimě. Již však přichází toužebně očekávaný, marně se snaživ v tom nečase překvapiti podloudníky. Posilniv se horkým vínem ptá se po Mathisovi, o němž se dovídá, že jest churav; zvláště v noci vzdychává a znívá mu v uších. Snoubenci zůstavše samotni, vzpomínají vzniku své lásky. Kristián spatřil spanilou dívku u studánky a zamiloval si ji; netroufal si však ucházeti se o jedinou dceru bohatého starosty. Stejně vzplála milostí k sličnému, statnému Kristiánovi Anneta, které otec v lásce nebránil. Již jediný den dělí ji ode dne sňatku s touhou očekávaného. Polesný Schmitt jdoucí na nešpory náhlým vstoupením do hostince vyruší je z milkování a vypravuje jim, když se stala zmínka, jaká jest to letos »polská zima« o původu toho pojmenování. O tuhé zimě před 15 lety seděl s Mathisem a několika sousedy večer v hostinské jizbě, hraje v karty. Byl mráz a prudká metelice. Bilo právě 9 hodin, když náhle bylo slyšeti z dálky znění rolniček. Zvuk se blížil, a za chvíli vystoupil ze saní a vkročil do hostince polský žid, jenž pozdravil přítomné slovy: »Mír Páně budiž s domem tím!« Byl to obchodník s obilím, hledající v tom nečase v hostinci noclehu. Odepjal mlčky svůj opasek, v němž zvonilo zlato, a posilniv se vínem šel spat. I sousedé po 10. hodině odebrali se domů. Druhého dne lidé našli ve sněhu v poli židova koně, blíže něho jeho kaftan a vydrovici, prosáklé krví. Obchodník sám zmizel, jakoby se země pod ním rozevřela — nikde o něm ani vidu ani slechu. Když lesní skončil vypravování, přichází Mathis a dává dceři za svatební dar nádherný šperk, budící obdiv všech. Osamněv se strážmistrem, projevuje svou radost nad tím, že se řádný muž ten stane jeho zetěm. Na otázku Kristiánovu, jehož zvědavost vzbudilo vypravování lesního, kdo tu byl před 15 lety starostou, Mathis dává vyhýbavou odpověď a posílá jej do kostela za dcerou. Jest polekán jeho dotazem. Kdyby byl bystrý četník ten býval v obci před 15 lety, byl by zločinu jistě přišel na stopu. Hodlá jej upoutati k sobě štědrým darem 30.000 franků, z nichž čtvrtina byla obsažena v židově
opasku. Vítá pak notáře Franka, divícího se štěstí Kristiánovu, a sousedy a sousedky, přicházející blahopřát snoubencům. Notář předčítá svatební smlouvu, dle níž Mathis dává Kristiánovi vedle louky, polí, hostince a obchodu dřívím ještě 30.000 hotových; velikému obnosu tomu všichni se podivují. Kristián ochotně slibuje nastávajícímu tchánovi, že vyplní jedinou žádost jeho, aby zůstal v obci, dokud Mathis bude živ. Otec pak zbožně blahopřeje snoubencům a zve všecky přítomné k nastávajícímu kvasu. Spustí hudba, a rozvíří se tanec. Venku však bouří vichřice a slyšeti jest hvízdání větru, kazící všeobecné veselí. Zazní píseň ponocného. Mathis, chtěje zaplašiti strach jej svírající, pustí se v tanec se ženou, když náhle slyšeti jest zvenčí zvuk rolniček a za chvíli vstupuje do hostince polský žid, prosící o nocleh. Odepne opasek s penězi a ulehne, jak učinil onen žid před 15 lety. Mathis klesá náhle v mdlobu. Když se sbor tomu diví, představený se vzchopí a má ještě tolik duchapřítomnosti, že omlouvá svou slabost přílišným pitím vína. Přeje všem dobré noci, dává se odnésti na lůžko.

Jednání II. Starostlivě obklopují příbuzní Mathisa, jemuž jest již poněkud lépe; potřebuje pouze klidu, aby se zúplna pozdravil a zítra dětem požehnal. Z hostince doznívá do jeho pokoje zpěv
sboru opěvujícího velkého pijana, krále Vondru. Mathis osaměv vytýká sám sobě, že se tak poděsil nenadálým zjevem polského žida. Vždyť již 15 let uplynulo od oné hrůzyplné noci; za utrpení, které za ten čas přestál, zasloužil by si již božího smilování. Náhle se mu zdá, že opět slyší zvuk rolniček; i přivolává Petra, aby mu to potvrdil. Ten však ničeho neslyší a vypravuje starostovi hroznou příhodu, jak jakýs vrah po 20 let unikal spravedlnosti lidské, až konečně byl vypátrán a oběšen. Tímto vypravováním ještě více poděšený Mathis po odchodu Petrově těší sám sebe vzpomínaje, co za těch 15 let dobrého vykonal, a prosí Boha vroucně o smilování. Ve dne ještě dovede se opanovati; v noci však děsí jej hrozné sny. — Nastane přestávka s mezihrou, při které se jeviště zatemní. Mathis má živý sen. Stojí před soudcem, v němž poznává přítele polesného, vinícího jej z úkladné vraždy na Barochu Koweském. Prohlašuje, že hlas lidu volá Mathisa na soud jako vraha, ježto jest o něm známo, že slýchává ve snu zvuk rolniček a těžce vzdychává — patrně tíží jej zlé svědomí. Mathis volá za svědky své neviny manželku, dceru a Kristiána; obě ženy vydávají otci svědectví co nejchvalnější, Kristián se svědectví vzdává. Potěšený Mathis jest vyzván dcerou aby rozšířenou pomluvu udusil přísahou, dokazující jeho nevinu. Mathis nechtěje křivě přísahati, vypravuje celou událost. Tehdy — před 15 lety, — kdy vedle v jizbě spal polský žid, byl ve veliké tísni, jeho statek byl zadlužen a měl přijíti do dražby. Tu vznikl v něm hrozný ten úmysl, oloupiti žida, jenž za tmy opouštěl hostinec se smutným pohledem, jako by tušil blížící se smrt. Nadběhl mu, zabil jej toporem a oloupil o zlato. Mrtvolu dovlékl do vápenice a v žáru ohně ji zúplna zničil. Třebas poté konal jen dobré, zakoušel od oné noci samá muka. Zoufale prosí soudce o smilování, bez výsledku však — jest odsouzen k smrti. Marně se dovolává pomoci Kristiánovy, o němž předseda soudu podává zprávu, že jej dle své povinnosti sám jako vraha soudu udal. — Hrozný sen dosněn, a sbor za scénou zve nevěstu Annettu mezi sebe. Kateřina volá svého manžela, aby dětem požehnal — marně však. V zlé tuše vniknou přítomní do Mathisovy světnice a s hrůzou poznávají, že zemřel, byv raněn mrtvicí. Polský žid přilákaný nářkem příbuzných dovídá se o Mathisově smrti a odcházeje končí přáním, jímž jeho zabitý krajan před 15 lety v hostinci přítomné pozdravil.














  


Rudolf Zamrzla
 
nar. 21. 1. 1869 v Rokycanech. Po studiu na gymnasiu v Plzni absolvoval pod Skuherským varhanickou školu v Praze. R. 1892 odešel do ciziny a byl nejprve sbormistrem v Mostaru a poté carským kapelníkem na Rusi. Od r. 1902 působí jako kapelník Nár. divadla v Praze. 

Složil několik cyklů Písní a Skladeb klavírních. Sonátu pro klavír a housle, Sonátu pro klavír a violoncello, Klavírní trio, symfonickou báseň „Lenora“ (dle Bürgera), hudbu k Tylovým hrám Jiříkovo vidění a Strakonický dudák (obě v Nár. divadle), symfonii c-moll pro velký orchestr, soli sbor a varhany (1921), symfonii Simson pro velký orchestr (1921) a opery Svatební noc (1913) a Simson (1919). 

Napsal řadu hudebních rozborů (Richard Strausz, Wagner a j.) a hudebních článků do „Dalibora“, jehož redaktorem byl po tři léta; přeložil též některá libreta operní z ruštiny (Carská nevěsta, Sněguročka). 

Hudba R. Zamrzly, jenž jest mistrem instrumentace má při zřejmém myšlenkovém eklekticismu souvislý, plynulý tok, vmlouvavou, přirozenou flexi melodickou a zdravý, vzrušný temperament divadelní.














  


Rudolf Zamrzla: Simson


Tragedie o 1 dějství. — Slova Fr. Zavřela.


Osoby


	Simson… t.

	Chiran … t.

	Setník… b.

	Prorok… bar.

	Delila… ms.

	Charmia… s.

	Iras… s.

	9 vojáků.


Děje se v Gaze, v době biblické. První provozování v Nár. divadle 1921.


Obsah


Prostorná síň nevěstky Delily. — Delila se smlouvá s filištínským setníkem o odměnu za chystanou záhubu Simsonovu. Dohodnou se konečně na 1100 penězích. Dává se pak upraviti od dívek ji zbožňujících, Charmie a Iras, jež se bojí jejího podniku se Simsonem — vždyť rek ten dosud zvítězil nade všemi nepřáteli. Musíť odhaliti tajemství jeho síly, kterého neobjevil ani prorokům, jehož nevyslovil ani před svým bohem — chce jej omámiti svou krásou. Zcela jsouc zaujata svým podnikem, odpuzuje bývalého milence Chirana, vášnivě ji prosícího o lásku; zbavuje se ho konečně slibem na zítřek. Simsonovi, jdoucímu k Delile, brání prorok, zaklínající reka, aby se nepoddával svodům ženy, sice že ho stihne trest Hospodinův. Obr jest všecek okouzlen krásou svůdnice, ale přes to, že vychvaluje její přednosti, dlouho odolává vášnivým objetím jejím. Když však v měsíčním jasu objeví se mu v plné nádheře svůdného těla, svěří se jí s tajemstvím síly do té doby nezdolné. Delila oslepí, když měsíc zašel, reka ostrými hroty náramku a přivolává devět vojáků, obávajících se ještě nyní spoutati osleplého hrdinu. Konečně se ho zmocní za odměnu jim slíbenou, týrají jej a vysmívají se jeho zoufalému volání: »Jah vechta Jahve — Zvítězils, Bože!« Setník dává pak Delile smluvenou odměnu a velebí její skutek: co nezmohly modlitby kněží, čeho nedokázali tisícové ozbrojených vojínů, hravě provedla žena - nevěstka, jejíž jméno bude slaveno veškerou zemí.














  

Rudolf Zamrzla: Svatební noc.

Drama o 1 jednání. Slova napsal K. L. Kukla.


Osoby:


	Barbora, vdova po tkalci… alt.

	Petr, její syn… tenor.

	Jakub Staněk, sedlák… baryton.

	Krista, jeho žena… soprán.

	Martin, starý sklenář… bas.

	Důstojník pruské hlídky… tenor.

	První voják… baryton.

	Druhý voják… bas.

	Pastýř… tenor


– Děje se r. 1866 v Krkonoších u chatrče matky Petrovy. První provozování 24. X. 1913 v Nár. divadle.



Skalnaté úbočí v Krkonoších. Chatrč opřená o skalisko. – Prozpěvující pastýř pozoruje vzdálenou záři na obloze a upozorňuje na ni starou Barboru, tesklivě čekající na syna Petra. Ten přichází z lesa v průvodu sklenáře Martina, který mladého muže nalezl ležícího na kraji hluboké propasti; bál se oň, protože ví, že se mu dnes vdávala za bohatého sedláka jeho milenka Krista. Petr, třebas má dobré srdce, jest prý pověstný svým divošstvím, takže se ho každý bojí. Jakmile zvěděl o Kristiných ohláškách, doběhl do její vsi, milenku hrubě urazil, ba vztáhl dokonce ruku na otce svého děvčete. Tímto vypravováním Martin popudí divokého Petra, že jej odpudí. Osamněv lká nad ztraceným štěstím a vzpomínaje bývalé milenky, oddává se zoufalým úvahám. Konečně zabuší na okno chatrče, z níž vystoupí matka, radostně vítající syna. Ten vypravuje, že do vsi vnikli Prušáci a zapálili ji; obyvatelstvo se dalo na útěk. Rád by se pomstil sedláku Staňkovi, který jej oloupil o nevěstu. Marně jej konejší matka, odcházející poté, aby mu připravila lože. Vtom blíží se Jakub Staněk, podpírající k smrti zemdlenou manželku Kristu, a prosí Barboru o přístřeší pro ni. Prušáci zapálili mu statek, a důstojník, který dal k paličství rozkaz, kázal sedláka sbíti a odehnati i se ženou. protože se Barbora bojí setkání Jakubova s Petrem, chce na noc přijmouti jen Kristu. Staněk těžce se loučí s manželkou, již musí opustiti o svatební noci. Odcházejícího přepadne ze zadu Petr. Jakub však rychle se otočí a jsa silnější, přitlačí útočníka k zemi. Nastane vysvětlování mezi oběma soky, při němž vychází najevo, že Jakub si vzal zcela chudou Kristu z upřímné lásky teprve tehdy, když se dívka sama zřekla neurvalého milence, který ve svém hněvu potupil i otce jejího. Pospíchal se sňatkem, aby Krista po něm vše dědila, padne-li za těžkých dob válečných. Vždyť pravá láska záleží v tom, chceme-li získati štěstí pro duši milovanou, byť i za ztrátu vlastního života. Tato vroucí slova hluboce dojímají Petra, pozorujícího blížící se pruskou hlídku. Starý Martin vykládá pln strachu důstojníkovi, čí jest chalupa, a že tato není muže. Jakub poznává v důstojníkovi právě paliče svého statku a odkvapí za ním, pomstít se. Petr vyznává pak Kristě znova vášnivě svou lásku; jest však důstojně odmítnut mladou ženou, která právě dnes přísahala věrnost a lásku muži dobrému a ušlechtilému. Marně ji přemlouvá Petr, aby s ním uprchla aneb skončila. – navždy milence dělí od sebe svatební šat její. Zahynul-li by Jakub ve válce, sama prý si vezme život. Bývalí milenci se políbí naposled na rozloučenou, když se zdáli ozvou střelné rány. Petr jest nadobro vyléčen a nechová nyní nenávisti ani ke Staňkovi, který vtom přibíhá, jsa raněn a pronásledován Prušáky. Střelil po onom důstojníkovi, kterého – žel, chybil. Petr se odhodlává jej zachrániti a obětuje život vlastní. Strčí Jakuba do chaty a jde vstříc důstojníkovi, pátrajícímu po útočníkovi. Brání vojáků vstoupiti a napřáhne kámen na důstojníka, jenž jej zastřelí. Chvíle té však použil Jakub k útěku. Petr umíraje těší se myšlenkou, že svou smrtí zachránil svého soka – pro milou Kristu. Všickni, kdož jím pohrdali, zapláčí nad ním a zvláště ona, jíž spasil on – neurvalec – manžela.














  


Jan Ev. Zelinka
 
narodil se 13. ledna 1893 v Praze. Učil se klavíru a hudební skladbě u svého otce ředitele kůru a církevního skladatele Jana Ev. Zelinky, a studoval díla hlavně Fibichova, Novákova, Foersterova a Ostrčilova; častým osobním stykem s těmito skladateli doplňoval pak ještě své umělecké zkušenosti. Vedle hudby studoval též gymnasium a později obchodní akademii a stal se úředníkem Pražské městské spořitelny. Ze Zelinkových děl provedena dosud: Předehra k renesanční komedii v dubnu r. 1920 Orchestrálním sdružením za řízení Ostrčilova, „Listy k srdci“ na hudebním večeru Umělecké Besedy v březnu r. 1921; klavírní kvartet „Předjaří“ v koncertě spolku pro moderní hudbu v listopadu 1921 a klavírní „Burleska“ i Sonata pro housle a klavír na koncertu „Několika“ 5. prosince 1921. V rukopisu chová šestivětou suitu pro velký orchestr, „Národní předehru“, klavírní skladby „Tristia“, „Léto“, dvě mše, písňové cykly: „Písně o létu, zemi a slunci“, Umírání léta“, několik sborů, z nichž mužský sbor „Poutník“ studuje pěvecký sbor „Smetana“. Zelinkovu zpěvohru: „Dceruška hostinského“ na známý text Karla Maška, přijalo ku provozování Národní divadlo.














  


Jan Evangelista Zelinka: Dceruška hostinského


Opera o 1 dějství. Slova K. Muška.


Osoby


	Hostinský … b.

	Jeho dcera, již básník nazval Bělou… s.

	Voják… b.

	Tučný mužík… t.

	Student, píšící básně… t.

	Šumař… b.

	Lehkomyslník, minuvší se s životním cílem… bar.

	Muž beze vzpomínek, nyní učitel dětí… bar.

	Zapomenutý milenec…t.

	Opuštěná… ms.

	Chudák, služebný hoch v hostinci… s.

	Ženich, kočovný vozka… bar.


Kdykoliv v 19. stol. Bezpochyby z jara v letech padesátých, po vojně v Itálii.


Obsah


V prostorném hostinci v Loretánské ulici na Hradčanech scházívají se denně na večer ctitelé dcerušky hostinského, aby se pokochali alespoň pohledem na krasavici, nemohouce dosíci významnějšího projevu její přízně. Nejprvnější tu býval tučný mužík, jenž s chutí vyjídal, co útlá ruka dívčina schystala, a nejhojněji utrácel, aby si naklonil hostinského i dceru — marně však, vždyť dcera hostinského se dnes vdává. Stejně pochodil i obstarožný poddůstojník, marně sem chodící již po pět let. — Hostinský vítá oba hosty a těší se nadějí, že mu zůstanou věrni, třebas se mu dcera vdává. Vchází opuštěná nesouc pro nevěstu rozmarýnu. Vsadila ji ve chvíli, kdy se zamilovala; její milenec však dal se na vojnu a oblíbil si jinou, dcerušku hostinského. Plačíc staví na stůl rozmarýnu a přičítá dceři hostinského za vinu vzdechy jejích ctitelů přítomných i fratera Amara v kapucínském klášteře. Odchází opouštějíc šťastnější sokyni, když vstupují ostatní ctitelé: student, šumař, lehkomyslník a učitel. Tento nebyl zde již delší čas; zapomenuv nešťastné lásky nabyl klidu. Mezitím co lehkomyslník zahání trud hlučnou řečí, plnou vzpomínek, šumař vyjadřuje svůj bol hudbou na klavír a student přivolává verši krasavici, jejíž ženich dlí ještě za povinností a zavítá sem až pozdě večer. — Konečně vstoupí Běla, jsouc bouřlivě vítána — za ní připlíží se i chudák, lačnýma očima ji sledující. Všickni jí blahopřejí a vyznávají se, jak ji měli rádi. Ona však žádnému lásky nesplácela, čemuž učitel nechce věřiti. Každý z nich lásce dával něco v oběť: student své písně, lehkomyslník sliby, voják mučivou touhu po jejím těle. Běla však zamítla všecky k vůli ženichovi, jenž — jak vykládá — nelichotil jí a málo chválíval její krásu, za to však zajímavě dovedl vypravovati o svých zkušenostech z cest a jest statný a bohatý — jak dodávají ostatní. Na otázky učitelovy Běla popírá, že by byla měla před ním jiného; její nastávající jest prý první láskou její. — Vtom ozve se zvuk vojenského čepobití, jenž připomíná učitelovi, že sem kdys chodíval ještě jeden host, mladý, sličný muž, který se dal na vojnu. Byl milován dívkou, která dnes přinesla rozmarýnu dcerušce hostinského. Býval tu vždy s čepobitím a dnes — ke všeobecnému překvapení — přišel zase. Stanuv v šeru na terase, jest všemi vítán a hostinský jde jeho příchod oznámit opuštěné, aby ji potěšil. Když i ostatní odcházejí přivítat ženicha, zůstává tu jen Běla, zapomenutý milenec a chudák, v pozadí vše sledující. Onen ukazuje Běle zlatý prsten, jejž mu kdys věnovala, oddavši se mu zcela v horoucí lásce; jest mu přesvatou památkou volající milenou, aby se vrátila v jeho obětí. Když Běla jej odpuzuje a vše popírá, zavržený milenec ustupuje a Běla pronásledujíc jej, aby mu vyrvala prsten, řítí se s terasy. — V tom okamžiku zazní zpěv družiny vracející se s ženichem a přispěchá s hostinským i opuštěná, shánějící se po milenci. Ženich jí vysvětluje, že se s ním již neshledal: zastihl jej před týdnem na smrt nemocného z ran, jež utrpěl ve válce; před smrtí odevzdal mu prsten, s přáním, aby jej doručil Běle. Veselá družina pozbývajíc humoru při vypravování nevysvětlitelné události, podivuje se tomu, ježto přece toho nebožtíka před chvílí viděla zde a zůstavila ho s Bělou. Vyděšený chudák vysvětluje pak, co viděl: jak se Běla, chtíc se zmocniti prstenu, zabila. Poznání, jak strašně se mstí zrazená, přesvatá láska, naplňuje všecky hrůzou.














  


Dr. O. V. Zich
 
nar. 25. III. 1879 v Král. Městci, studoval filosofii v Praze a r. 1902 byl prohlášen doktorem filosofie. Působil jako profesor v Domažlicích; nyní vyučuje v Praze a jest hud. referentem „Zvonu“. R. 1910 se habilitoval na filos. fakultě pro obor aesthetický. Sbíral lidové písně, složil sám četné písně, oktet f-moll a orchestrální skladby: Osudná svatba (balada), Zimní pohádka a melodram s průvodem orchestru: Romance o Černém jezeře (na text Nerudův). Cykly písní: Ze srdce, Z Mělnické skály, Matičce. R. 1908 složil operu: Malířský nápad, r. 1918 operu Vina. Jest skladatelem smýšlení ryze pokrokového.














  


Dr. O. V. Zich: Malířský nápad


Komická zpěvohra o jednom jednání. Text dle humoresky Čechovy napsal skladatel.


Osoby


	Malíř… t.

	Bobeš, jeho famulus … b.

	Farář … b

	Učitel … t.

	Správce … b.

	Dceruška správcova … s.

	Hostinská … ms.

	Dva šumaři … bar-b.

	Husopaska…s.


Děj na vsi v Čechách r. 1860. — První provozování 11. III. 1910 v Nár. divadle.


Obsah


Nedělní dopoledne na vsi. — S umělecké cesty, která pohltila veškeré úspory, vrací se mladý vtipný malíř se svým famulem Bobšem a stane před venkovskou hospodou. Má radost z nádherného jitra a oslňující záře sluneční, všecku přírodu přiměřeně zabarvující, a kárá prosaického sluhu stěžujícího si, že těžko míti pochopení pro tyto krásy, když kručí v žaludku, není peněz a do Prahy jest ještě daleko. Marně malíř jej utěšuje naukami Rousseauovými o půvabu skromného života prostých duší — Bobeš naopak pobízí jej, aby raději šel si »zafechtovat« na faru. Umělec to s rozhořčením odmítá a utěšuje hladovce, že opatří potřebné peníze vtipným nápadem. Jakmile přiběhne hostinská, poručí přinésti tři porce kapouna a nejlepší pivo. Po mši přichází sem se posilnit venkovská honorace: farář, učitel, správce s dceruškou a několik rolníků. Farář pochvaluje varhanické umění správcovy dcery, která zastávala při mši pana učitele, libujícího si více v preludování než ve vlastních písních chrámových. Potulní hudci, kteří se tu staví, rozpoutají bujné veselí. Zatím dojedl malíř i Bobeš, jenž staví malířský stojan  na hrázi rybníka. Všeobecná zvědavost doprovází činnost malíře, jímž správcova Mici všecka jest nadšena, zvláště když farář pronáší mínění, že umělec jest žánristou, který zachytí některý výjev z venkovského života, bezpochyby husopasku, sedící mezi dětmi na hrázi. Ke všeobecné hrůze pan učitel poznává, že umělec maluje zchátralou budovu školní. Sám polekaný správce ubírá se k malířovi a dovídá se, že obraz jest určen pro výstavu a dostane příslušný název: »Chlumská škola.« Té ostudě se musí zabrániti. Dle rady farářovy správce odkoupí obraz pro svou dceru, zaplatí zaň 30 zl., ba pozve umělce i faráře ke stolu, kde jej posazuje k dceři, hostí jej a připíjí mu ještě na zdraví a dlouhá léta. Tak se vydařil malířův nápad.














  


Dr. O. V. Zich: Vina


Zpěvohra o třech dějstvích. Drama od Jar. Hilberta.


Osoby


	Paní Mařáková… a.

	Mina Mařáková… s.

	Jiří Mařák… bar.

	Stanislav Hošek… t.

	K. Uhlíř… b.


Děj dramatu se odehrává v Praze v přítomné době. — První provozování v Nár. divadle r. 1922.


Obsah


Jednání I. Pokoj pečlivě, trochu starosvětsky zařízený. — Dopoledne. — Mína otírajíc listy květin rozestavených pod soškou »Hoře«, dílem to bratra Jiříka, těší se na příchod svého miláčka Stanislava Hoška, pozvaného dnešní neděle na oběd, a vyzývá pak matku, ženu životem unavenou a netečnou, aby se zúčastnila odpoledního výletu jejich. Paní Mařáková odmítá však její pozvání a jeví vůbec malý zájem o konání dceřino, což Mínu naláduje k tesklivým úvahám. K těm druží se ještě výčitky svědomí, vyplývající z vědomí viny: poklesla již v útlém mládí šestnácti let, o čemž však nikdo z celé rodiny ani její milenec nemá nejmenšího tušení. Marně se od té doby snažila napraviti svůj hřích životem čestným, plným odříkání. Ze chmurné nálady snaží se ji vybaviti bratr Jiří, bodrý muž a umělec, jehož díla pronikla i na horké půdě vídeňské, takže jsou nyní ceněna i doma. Právě mu dopsal nějaký cukrovarník, že dnes přijede z venkova a koupí odlitek »Hoře«, k němuž jako modelu Mařák použil elegickébo výrazu hlavy sestřiny. Béře proti výtkám Míniným v ochranu matku, která byla nucena vzíti si muže nemilovaného, žurnalistu prchlivé povahy, ačkoli sama měla touhy umělecké a zamilovala se vášnivou láskou do nějakého zpěváka. Otec dlouho byl nemocen a zemřel, když Míně bylo šestnáct let. Ty boje a utrpení měly vliv na matku, jinak dobrou, takže nemá živějšího zájmu o blaho dětí ani o snoubence Mínina Hoška, který nemá dosud pevného postavení a jest založen příliš poeticky. Dobrý Jiří vyráží i matku, ukazuje na Minu jako na dívku hodnou, pracovitou a čestnou, a vítá milého přítele Stanislava, vroucně milovaného Mínou pro jeho oddanou, všech obětí schopnou lásku a jemnou povahu. Ale sebe nepatrnější narážka, při níž Hošek nemá nic zlého na mysli, burcuje Mínu, ježto vědomí viny číhá na dně její citlivé duše neustále. Při upřímných slovech milencových stále se mu chce vyznati, ale brání jí v tom stud, takže naléhání Stáňovo ji popouzí a vede k odporu. Jest bytostí jemnou, poetickou: přijímá polibek Hoškův jen do kapesníku, aby si jej mohla uschovati pro zlé časy a vyloupnouti si jej pak jako kuřátko ze skořápky. Hoška zase trápí myšlenka, že nemá pevného postavení, zaručujícího milené bytosti bezstarostnou budoucnost, i nápadné chování milenky, žádající, aby byl vůči ní opatrný a ničeho jí nevyčítal, ježto nepřijímá blahosklonného odpuštění. — Zazní zvonek, a vstupuje cukrmistr Uhlíř — Mínin svůdce. Omlouvá svou návštěvu přáním koupiti si odlitek »Hoře«, avšak osaměv na chvíli s Mínou zvěstuje jí, že přišel k vůli ní, aby odčinil své provinění. Rozhořčená dívka drsně jej odmítá, ale ujímá se ho matka, když se dovídá, že Uhlíř jest synem operního pěvce, její lásky. Proto jej zve na oběd a všecka okřívá vzpomínkami. Míně však, nalézající ve svých vlasech sluníčko, které mělo přinésti štěstí na její hlavu, může vykvésti blaho jen v lásce Hoškově. —

Jednání II. Po obědě — Aby zaplašil nudu a tíži, která se v rodině rozhostila, Uhlíř vypravuje o svých starostech v továrně, dává Hoškovi prášek proti bolení hlavy a zve paní Mařákovou, aby se přijela na léto zotavit do jeho působiště, Peruce, kdež prý jest velmi krásně. Po odchodu Stanislavově a Jiřího dotazuje se na poměry Hoškovy a odsuzuje mladého muže, ucházejícího se o ruku dívčinu, ačkoli nemá zajištěného postavení. Poté nastává zápas mezi ním a Mínou, jež se dosud celou duší připínala k Hoškovi a odbývala Uhlíře posměchem a opovržením, ježto ji svedl jako nezkušené děvčátko, nemající vlastně ani pochopení své viny. Uhlíř v následující době se o ni nestaral, protože podstupoval těžký boj existenční: avšak i v největších starostech měl ji prý stále na paměti. Mína tomu nevěří a vykládá příčinu jeho nevšímavosti tím, že pečoval o získání slušné partie na venkově; když té nenalezl a nudí se, vrací se k ní. Uhlíř užívá jako zbraně osudné minulosti a upozorňuje Mínu, spoléhající na odpuštění Hoškovo, i když se mu ze všeho vyzná, že takových věcí neodpouštívají ani muži nejšlechetnější. Mína vzrušeně mu vykládá, jaká muka jí připravil, jakou hanbu pro neupřímnost a sebeopovržení k sobě samé, ježto Hoškovi dosud se nevyznala. Chce tak učiniti ještě dnes, nedovolujíc Uhlířovi, aby se do věci pletl. Hrozná myšlenka, že se nyní Hoškovi, vracejícímu se s bratrem, vyznati musí, strašně ji pronásleduje. Nedostává se jí však v rozhovoru s miláčkem síly, ačkoli přišla jediná chvíle, kdy se po odchodu Uhlířově mohla vyznati, ježto Hošek sám vypravováním o vlastní minulosti a vlivu ušlechtilé ženy na muže k tomu jí napomáhá. Slibuje mu tedy, že mu vše napíše a odesílá jej plačíc a vymlouvajíc se na chorobu. Ví ovšem při loučení, že její osud jest zpečetěn. U matky ponořené ve vzpomínky a loučení, opěvované písní Mendelssohnovou »Jest boží radou souzeno«, nenalézá nejmenšího pochopení ve svém zoufalství, a když navrátivší se Uhlíř opět na ni naléhá a ujišťuje jí svou láskou, píše osudný list Hoškovi, v němž se mu vyznává ze své viny bránící jí, aby se mu oddala trvale. Vtom vrací se Hošek sám, srazí se prudce s Uhlířem, a když se doví o vině milenčině, urazí ji k smrti v rozčilení nejpotupnějším jménem a odkvapí. Toho Mina nesnese, ježto si takového pokoření nezasloužila, a vrhá se s křečovitým pláčem v náručí Uhlířovo, jemuž slibuje být ženou věrnou, třebas srdce její náleží Hoškovi. —

Jednání III. Odpoledne. — K Míně dívající se tesklivě před sebe sklání se Uhlíř a slibuje, že si dobude její lásky, až se stane jeho manželkou, čehož si Mína žádá co nejdříve, aby všemu byl konec. Paní Mařáková opět nevhod a macešsky zakročuje, vyčítajíc Míně nestálost, když zví, že se chce vzdáti milence a provdati se za Uhlíře; ba nedává jí ani vyžádaného požehnání. Jiří, věrný druh Hoškův, nechápe náhlého rozhodnutí sestřina, a odsuzuje ji rovněž. Ve svém zoufalství se Mína vyznává konečně všem, a jest odsouzena matkou, kdežto u bratra nalézá pochopení a ujištění, že se Hošek vrátí. A skutečně Stanislav pochopiv, jak milence ublížil, vrací se všecek vzrušen, vroucně prosí za odpuštění a vyličuje Míně budoucnost, oslazenou láskou vše odpouštějící a na vše zapomínající. Mina však chce sňatkem s Uhlířem získati opět ztracenou sebeúctu a odmítá představy o štěstí po boku miláčka, jenž konečně v zoufalství odkvapí. Mína zděšeně zalomí rukama, hluboký vzdech vydere se jí ve smrtelné úzkosti z rozbouřených ňader, prudce otevře okno a vrhá se jím na nádvoří. Tak ubohá smývá vinu svého mládí.














  


Vincenzo Bellini,

nar. 1. XI. 1801 v Catanii, zemřel 24. IX. 1835 v Puteaux u Paříže, v nejkrásnějším rozkvětu náhlou smrtí. Pocházeje z hudební rodiny, studoval na konservatoři v Neapoli a obrátil na sebe záhy pozornost skladbami pro flétnu, klarinet a piano. Následovaly opery Adelson e Salvini (1825) Bianca e Fernando (1826), Il Pirata, La straniera (1829), Zaira. V repertoiru světovém pojistila mu trvalé místo díla: I Montecchi ed i Capuletti (1830), La Sonnambula (1831), Norma (1831), Beatrice di Tenda (1833) a Puritani (1835). Všecka díla jeho charakterisuje ušlechtilost a zvláštní lahoda melodické invence, namnoze prostá a sentimentální, věrně však odpovídající duchu oné doby.














  


Vincenzo Bellini: Náměsíčná (La Sonnambula)

Opera o 3 jednáních. Text napsal F. Romani.



Osoby:


	Hrabě Rudolf… baryton.

	Elvin, statkář… tenor.

	Alexis, rolník… bas.

	Terezka, mlynářka… soprán.

	Amina, sirotek… soprán

	Líza, hostinská… alt.


Děj se koná ve švýcarské vsi v 19. století. – První provozování v Miláně v Teatro Carcano, 6. III. 1831.


Jednání I.


Švýcarská vesnice. – Krásná Amina, přijatá od mlynářky Terezy za vlastní, má slaviti sňatek s bohatým statkářem Elvinem. Celá ves blahopřeje spanilé nevěstě; pouze hostinská Líza nepřeje jí toho štěstí, ježto sama majíc zálusk na Elvina, odmítla rolníka Alexisa, vážně o ni se ucházejícího. Amina vroucně děkuje venkovanům, jmenovitě pečlivé druhé matce své Tereze. Elvin odevzdává právě své milence snubní prsten, když se blíží neznámý cizinec. Jest to hrabě Rudolf, majitel panství, jenž v dětském věku uprchl z domova a nyní se vrací zcela neznám. Spatřiv Aminu, obdivuje se její kráse. Poté zvěstuje venkovanům, že zámecký pán, Rudolf, ještě žije; navzájem se dovídá, že na zámku za měsíčných nocí straší, čemuž nechce přes ujišťování všech uvěřiti. – Dvoření mladého cizince a obdiv Amině prokazovaný vzbuzuje žárlivost Elvinovu.


Jednání II.


Rudolfova ložnice. – Líza jediná poznala v cizincovi mladičkého hraběte, s nímž nyní laškuje. Náhle vstupuje oknem do místnosti Amina ve stavu náměsíčném, hledajíc se svíčkou v ruce Elvina. Líza se schová, nechávajíc v Rudolfově ložnici svůj kapesník, o čemž ovšem nemá tušení. Rudolf, pochopuje ihned chorobu dívčinu, opouští diskrétně pokoj, načež náměsíčná ulehne na jeho postel. Mstivá Líza, používajíc této příležitosti vhodné ku překažení sňatku Aminina, přivede venkovany i Elvina, zdrceného domnělou nevěrou nevěstinou. Nevěře ujišťování jejímu ani Rudolfovu, Elvia strhne zuřivě s ruky své nevěstě snubní prsten a zahrnuje pak svou přízní Lízu, jíž slibuje manželství.


Jednání III.


Mlýn Terezin. – Elvin zanevřev na Aminu, chce se zasnoubiti s Lízou, jež bývalému nápadníku svému dala úplně výhost. Ještě jednou před celou vsí dosvědčuje Rudolf nevinu Amininu, leč nikdo nechce věřiti jeho ujišťování, že jsou lidé náměsíční. V rozhodné chvíli Tereza přináší Lízin kapesník, nalezený v ložnici hraběte Rudolfa a svědčící o vině licoměrné, mstivé ženy. Elvin neví, komu má věřiti. Náhle spatří Aminu, vystupující opět ve stavu náměsíčném oknem a kráčející pak přes mlýnskou lávku. Zoufalá dívka volá po milencovi jenž se teprve nyní se všemi ostatními přesvědčí o její nevině. Cítě krutost svého jednání, nastrčí jí na prst opět prsten, dříve jí urvaný, a prosí za odpuštění. Náměsíčná, probudivši se z chorobného spánku, tone nyní v blahu, jehož nezkazí již zloba zahanbené sokyně.














  


Norma

Opera o 2 jednáních. Text napsal F. Romani.



Osoby:


	Sever, římský prokonsul v Galii… tenor.

	Orovist, náčelník druidů… bas.

	Norma, jeo dcera, nejvyšší kněžka… soprán.

	Klotidla, její přítelkyně… soprán.

	Adalgisa, kněžka v háji u sloupu Irmina… alt

	Flavius, Severův průvodce… tenor.

	Dvě dítky, synové Severa a Normy


Děj se koná v Galii v 2. století po Kristu. – První provozování 26. XII. 1831 v Miláně.


Jednání I.


Posvátný háj druidův. - Orovist, náčelník druidův, vchází se zástupem kněží do posvítného háje, aby vyslechl věštbu své dcery Normy, nejvyšší kněžky, a otázal se jí o radu, jak si Gallové mají vésti proti Římanům, vítězně postupujícím. Ale Norma není již důstojnou hlasatelkou vůle bohův, ježto se zasnoubila potají s vůdcem nepřátel Severem, s nímž má dvě děti. Leč Severova láska již pohasla. Vstoupiv do posvátného háje se svým důvěrníkem Flaviem, přiznává se mu, že zapomenuv Normy zaplál novou láskou k její družce, mladé kněžce Adalgise, s níž chce uprchnouti do Říma. Norma, o jejímž tajemství kromně její důvěrnice Klotildy nikdo nemá tušení, požívá u všeho národa gallského jako věštkyně veliké vážnosti. Vystoupivši na stupně k posvátnému oltáři, oznamuje druidům zkázu zpupného Říma, jemuž určeno padnouti vlastní slabostí, nikoliv statečností Gallů, kterým bohové přikazují zachovati mír. Tak hlásá věřícím z lásky k Severovi. Nato prohlašujíc, že chce bohy vzývati, odesílá druidy. Po skončeném obřadu blíží se Adalgisa vykonat svou oběť před sloupem boha Irmina. Sem následuje ji Sever a přemluví ji k útěku s ním. Dívka rozhodne se však u sebe samé, že se svěří napřed se svou hříšnou láskou Normě.


Proměna


Bydliště Normino. - Klotilda přivádí Normě její dítky, aby se s nimi potěšila. Nejvyšší kněžka však je odesílá, jsouc jata žalem nad blížícím se odchodem Severa, jenž jest povolán do Říma. Vtom vstupuje Adalgisa a plna úzkosti svěřuje se jí se svou láskou ke krásnému cizinci, který ji svedl lahodností své řeči. Norma ji zprošťuje jejího slibu, aby se mohla státi manželkou Římanovou. Jak se však zděsí, když poznává v milenci Adalgisině svého svůdce Severa, přicházejícího, aby druhou milenku odvedl s sebou. Klnouc nedůvěrníkovi, Norma odhaluje Adalgise své tajemství, načež obě oklamané kněžky ve svém neštěstí stávají se nejoddanějšími přítelkyněmi a přimějí nevěrného Severa k odchodu.


Jednání II.


Bydliště Normino. - Ve své lítosti a hněvu nad zradou Severovou Norma hodlá obě dítky své zavražditi a pak sama skončiti sebevraždou; leč láska mateřská vítězí nad mstivostí. Davši hochy odvésti Klotildou, povolává Adalgisu a prosí ji, aby následovala svého milence a byla pak matkou oběma dítkám, až jí samé už nebude. Adalgisa se zpěčuje přijmouti štěstí, jež jí nenáleží; proto prohlašuje, že půjde k Severovi, ale jen proto, aby mu připomněla jeho povinnost, vížící jej k Normě, a přivedla jej nazpět v její náruč.


Proměna


Posvátný háj. - Plna nedočkavé touhy Norma očekává návratu Adalgisina doufajíc, že kněžka přinese jí radostnou zvěst o návratu Severa, jejž stále ještě miluje. Vzplane však svrchovanou nenávistí proti zrádnému cizincovi, plenícímu její otčinu, když Adalgisa navrátivší se oznamuje, že Severus proseb jejích nevyslyšel. Norma rázem se rozhodne. Chopivši se posvátného meče, visícího na mohutném dubě, třikrát udeří jím ve štít na znamení, že boj počíná znova. Přikvapí Klotilda se zprávou, že právě byl přistižen Říman, jenž zneuctil posvátný chrám. Jest to Severus, vlečený druidy, aby skonal rukou Norminou. Spatřivši otce svých dětí, kněžka opět podléhá vroucnějším citům a vyžádavši si s ním soukromou rozmluvu vyzývá ho, aby se vzdal Adalgisy, chce-li život zachovati. Když však Sever tuto žádost odmítne, Norma vystupuje proti němu se žalobou, že zneuctil kněžku boha Irmina. Severus ve strachu, aby netrpěla milovaná Adalgisa, prosí úpěnlivě o milost pro nevinnou oběť své vášně. Šlechetná Norma nejmenujíc své družky, všecku vinu svaluje na sebe, přiznává se otci, že jest matkou dvou synův, a prosí o milost pro ně. Hluboce dojatý Orovist slituje se nad nevinnými dětmi i nad Adalgisou, načež Norma žádajíc, aby po právu byla odsouzena, na hranici hyne zároveň se svým svůdcem, uznávajícím v poslední chvíli její šlechetnost a velikost.














  

Gaetano Donizetti: Lucia di Lammermoor.

Opera o 3 jednáních. Text dle Scottova románu „Nevěsta z Lammermooru“ text od S. Camferana.



Osoby


	Lord Harry Ashton ..baryton.

	Miss Lucy, jeho sestra	..soprán.

	Sir Edgar z Rowenswoodu ..tenor.

	Lord Arthur Bucklaw ..tenor.

	Raimund Bidebent, Luciin vychovatel ..bas.

	Alice, Luciina společnice ..soprán.

	Norman, Ashtonův důvěrný sluha ...tenor.


Děj se koná v Skotsku kolem r. 1700. První provozování 26. IX. 1835 v Neapoli.




Jednání I.


Les poblíže zámku Rowenswoodů. — Mezitím co lovecká družina lorda Harryho si vypravuje o jakémsi chmurném tajemství, 1ord Ashton jest zabrán ve vážný rozhovor s vychovatelem své sestry Lucie, Raimundem Bidebentem; svěřuje se mu, že pouze sňatek Luciin s bohatým lordem Bucklawem zachrání ho od zkázy. Starý vychovatel omlouvá Lucii, jež se nátlaku bratrovu vyhověti zdráhá, tím, že dívka dosud truchlí nad smrtí matčinou a proto na sňatek nepomýšlí. Ve skutečnosti však Lucie miluje Edgara z Rowenswoodu, poslední ratolest starobylého rodu, jenž Ashtony byl přiveden na pokraj záhuby, pročež od dlouhých let žije s nimi v smrtelné nenávisti. Kdežto se Raimund Lucie ujímá, důvěrný sluha Ashtonův Norman prozrazuje tajemství lásky Edgara a Lucie, načež rozvášněný Ashton odkvapí se svou družinou, aby se Edgarovi pomstil.


Proměna.


Park zámku Rowenswoodu. Noc. — Lucie dala svému milenci dostaveníčko u studánky, kde před lety člen rodu Rowenswoodova ze žárlivosti zabil svou manželku. Její stín zjevil se Lucii a varoval ji. Alice, věrná služka její, která Lucii doprovodila při noční výpravě té, marně ji varuje, aby upustila od neblahé vášně své, z níž vzejíti může pouze neštěstí. Přichvátavší Edgar zvěstuje, že musí jíti do války a že Lucii tudíž musí na čas opustiti; proto chce si zabezpečiti předem její ruku nabídkou smíření Luciinu bratrovi. Když Lucie, znající nenávist Harryho proti Edgarovi, mu tento úmysl vymlouvá, Edgar se jí vyznává, že přísahal nenávist na smrt rodu Ashtonovu na hrobě svého otce, který zemřel žalem nad ztrátou svého panství, lordem Harrym mu vyrvaného; pouze 1áska k Lucii zdržela ho vykonání hrozného úmyslu toho, jediné sňatek s dívkou milovanou zprostí ho přísahy na vždy. Lucie, hluboce dojatá vroucí oddaností Edgarovou, přísahá mu věrnost, načež milenci zpečetí vzájemný slib výměnou prstenův.


Jednání II.


Komnata v zámku Rowenswoodu. — Lord Ashton naléhavě domlouvá sestře, aby ho zachránila úpadku sňatkem s bohatým lordem Arthurem. Jsouc pamětliva své přísahy, Lucie odolává veškerému přemlouvání, dokud se její bratr nesníží k bídné lsti, podávaje jí nepravý list Edgarův, svědčící o jeho zradě. V zoufalství klesá ubohá k zemi, když nelítostný bratr připraviv ji o důvěru v čestnost Edgarovu, naléhá na ni, aby nevěřila úskočným prý slibům nevěrného Rowenswooda. Konečně, když i její vychovatel jí domlouvá, poukazuje k tomu, že Edgar již zajisté na ni zapomněl, ježto nemá nižádné odpovědi k zoufalým dopisům jejím, Lucie poddává se neblahému osudu a odhodlává se státi se manželkou lorda Bucklawa.


Proměna.


Síň v zámku. — Vše jest připraveno k nastávajícímu sňatku. Skleslá Lucie, oděná v černý šat, což bratr vysvětluje ženichovi smutkem sestřiným nad smrtí matčinou, sotva držíc se na nohou, podpisuje osudnou smlouvu svatební, když nenadále přikvapí Edgar. Lucie oceňujíc jeho věrnost, již sama zradila, jest zdrcena tímto poznáním. Sám tvrdý bratr její jest dojat jejím žalem; leč smlouva nabyla již platnosti. Strhnuv si s prstu záruku daného slova, prsten Luciin, jejž metá k nohám omdlévající dívky, Edgar se strašlivou kletbou na rtech probije se nepřáteli, naň dorážejícími, a odkvapí.


Jednání III.


Síň v polozbořeném hradě Edgarově. — Lord Ashton vyhledal Edgara, aby ho vyzval k souboji na život a na smrt. Na hrobě Rowenswoodů lítí nepřátelé hodlají se utkati příštího jitra.


Proměna.


Síň na zámku Rowenswoodů. — Hosté shromáždění k svatebnímu veselí oddávají se hodování, když vtom vyděšený Raimund přikvapí s děsnou zprávou, že Lucie zešílevši zavraždila svého manžela jeho vlastním mečem ve svatebním loži. Hned nato přichází šílená sama v bělostném rouše svatebním a ztrnule zírajíc v prázdno, hledá svého milence, o němž blouzní, že na věky jest s ním spojena. Hrůzou jatý bratr její přikvapí, aby spatřil vlastníma očima ohavné dílo své.


Proměna.


Na hřbitově. — Nešťastný Edgar vzdav se myšlenky na pomstu, vzpomíná s láskou nevěrné milenky, o níž se domnívá, že šťastna dlí po boku manželově. Vtom dostává se mu zprávy, že Lucie v zoufalství pro něj lká. Chce ji spatřiti ještě jednou naposled, když náhle zazní umíráček, zvěstující, že Lucie skonala. V duchu se louče s milenkou, s níž doufá býti spojen na onom světě, když zloba lidská mu odepřela toto blaho na zemi, Edgar hyne vlastním mečem na hrobě svých předkův.














  

Martha aneb Trh v Richmondu
Zpěvohra o 4 jednáních od F. Flotowa. Text V. Friedricha přeložil Ferd. Čenský.



Osoby:


	Lady Harrieta Durhamová, dvorní dáma královnina...soprán

	Nancy, její důvěrnice...mezzosoprán

	Lord Tristan Miklefort, její strýc...bas

	Lyonel...tenor

	Plumket, bohatý nájemce dvora...baryton

	Notář richmondský...bas


Děj se koná dílem na zámku lady Durhamovy, dílem v Richmondu a okolí na počátku 18. století. - První provozování roku 1847 ve Vídni.


Jednání I.


Pokoj v zámku lady Durhamové. - Dvorní dáma královnina, Harrieta Durhamová, jsouc unavena životem a ruchem dvorským a všelikými pozornostmi titěrného strýce svého Tristana, do ní zamilovaného, touží po lásce opravdové, veliké. Marně snaží se ji přivésti na jiné myšlenky upřímná družka její veselá Nancy. Její nevrlostí trpí nejvíce nebohý Tristan, týraný různými rozmary jejími. V tom zazní pod okny zámeckými veselé zpěvy venkovských dívek, ubírajících se na trh do Richmondu, aby se tam pronajaly do služeb. Rázem lady a Nancy se rozhodnou, že v přestrojení za selské dívky navštíví trh, aby se poněkud pobavily ruchem tam panujícím. Volky nevolky musí i lord Mikleford, jinak k lidu se nesnižující, obléci selské šaty a dámy doprovodí.


Proměna.


Trh v Richmondu. - Pestrá směsice venkovanův a služebnách dívek. Bohatý statkář Plumket a jeho druh Lyonel dostavili se též, aby najali některé děvče služebné. Lyonel, jehož se Plumketův otec v mládí ujal, neví ničeho o svém původu. Otec mu zemřel v Richmondu jako zcela neznámý vypovězenec, zanechav synovi jediný odkaz: drahocený prsten, jejž má ukázati královně, dolehne-li naň svrchované neštěstí. - Vzpomínky věnované záhadné minulosti přeruší richmonsdký notář, prohlašující trh za zahájený: dle zákona daného královnou Annou každá dívka, která se dá do služby, musí v ní setrvati nejméně rok. několik nájemců nalézá rychle nové děvečky, vypočítávající své dovednosti; pouze Plumket a Lyonel dosud se nerozhodli. Vtom přichází v selském kroji lady a Nancy a dávají se v nepřítomnosti lorda, jenž se dostavuje příliš pozdě, aby odvážný žert překazil, najmouti do službyobou mladých mužů, přijímajíce od nich závdavek. Lady dala si jméno Marta, Nancy se nazvala Julií. Žert dopadl však zcela vážně: přijavši závdavek, uvázaly se ve službu na celý rok oběma nájemcům, jichž po rozhodnutí notářově musí následovati.


Jednání II.


Světnice v Plumketově dvoře. - Nájemci poučují švarné služky, nezvyklé pracím v selské domácnosti, jak si vésti zejména při předení lnu. Jest to skutečně rozmarná scéna, když oba mládenci, nemohoucí s dívkami nechápavými ničeho svésti, sami zasedají ke kolovratům a předou. Dovedli by s nimi zajisté zatočiti, jak se patří, kdyby jim spanilé dívky nebyly učarovaly; zvláště Lyonel zamiluje se z celé duše do své Marty, když mu vroucně zapěla národní píseň o osamělé růži. Lady, ačkoliv rovněž nezůstává chladna k upřímným projevům snivého mladíka, pamatujíc na svůj stav, odmítá jeho lásku. Podobně i Plumket pochodil s Nancy, pozdě podobně jako lady želící své lehkomyslnosti, která jejich ctnost přivedla do takového nebezpečenství. Na štěstí jsou oba mladí muži hodní a ubírají se na lože, přejíce svým služkám dobré noci. Po jejich odchodu Marta s Julií pomýšlejí na útěk a uskuteční jej s pomocé lorda Mikleforta, objevivšího se v pravý čas jako anděl spásy. Představme si nemilé překvapení obou zamilovaných nájemců, když druhého dne postřehnou, že jim jejich holubičky uletěly a nevrátily se již navzdor odměnám slíbeným těm, kdož by je přivedli zpět!


Jednání III.


Hospoda v lese. - Plumket opěvá pěnící pivečko, slavě jeho blahonosné účinky, když vtom zahlaholí lovecké rohy zvěstující, že se královna s družinou vydali na lov. Nancy, oddálivši se od lovecké družiny, slaví ušlechtilé radosti, jichž skýtá lov; o samotě setkává se s Plumketem, jenž si na ni dělá dosud nároky. Nemohouc se ho jinak zbýti, přivolává svou družinu, která Plumketa zahání. - Lyonel zádumčivě vzpomíná ztracené lásky své a opakuje si píseň o poslední růži, jež ho tak okouzlila. Vzdychaje po zrádné Martě mizí v lesní houštině. Též lady Durhamová nemůže zapomenouti mladého snílka; proto zbavivši se průvodu Tristanova, přiznává se sama sobě, že Lyonela miluje. Když však jest překvapena Lyonelem, jenž se v nevýslovné radosti ze shledání vrhá jí k nohám, nechce se k němu znáti a volá na pomoc Tristana a loveckou družinu. Neupřímností rozvášněný mladík prozrazuje před tváří celé družiny šalebnou hru obou dam. Lord Tristan prohlašuje jej za šíleného a káže ho odvléci do vězení pro urážku, vmetenou ve tvář vznešené lady, která marně prosí o milost pro něho. Trpce vytýká Lyonel dívce milované, co na něm spáchala, a jsa odváděn odevzdává Plumketovi odkaz otcův - prsten, aby s ním spěl ke královně.


Jednání IV.


Světnice v Plumketově dvoře. - Dle prstenu odevzdaného královně Lyonel byl uznán za syna nevinně vypovězeného lorda Derbyho. Lady litujíc, že takový žal způsobila milujícímu ji mladému mužovi, přichází nyní do dvorce, aby ho odprosila a potěšivši ho zprávou o uznání neviny otcovy a povýšení jeho sama do stavu šlechtického, nabídla mu sama srdce i ruku. Než tentokrát jest to opět těžce uražený Lyonel, jenž nabídky nepřijímá a hrdě odbývá tu, jež se - dle jehjo mínění - uchází o jeho lásku pouze proto, že se jí stavem nyní vyrovnává. Hluboce zarnmoucená lady odchází kojíc se pouze nadějí, že snad vhodnou lstí smíří uraženého miláčka. V té hodlají jí býti nápomocnými Plumket a Nancy, kteří se dohodli daleko snáze a slíbili si manželství, až jen vyléčí nebohého Lyonela.


Proměna.


Líčený trh v Richmondu. - Lady a Nancy, opět za selky přestrojené, setkávají se s Lyonelem a Plumketem. Harrieta tentokrát sama nabízí své služby Lyonelovi, k vůli němuž chce se vzdáti lesku i bohatství, věčně jej milujíc. Takové oddané lásce nedovede ani on odolati a poddává se posléze slastem vytoužené lásky, podobně jako Nancy a Plumket, jenž jako závdavek od své vyvolené, mající ho trvale životem provázeti, dostává žertem - políček. - Plesající lid venkovský blahopřeje šťastným snoubencům.












  


Umberto Giordano: André Chénier

Hudební drama s historickým pozadím o 4 dějstvích. Slova napsal Luigi Illica. Přeložil V. J. Novotný.



Osoby:


	André Chénier… tenor.

	Charles Gérard… baryton.

	Hraběnka Coigny… alt.

	Madaléna Coigny… soprán.

	Bersi, mulatka… soprán.

	Roucher… bas.

	Matthieu, zvaný „Populus“, sansculotte… bas.

	Madelon… bas.

	Incroyable… bas.

	Pierre Fléville, romancier ve službě královské… bas.

	Abbé, básník… tenor.

	Schmidt, žalářník u sv. Lazara, správce domu… bas.

	Dumas, předseda výboru pro obecné blaho… bas.

	Touquier Timile, veřejný žalobce… bas.


Děj se koná za francouzské revoluce. – První provozování v Miláně r. 1896, v Nár. divadle 5. V. 1897.


Poznámka.


André – Marie de Chénier, rek tklivé opery Giordanovy, narodil se r. 1762 v Cařihradě, kde jeho otec byl konsulem. Přišed do Paříže, záhy se oddal poesii a pokusil se o reformu výrazu francouzského, dodávaje svým veršům neobyčejné ohebnosti. Z básnického díla jeho (Idyles, odes, élegies) dýchá vedle myšlenek moderních obdivuhodná vůně starověku. Jako býval průkopníkem v poesii, tak uvítal i revoluci politickou, již slavil výmluvnými slovy. Ale když se jemné srdce ušlechtilého, krásného mladíka odvracelo od jejích hrůz a ujal se zvláště krále Ludvíka XVI. v dojemné apologii, byl revolučním výborem zatčen a umřel na popravišti po šestiměsíčním vězení dne 25. července 1794. Ve vězení napsal labutí píseň svou, elegii „La jeune Captive“ kterou se loučil se spanilou, mladistvou vévodkyní de Coigny, zároveň uvězněnou ve věznici sv. Lazara. Krasavice byla osvobozena, ale 22letý mladík popraven jako jedna z posledních obětí Robespierra, jenž dne 10. měsíce Thermidoru – tři dny po stětí básníkově – byl svržen.


Jednání I.


V zámku hraběte Coignyho. – přísný, nadutý správce domu komanduje sluhy a lokaje při přenášení nábytku a váz pro výzdobu skleníku. Lokaj Charles Gérard přináší s jinými sluhy těžkou pohovku; zakouší mnoho od správce, protože jím byl překvapen při četbě spisů Rouseauových. Hovoří nejprve k pohovce, pamětnici mnohých událostí, a pospíchá pak pomoci starému otci svému, vlekoucímu ze zahrady kus nábytku. Lituje osudu starce, zevšedivšelého v panské, nevděčné službě, a přísahá pomstu veškeré zpupné, necitlivé šlechtě. Zapomíná však své nenávisti, jakmile s hraběnkou vstoupí spanilá dcera její Madaléna, již potají miluje. Dámy kázaly vše připraviti na slavné přivítání vzácných hostí, majících přispěti k lesku večera, jmenovitě básníka Flévilla a oblíbeného, dvorného abbé z Paříže. Madaléna nerada se strojí dle nestvůrné módy, u dvora předepsané, ačkoliv její družka Berzi shledává ji i v té rozkošnou. Konečně přicházejí pozvaní, a romancier Fléville představuje hosty, jež přivedl s sebou: vlašského skladatele Farinella a mladého básníka Chéniera. Pro potěšení vznešeného světa dává předváděti svou pastýřskou romanci, při níž se však idealista Chénier nudí. Sám ovšem nemíní ničeho přednésti, ačkoli jest společností k tomu vybízen, protože se tu necítí doma. Jestiť synem nové, převratné doby své a projevuje to upřímně ve vášnivé improvisaci, k níž byl podrážděn urážkou spanilé Madaleny, ačkoliv se do ní zamiloval při prvním pohledu na ni. Hlásá v ní vznešené společnosti, aby zanechajíc planých zábav a pohrávání s láskou, snížila se k bědnému, trpícímu lidu, jehož číše utrpení jesti již přeplněna. Mladý nadšenec nesklízí ovšem pochvaly od společnosti kromě od Madalény, která ho prosí za odpuštění, a odchází rozhořčen. Do růžového ovzduší padají zároveň první temné stíny: ozývá se nářek hladového lidu, jenž soucitným Gérardem byl vpuštěn do zámku a prosí o chléb. Vznešená společnost jest tím nadmíru pohoršena, a stará hraběnka vetřelce dává vyhnati i s mladým Gérardem, který odvádí s sebou i otce, chtějícího prositi o milost. Potom káže pokračovati v přerušené gavotě.


Jednání II.


Náměstí na břehu Seiny. – Červnové odpoledne r. 1794. – U stolu před kavárnou sedí André Chénier, vyšinuvší se počátkem revoluce, nyní však zatlačený v pozadí novými muži a obklopený vyzvědači. Jmenovitě „Incroyable“, sloužící bývalému lokajovi Gerardovi, nyní však přednímu členu revoluční vlády, nespouští básníka s očí, protože v něm tuší nebezpečného soka svého pána. V době nebezpečenství Chénierovi stojí po boku upřímný přítel Roucher, jemuž se podařilo opatřiti básníkovi průvodní list do ciziny. Toho však poutá v Paříži hluboká láska k neznámé dámě, jež mu několikráte dojemně psala a dnes jej vyzvala k dostaveníčku. Jest to Madaléna, která improvisací básníkovou byla hluboce dojata, a přichází dnes, kdy jí hrozí nebezpečenství, prositi ho o záchranu. Básník byl přítelem s počátku přiveden k mínění, že neznámá jest jednou z přečetných „merveilleuses“, mezi nimiž se ocitla i družka Madalénina Berzi, zprostředkující mezi nimi dostaveníčko, a chtěl uprchnouti. Poznav však v pisatelce dopisů svou zbožňovanou, přísahá jí chrániti a chce uprchnouti pouze s ní. V rozhodné chvíli staví se milencům v cestu „incroyablem“ přivolaný Gérard, a chce Madalénu odvléci. Chénier tasí zbraň a těžce zraní Gérarda, mezitím co Roucher dívku odvádí do bezpečí. Raněný v návalu šlechetnosti prohlašuje, že neví, kdo jej poranil, a zuřivý lid, chtěje jej pomstíti, spěchá vraždit Girondisty.


Jednání III.


Zasedací síň revolučního soudu. – Matthieu, zvaný „Populus“ mluví ke shromážděnému lidu, aby jej přiměl ke skládání darů pro vlast, která jest ve svrchovaném nebezpečenství. Má však malý úspěch. Tím většího zdaru dodělává se Gérard, jenž vyvázl z nebezpečenství smrti, hrozivší mu po ráně Chénierově. Po jeho procítěné řeči ženy přibíhají a metají všecky skvosty své do osudí. Slepá stařenka, která pozbyla za revoluce syna a vnuka, přivádí druhého, patnáctiletého vnuka, posledního svého rodu, a obětuje jej na oltář vlasti. Jakmile lid odešel a venku se oddal radovánkám, „incroyable“ hlásí Gérardovi, že básník byl chycen; není pochybnosti, že bude lapena též „samička“ Madaléna, která se zajisté bude sháněti po svém miláčkovi. I dává mu podepsati Chénierův rozsudek smrti. Gérard osaměv uvažuje, kam jej přivedla neodvolatelná touha po komtese, která se samoděk vrhá v doupě lví, aby poprosila o milost pro básníka. Gérard prozrazuje jí dávnou lásku svou a věda, že duší náleží Chénierovi, chce se zmocniti alespoň těla jejího, jak mu radil „incroyable“. Madaléna jest ochotna přinésti tuto oběť, bude-li jen zachráněn její miláček. Ta šlechetná obětavost působí na Gérarda tou měrou, že napíše lístek presidentovi soudu Dumasovi, by Chéniera zprostil obžaloby. Než již se blíží soudní tribunál, který hlavně působením krvavého Fouquiera odsuzuje na smrt i básníka, ačkoliv ohnivým proslovem dokázal svou nevinu. Marně se ho ujímá Gérard, chtějící napraviti své provinění – jest chátrou ukřičen, a Chénier jest odveden. Útěchou jedinou jest mu láska milenky, slibující shledati se s ním.


Jednání IV.


Nádvoří věznice sv. Lazara. – André Chénier sedí na dvoře a při záři lucerny píše kouskem olova poslední své verše, které pak předčítá až do smrti věrnému příteli Roucherovi. Vstupuje Gérard s Madalénou a podplatí žalářníka Schmidta, aby dal souhlas k záměně odsouzené občanky Legayové, za níž chce smrt po boku Chénierově vytrpěti věrná milenka. Chénier velikou obětí své milenky jest hluboce dojat a velebí svůj osud, dopřávající mu býti s ní spojenu alespoň ve smrti. Marně se pokouší zatím Gérard získati Robespierra pro záchranu věrných milenců. Blíží se za ranních červánků rachotící kára, přijímající na smrt odsouzené. Za úzkostně se krčící Legrayovou rekovně vstupuje do káry Madaléna, vítající smrt po boku svého milence.














  


Alceste,

Opera o 3 jednáních. Slova napsal Casalbigi.



Osoby


	Admetos, král Ferajský… tenor,

	Alceste, jeho manželka… soprán,

	Evander… tenor.

	Velekněz Apollonův… bas.

	Herakles… bas.

	Apollo… baryton.

	Thantalos, bůh smrti… bas.


Děj se koná za starověku ve Feře.
První provozování ve Vídni r. 1767.


Jednání I.


Před palácem Admetovým. – Hlasatel zvěstuje lidu úzkostlivě čekajícímu, že lidská pomoc není s to, aby zachránila umírajícího krále. Objeví se zkormoucená Alceste s oběma syny, děkuje lidu za soustrast a prosí ho, aby s ní spojil prosby za záchranu milovaného manžela.


Proměna.


Chrám Apollonův. – Po modtlitbách veleknězových a obřadech obětních, při nichž zaráží socha Apollonova, alceste přednáší vroucí prosbu svou. Když skončila, ozve se hlas bohův: »Jest Styxu zasvěcen Admetos, když jiný za něj nedá svého života.« Lid zděšen opouští chrám, a Alceste zůstává u oltáře sama. Chce ochotně položiti svůj život za Admeta, a velekněz jí ohlašuje souhlas bohů podzemních.


Jednání II.


V paláci – Admetos se uzdravil a přijímá blahopřání plesajících poddaných. Na otázku, kdo se zaň obětoval, dostává se mu vyzvání, aby se těšil životu, nepátraje po tajemství. Neujde mu však, že Alcestu při všech projevech oddanosti tísní tajný zármutek. Doléhá na ni a dovídá se posléze její tajemství. Ale ani on nechce žíti bez šlechetné družky a nepřijímá její oběti.


Jednání III.


Před palácem – Lid opět jest ponořen v hluboký žal, ježto Admetos chce zemžíti s Alcestou. Tu přichází po dlouhé nepřítomnosti Herakles na návštěvu k příteli Admetovi. Slyše od Evandra o hrozné sudbě čekající milující manžely, rozhodne se sestoupiti do Orku a vytrvati mu jeho kořist.


Proměna.


Vchod do podsvětí – Alceste, přichystaná na pouť do Tartaru, jest odmítnuta bohy podsvětí, protože se smí obětovati teprve po západu slunce. Již blíží se však také Admetos, aby zemřel za ni. Ježto oba pevně trvají na svém rozhodnutí, s nastalým soumrakem přichází bůh Thantalos, a jeho sluhovéodvádějí Alcestu, nedbajíce zoufalství Admetova, jenž se vrhá za milenou. Zadrží jej však Herakles, který sám spěje v podsvětí, vyrve smrti její oběť a přináší osvobozenou Alcestu nazpět jejímu Manželu. Apollo objeví se v oblaku, spojuje po druhé Admeta as Alcestou, a přispěchavší lid, v jehož řadách se nachází též Evander s oběma dětmi Admetovými, pěje jásavý chvalozpěv.














  



Kryštof Vilibald Gluck: Armida


Velká heroická opera o 5 jednáních. Libretto dle episody z Tassovy básně „Osvobozený Jerusalem“ od F. Quinauta.


Osoby


	Armida, kouzelnice a neť Hidraotova… soprán,

	Fenice… soprán, Sidonie… soprán, její důvěrnice.

	Hidtaot, král damašský… baryton.

	Rinald, vůdce ve vojště Bohumíra z Bouillonu… tenor.

	Aront… tenor, Artemidor… tenor, bojovníci.

	Ubald… tenor, rytíř dánský… tenor.

	Vyslanci voje křižáckého.

	Duch v podobě Lucindy… soprán.

	Nenávist… soprán.

	Radost… soprán.

	Rusalka… soprán.


Děj koná se v Damašku a okolí r. 1099.
První provozování v Paříži 23. XI. 1777.


Jednání I.


Palác Armidin – Krásná kouzelnice Armida, jejímž půvabům dosud neodolal nižádný muž, stěžuje si svým důvěrnicím Fenici a Sidonii, že nejstatečnější hrdina vojska křesťanského, chtějícího dobýti Jerusalema, sličný vévoda Rinald, zůstává chladný k jejím půvabům. Ježto její strýc, král Hidraot, naléhá na ni, aby si vyvolila manžela, prohlašuje, že podá svou ruku tomu, kdo zvítězí nad Rinaldem. Radostné nadšení, provázející rozhodnutí Armidino, zkalí náhlý příchod raněného Aronta oznamujícího, že zajatí křižáci, kteréž vedl do Damašku, byli vysvobozeni nepřekonatelným rekem křesťanským, Rinaldem. Nenávist Armidina k Rinaldovi, který pohrdl její láskou, stává se tím ještě mocnější.


Jednání II.


Temný les – Rinaldo prohlašuje Artemidorovi, kterého zachránil, že vrchní vládce Bohumír z Bouillonu, hněvaje se naň, vypudil ho z tábora křesťanského, takže se nesmí zúčastniti dobytí Jerusalema; proto vypravil se v les hledat dobrodružství a býti ochráncem pronásledovaných. Když osamotněl, Armida opřádá jej svými kouzly a proměňuje les v čarovnou zahradu. Nato uspí Rinalda a chystá se jej usmrtiti. Ale láska překonává nenávist; nedovedouc zvítěziti nad svou vášní, Armida unáší reka s sebou.


Jednání III.


Síň v Armidině paláci – Rinald odolává všem kouzlům Armidy, která vzplane novou nenávistí. Chtějíc svou lásku udusiti, přivolá lítici Nenávist na pomoc. Leč ta nezmůže ničeho proti mocnější Lásce a odchází, prohlašujíc, že se již nikdy nevrátí.


Jednání IV.


Kouzelný les – Jerusalem bez Rinalda nemůže býti dobyt. Proto Bohumír z Bouillonu vyslal statečné bojovníky Ubalda a rytíře dánského, aby vyhledali reka a přivedli jej nazpět do tábora křesťanského, vybavíce jej z osidel Armidiných. Kouzla Armidina, překážející oběma v postupu, překonává Ubaldo posvěceným žezlem. Ani Armidou vyvolané zjevy milenek obou rytířů nesvedou jich, aby nespěli za úkolem jim uloženým.


Jednání V.


Palác Armidin – Rinald zatím zapomněl v náručí krásné Armidy, jež zcela jej okouzlila, svých povinností rytířských a oddává se blahu lásky. Vtom přicházejí oba rytíři a připomínajíce mu jeho bývalou slávu a čest, burcují ho ze sladké závrati. Rek se vymaní ze sladkého objetí a ozbrojiv se mečem a démantovým štítem, jemu přineseným, odkvapí, nedbaje vroucích proseb Armidy, hynoucí nyní beznadějnou láskou, jako se dříve sžírala nezkrotnou nenávistí. Opuštěná kráska proklíná nevěrného a proměňuje v pustinu nádherný kraj, v němž prožila dobu nešťastné lásky, nacházejíc pod ssutinami paláce vytouženou smrt.














  

Jules Massenet: Werther

Lyrické drama o 3 jednáních. Libreto dle Goethova románu napsali Blau, Milliet a Hartmann.



Osoby:


	Werther… tenor.

	Albert… bas.

	Důchodní… bas.

	Schmidt… bas a Jan… tenor, jeho přátelé.

	Lotta, jeho dcera… soprán.

	Žofie, její sestra… mezzosoprán.

	Katuška… mezzosoprán.

	šest malých dětí důchodního.


Děj se koná r. 1772 ve Wetzlaru. První provozování 16. února 1892 ve Vídni.


Jednání I.


V domě důchodního. – Otec cvičí se svými šesti dětmi vánoční píseň. Děti jsou však nepozorné a zpívají falešně, takže otec jim vytýká, že bývají pozornější, cvičí-li je Lotta. Přistupují přátelé, Jan a Schmidt, a projevují potěšení ze zpěvu dětí; dotazujíce se po Lottě, dovídají se od Žofie, že starší její sestra šije si plesový úbor. Z rozhovoru dovídáme se, že plesu se zúčastní i Werther, jindy tak vážný a zadumaný. Oba přátelé jdou pak do hostince, vyzývajíce důchodního, aby přišel za nimi. Ten však odmítá, čekaje Alberta, snoubence Lottina, jejž všichni chválí jako řádného muže. Nepozorován blíží se domu Werther; zpěv dětí, doléhající k němu, připomíná mu uplynulé dětství. Z domu vychází v plesovém úboru Lotta, obklopená jásajícími sourozenci, jimž narychlo dává ještě večeři. Důchodní zpozorovav Werthera, přivolává jej a představuje mu svou dceru; mladík, zíraje na krásnou dívku, jat jest hlubokou láskou k ní. Přicházejí též jiní hosté, načež vše ubírá se na ples. – Lotta jde v průvodu Werthrově; s otcem zůstává doma pouze Žofie, jež přemlouvá jej, aby šel za ostatními. Po jeho odchodu přichází Albert a raduje se, dovídaje se od Žofie, že jeho snoubenka v jeho nepřítomnosti naň stále myslila; odchází pak, chtěje ji ráno překvapiiti. V noci vrací se Lotta, provázená Wertherem. Snivý jinoch nemůže se od ní odtrhnouti a vyznává jí vášnivou lásku. Dívka jej sice jemně odmítá, ale sama je zmatena jeho prudkostí. Vzpomínajíc však posledního přání umírající matky, aby se provdala za Alberta, probouzí se jako ze sna a želí toho, že k vůli Wertherovi ponejprv porušila slib matce daný. Oznámí tudíž celou tu pravdu Wertherovi, jenž odchází v zoufalství.


Jednání II.


Před hostincem. – Jan a Schmidt besedujíce před hostincem, málo dbají zpěvů, zaznívajících z chrámu. Vystoupí Lotta a Albert, kteří již po tři měsíce jsou šťastnými manžely. Mladá žena opětuje srdečné projevy jeho něžností, načež oba vstupují do chrámu. Jejich počínání s úzkostlivým neklidem pozoroval z dáli Werther, jenž zaufale naříká nad ztrátou takové bytosti, náležející jinému. Přistupuje k němu Albert a oznámiv mu, že do všeho jest zasvěcen, odpouští mu. Werther je hluboce dojat jeho velkomyslností a prosí, aby mu byl přítelem. S kyticí v ruce přiběhne Žofie, jejíž bujaré veselí Werthera ještě více rozteskliví; jemných narážek Albertových, aby se ucházel o Žofii, jej milující, nedbá. Rozhovor s Lottou přesvědčuje jej, že mladá žena zná své povinnosti vůči šlechetnému manželovi a že se jim nezpronevěří; proto také odmítá důrazně jeho milostné projevy. Aby ho však upokojila, zve jej do rodiny k vánoční slavnosti. Werther snaží se opanovati, nedovede však vyhověti vyznání Žofiinu, aby vyplnil jako tanečník svou povinnost při chystané slavnosti venkovské, a opouští dívku tonoucí v slzách. Tak nalézají je Lotta a Albert, a z chování Lottina poznává její muž, že tu není všecko tak, jak by mělo být.


Jednání III.


Komnata v Albertově domě. – Několik hodin před štědrovečerní nadílkou Lotta sedí u svého pracovního stolku. Pročítajíc s rozkoší i s úzkostí ohnivé milostné dopisy Wertherovy, obsahující temné narážky o strašném konci blouznivého mladého muže, poznává, že ani sama není k němu lhostejná. Ani bezstarostnému žvatlání vstupující Žofie, která okem lásky zří více, než se Lotta domnívá, nemůže rozptýliti jejích obav; očekávajíc Werthera, přijímá pozvání, aby ztrávila večer mezi svými v domě otcovském, ježto Albert odcestoval. Tím smutnější nálada zmocňuje se jí po odchodu sestřině. Tu objeví se Werther, bledý a utrápený. Čím dále, tím vášnivěji doléhá na Lottu, takže mladá žena stěží odolává jeho výbuchům. Nepopírajíc, že jej miluje, přece na konec zvítězí, odmítá jej s výčitkami a prchá. Werther odkvapí všecek zoufalý. V tom vrací se Albert; z rozrušení Lottina poznává, že se událo něco vážného. Lotta přináší mu dopis, v němž Werther prosí jej o zapůjčení pistolí, ježto prý chce odcestovati. Lotta tuší pravý důvod výpůjčky, netroufá si však něco říci. Albert ji přiměje k tomu, aby bambitky poslovi odevzdala sama, a chladně opouští dům, načež Lotta odkvapí, chtějíc Wertherovi zabrániti provedení hrozného úmyslu.


Proměna.


Pracovna Wertherova. – Smrtelně se zraniv, Werther leží na podlaze. Plna zděšení Lotta vrhá se na umírajícího. Slovy nejněžnější lásky přivádí jej k vědomí, vyčítajíc sobě, že jest příčinou jeho smrti. Ponejprv a naposled smějí se oddati úplně. Zvenčí zaznívají sem vánoční zpěvy dětí, za jejichž zvuků Werther umírá v náručí milované Lotty.












  

Jules Emil Frédéric Massenet: Manon.

Zpěvohra o 5 jednáních. Text od Meilhaca a Gilea přeložil V. J. Novotný.



Osoby:


	Manon… soprán.

	Pousette… soprán.

	Javotte… soprán.

	Rosette… alt.

	Služka… alt.

	Kavalír des Grieux… tenor.

	Lescaut… baryton.

	Hrabě des Grieux… bas.

	Guillot de Morfontaine… tenor.

	De Brétigny . . . baryton.

	Hostinský... bas.


Děj se koná v Amiensu, Paříži a u Havru r. 1721. První provozováni v Paříži 1881.


Jednání I.


Nádvoří hostince v Amiensu. - Guillot a Brétigny, přibyvše po boku švarných záletných dívek do zájezdního hostince, marně se dovolávají po delší dobu hostinského, jenž teprv tehdy se dostavuje, když hosté změnili svůj způsob řeči, a slibuje jim hody nejskvělejší. Přicházejí i četní občané amienští, očekávajíce příjezdu nových hostí, mezi nimiž má býti též sestřenka Lescautova Manon. Lescaut propouští tudíž své spoluhráče dva vojáky, slibuje jim, že se za nimi dostaví do sousední hospody, jakmile sestřenici uvitá. Čilý ruch nastane příjezdem očekávaného dostavníku, z něhož vystoupí i spanilá Manon. Lescaut představiv se ji, jest nadšen její krásou a prohlašuje, že se Manon stane hvězdou celého rodu. Dívka vypravuje mu své dojmy s první cesty své: bylo jí nejprve tak blaženě, kdy pozorovala krásu přírody kolem sebe, ale poté opět smutno, když uvažovala, že má býti zavřena do kláštera jen proto, že jest povahy poněkud veselejší. Když Lescaut na chvíli opustil sestřenku zmámenou dojmy s cesty, blíží se k ni obstarožný sice, ale stále ještě záletný Guillot a nedbaje ostatních dívek i žertovných narážek, ihned láká Manon štědrými sliby, aby ho následovala do jeho sídla. Jejich domlouvání přeruší Lescaut, vytýká ji, že si tak zadává, a uděliv jí s důstojnou tváří moudré rady, spěje za soudruhy, aby si s nimi zahrál a popil. Manon osaměvší a blouznící o drahokamech a slastech hýřivého života spatřuje Grieux, vracející se k otci. Okouzlen jsa jejím zjevem, prohlašuje ji za vidinu svých snův a vyznává jí nadšeně lásku. Manon jest jeho vyznání přístupná a vypravuje mu, co jí očekává; přijímá tudíž ochotně nabídku Grieuxovu, aby s ním uprchla do Paříže. Používajíce kočáru, objednaného Guillotem, milenci odjíždějí slibujíce si neskonalou lásku, pdávě v tu chvíli, kdy se rozjařený Lescaut vrací z vinárny. Sháněje se po zmizelé sestřence naráží na Guillota, jejž zpurně obviňuje z únosu. Marně' hledí se Guillot omluviti; teprve hostinský potvrzuje dle pravdy, že spanilá Manon ujela s mladým šlechticem v kočáře - Guillota, který jsa nadto ještě předmětem výsměchu svých druhů, slibuje pomstu.


Jednání II.


Byt kavalíra des Grieux a Manony. - Grieux předčítá své milence list určený otci, v němž vyznává neskonalou lásku svou a prosí o svolení, by jí mohl pojmouti za manželku. Manon jest jeho láskou hluboce dojata a odbývá jeho žárlivost, probuzenou kyticí, kterou někdo prý jí neznámý vhodil oknem do komnaty. Vtom vstupují dva vojíni: jeden z nich jest Lescaut, druhý přestrojený dárce kytice Brétigny. Lescaut zhurta doráží na Grieuxa otázkou, chce-li si vzíti Manon za manželku. Grieux na důkaz poctivých úmyslů svých dává mu přečísti list, určený otci; mezitím co Lescaut jej slabikuje, Brétigny přemlouvá Manon, jež Grieuxa sice miluje, ale ve své lehkomyslnosti jest přístupna i lákadlům velkého světa, aby opustila svého šlechtice, jenž bez toho z rozkazu otcova ještě téhož večera bude násilně odveden. Nesmí mu však ničeho prozraditi, má-li se jí dostati onoho postavení, které jí jako královně krásy přísluší. Lescaut se zatím upokojil vysvětlením Grieuxovým, který se na chvíli vzdálí od své milenky, aby poslal dopis. Manon osaměvši bojuje těžký boj s sebou samou - lehkomyslnost na konec zvítězí. Neprozradí svému milenci ničeho, co se proti němu snuje, ani když se ozve bušení na vrata domu a Grieux pospíchá, aby se přesvědčil, co se děje. Venku jest jat a odtržen od Manony.


Jednání III.


Národní slavnost v Paříži. - Pod mohutnými stromy krámy prodavačů všech možných druhů. Všickni vychvalují do nebe své zboží, zvouce k nakupování. Jsou tu ony tři dívky, jimž se dvořil dříve Guillot, a libují si, že se ho již zbavily; Lescaut opěvuje zase milenku svou Rosalindu a nejkrásnější zábavu: hru v kostky. Když si Brétigny dobírá Guillota, že ho jeho milenky opustily, Guillot se odhodlává odlouditi mu Manonu pozváním do baletu operního, Což Brétigny Manoně odepřel. V hojném průvodu přichází i Manon, jejíž kráse a rozmarům koří se kde kdo. Bezděky vyslechne i rozhovor Brétignyho s hrabětem des Grieux, oznamujícím, že se jeho syn stal abbém a vyvolil si pobyt v klášteře. Manon dovídá se pak sama od starého hraběte, rovněž okouzleného její krásou, že se její miláček pouze ze žalu nad její zradou chce vzdáliti světa. Nedbajíc tudíž oběti starého Guillota, přinesené jí představením pořádaným baletním sborem, rázem se rozhodne jeti do kláštera.


Proměna.


Hovorna v semináři sv. Sulpicia. - Hrabě des Grieux vyslechl kázání svého syna, jež věřící uchvátilo, a táže se ho naposled, míní-li vážně setrvati ve stavu kněžském. Marně přimlouvá mu, aby se raději oženil s dívkou jeho rodu důstojnou; když syn projevuje úmysl neochvějný, že zůstane, otec mu oznamuje, že mu ještě dnes pošle podíl po matce, a smuten odchází. Mladý abbé osaměv zapuzuje myšlenky naň dorážející, vykouzlujíc mu před duševní zrak tu, již tolik miloval, a v modlitbě hledá útěchy. Vtom přichází Manon a silou své lásky znova v ní vzplanuvší překonává odpor nad sebou samým vítězícího des Grieuxa.


Jednání IV.


Hotel Transsylvanie. - V herně zasedají Guillot a Lescaut, oddávajíce se hazardní hře. Též Manon, doprovázená padlým Grieuxem, přichází. Dlouho šlechtic odolává svádění své milenky, chtěje se ubrániti vstupu do pověstné herny; ale na konec podlehl, aby mohl vyhověti veškerým přáním rozmarné Manony. Pustiv se na její a Lescautův popud ve hru s Guillotem, vyhrává ohromné obnosy, začež jest vinen svým soupeřem s podvodné hry. Guillot uprchnuv před Grieuxem, chtějícím svou urážku smýti krví, přivádí poté stráž a otce šlechticova, a káže Manonu i mladého Grieuxa zatknouti. Otec zoufajícímu synovi oznamuje, že co nejdříve bude propuštěn, Manon však bude deportována do trestanecké kolonie.


Jednání V.


Silnice vedoucí k Havru. - Manon byla odsouzena k deportaci a mladý Grieux očekává průvod trestancův, aby ji vysvobodil. Lescaut, jenž mu jest nápomocen, podplatí velitele výpravy a odvádí stranou vojína, určeného k tomu, aby Manon hlídal, takže Grieux muže s ní zůstati samoten. Než rušným, bouřlivým životem svým Manon přivodila si předčasný konec. Vzpomínajíc s vroucí láskou všech obětí, jež jí miláček přinesl, i všech slastných chvil s ním ztrávených, prosí ho úpěnlivě za odpuštění všech žalů, jemu způsobených, a naposled zlíbavši Grieuxa, vydechuje duši v jeho náruči.












  


Wolfgang Amadeus Mozart: Únos ze serajlu.

Komická opera o 3 jednáních. Text G. Stephaniho upravil V. J. Novotný



Osoby:


	Selim, paša.

	Konstance, milenka Belmontova… soprán.

	Blonda, její komorná… soprán.

	Belmonte… tenor.

	Pedrillo, jeho sluha a dozorce v zahradách pašových… tenor.

	Osmin, správce serajlu pašova… bas.


Děj se koná na statku pašově v 16. století.

První provozování (na rozkaz císaře Josefa II.) 12. VII. 1782 ve Vídni.


Jednání 1.


Místo na pomoří před pašovým palácem. - Mladý boháč španělský Belmonte hledá svou milenku Konstanci, která se svou komornou Blondou a sluhou Belmontovým Pedrillem byla zajata od mořských loupežníkův a prodána pašovi do serajlu, z něhož vychází cizince nenávidící správce serajlu Osmin. Vystoupiv po žebříku na strom, aby natrhal smokví, Osmin prozpěvuje si milostnou píseň; neboť i jeho zmocnila se láska k zajaté komorné Blondě, milence Pedrillově. Chytrý mladík ten dovedl si získati tou měrou přízeň pašovu upraviv mu zahrady, že Selim jej učinil jejich správcem a dovolil mu dokonce, že smí zůstati v zahradě, když harém vchází tam na procházku. Pedrillovi se podařilo také zaslati Belmontovi list, v němž mu naznačil nynější pobyt všech zajatcův a vylíčil
touhu Konstancinu po něm. Proto přichvátal Belmonte a zdvořile se táže několikrát Osmina tvářícího se, jako by neviděl a neslyšel, je-li dům, před nímž stojí, Selimův. Nevrle odbývá ho krvežíznivý Osmin, dávající najevo, jak protivní jsou mu všichni cizinci, zejména Pedrillo, jejž by nejraději vrazil na kůl. - Po odchodu Belmontově přichází Pedrillo sám a táže se po pašovi; pochodí však stejně jako jeho pán, který nevida již divokého cerbera, domu střehoucího, se vrací a shledává s Pedrillem. Shledáním potěšený sluha vypravuje pánovi, že po Konstanci touží sám Selim paša, muž šlechetný, který nepoužívaje svého práva chce získati lásku krásné cizinky. Pobouřený tou zprávou Belmonte rozhoduje se, že unese svou milenku, již - jak Pedrillo oznamuje - za chvíli má spatřiti vlastníma očima. Ukryv se vidí Konstanci přijíždějící v lodi po boku Selimově za jinou lodí, která přivezla janičarské hudebníky a zpěváky
oslavující mocného pašu. I vyslechne potom vyznání své milenky,
jejíž lásky Selim se domáhá, že miluje jiného, kterému chce zůstati
věrna. Její upřímná odpověď naplňuje nadšením Belmonta; stálost
její okouzluje však i Selima, takže ještě vřeleji touží po její lásce. Pedrillo představil pak dle úmluvy s Belmontem umění milovnému pašovi svého pána jako výtečného stavitele vlašského a docílil toho, že Selim přijímá do služby své i Belmonta k největší zlosti nedůvěřivého Osmina, bránícího novému úředníku vstup do statku.


Jednání II.


Zahrada, u pašova serajlu. - Blonda odmítá rázně milostné návrhy zamilovaného Osmina, poukazujíc k tomu, že jako rozená Angličanka neuzná nikdy nad sebou nadvlády jeho. Slibujíc, že násilí splatí násilím a vyhrožujíc starcovi vyškrabáním očí, přiměje ho k odchodu. V tesklivé náladě blíží se Konstance, ačkoli se snaží potěšiti ji Blonda; ta však zakrátko nucena jest odejíti, když přichází zamilovaný Selim. Ten opět naléhá na zkormoucenou dívku, která však prohlašuje, že raději podstoupí muka i smrt, než by se zpronevěřila svému milenci. Vida, že mocí a násilím ničeho u ní nepořídí, Selim chce její lásku získati lstí. - Po
jejím odchodu Pedrillo oznamuje Blondě, že přijel k vysvobození zajatců Belmonte, jenž o půlnoci přistaví žebřík k oknu Konstancinu a unese ji k připravené lodi; stejně učiní Pedrillo s Blondou. Potěšená dívka odběhne oznámit radostnou zprávu tu Konstanci. Pedrillovi podaří se přiměti k přestoupení Mohamedova zákazu Osmina darem výborného vína cyperského, do něhož nenápadně vlil uspávací tekutinu. Strážcovi jindy tak ostražitému víno zachutná tou měrou, že se opije nadobro a odveden jest Pedrillem na lože. Belmonte se shledává pak s Konstancí. Jejich blaho jest zkaleno pouze obavou Beltnontovou, zůstala-li mu milenka věrna. Podobné podezření Pedrillovo pronesené vůči Bondě tato pádně odmítá, načež oba o věrnosti svých milenek již přesvědčení mužové dívky odprošují a těší se z blaha lásky, které jim vzejde po vykonaném útěku.


Jednání III.


Místo před pašovým palácem. - Strachem se chvějící Pedrillo přistavuje o půlnoci k oknu Konstancinu žebřík doporučuje Belmontovi, aby zatím co sám pospíší prozkoumat okolí, prozpěvoval, jak on činívá a oklamal tak stráže, jestliže by se ukázaly. Nenašed nikde nic podezřelého, jme se zpívati při průvodu mandoliny romanci, umluvené to znamení oběma dívkám, aby se přichystaly k útěku. Nejprve okno otvírá, Konstance, kterou pak
blažený Belmonte, odvádí. Nato oknem do bytu Blondina vstupuje Pedrillo. Ale jeho pokus o únos provází nezdar. Němý černoch, ustanovený za strážce Blondina, slyše nezvyklý noční hluk, probudil Osmina. Ten probrav se poněkud ze své opičky, přivolává stráž, jež za krátko všecky uprchlíky přivádí zpět. Škodolibý Osmin těší se z podařeného lovu a nedbaje proseb zajatců, aby je pustil, doufá, že budou popraveni. Selim dověděv se o zmařeném únosu v prvním návalu hněvu odsuzuje všecky uprchlíky k smrti. Činí tak tím spíše, když od Belmonta se dověděl, že domnělý stavitel jest synem úhlavního nepřítele jeho, který jej připravil o přízeň sultánovu. Již oba zoufající sobě párky chystají se na smrt, když v tom v Selimovi vítězí lepší stránka. Vida oddanou lásku milujících se, vzkazuje otci Belmontovu, že srdce jeho nezná pomsty, a že dává tudíž všem toužebně žádanou svobodu. Kromě mstivého Osmina všickni jsou dojati šlechetností Selima paši, jemuž vroucně děkujíce přejí, aby též on došel lásky.














  


Wolfgang Amadeus Mozart: Figarova svatba.

Komická opera o 4 jednáních. Text L. da Ponte přeložil J. Böhm.



Osoby:


	Hrabě Almaviva… baryton.

	Hraběnka Růžena… soprán.

	Zuzanka, její komorná… soprán.

	Cherubin, panoš hraběnčin… soprán.

	Figaro… bas.

	Marcelina… soprán.

	Dr. Bartolo, lékař sevillský… bas.

	Basilio, mistr hudební… tenor.

	Soudce… tenor.

	Antonio, zahradník… bas.

	Baruška, jeho dcera… soprán.


Děj se koná na zámku Almavivově u Sevilly v 17. stol. - První provozování ve Vídni 1. V. 1786.

Figarova svatba jest svým dějem vlastně pokračováním Rossiniovy opery Lazebník sevillský. Růžena se stala manželkou hraběte Almavivy, který pomocí Figarovou získav její ruku, zanedbává nyní ženy, dříve tak toužebně žádané, a zapřádá za jejími zády různé pletky milostné, zvláště s hraběnčinou komornou Zuzankou. O tu však vážně se uchází bývalý jeho pomocník v milostných dobrodružstvích, lazebník Figaro, povýšený za účinnou pomoc při získání hraběnky Růženy za komorníka v domě hraběcím. Vystupuje tu i bývalý sok Almavivův, Dr. Bartolo, bývalá dozorkyně Růženina, Marcelina, přes pokročilý věk svůj dělající si nároky na Figara, a jiní známi. Zamotaná hra milostných intrik chytrostí Figarovou na konec šťastně se skončí.


Jednání I.


Pokoj v zámku Almavivově. - Figaro vyměřuje podlahu a stěny budoucího manželského pokoje, vykázaného mu hrabětem, a pln milostného zanícení pozoruje švarnou nevěstu svou, komornou Zuzanku, zkoušející před zrcadlem nový klobouk. Oba blouzní o slastech, jich čekajících; avšak komorná projevuje zároveň odůvodněnou obavu před přílišnou galantností hraběte Almavivy. Figaro nestrachuje se však tohoto soka, jehož nástrahy svou chytrostí hodlá přivésti vniveč. Ve vážný hovor zabráni vstupují dr. Bartolo ze Sevilly s bývalou společnicí hraběnky Růženy, Marcelinou, hodlající žalovati Figara na dodržení manželského slibu, daného jí kdysi sevillským lazebníkem při výpůjčce peněz. Marcelina vrazí na svou sokyni Zuzanu a utká se s ní ve slovním zápasu. Když byvši poražena odkvapí, hledá u Zuzanky útočiště panoš hraběnčin Cherubin, pravý to Don Juan v rouše jinošském; projevoval se až příliš úslužným k své velitelce, čímž vzbudil žárlivost Almavivovu a byl ze služby propuštěn. Zuzanka má mu vymoci odpuštění u hraběte, přicházejícího právě, aby přiměl ji k večernímu dostaveníčku v parku. Cherubin, obávaje se hraběte, skryje se za lenošku, a poděšená Zuzanka přikryla ho šatem. Před vstupujícím mistrem hudebním Basiliem se skrývá opět hrabě, až narážka Basiliova, že Cherubin miluje Zuzanku, jej vypudí z úkrytu. Bezděčně odkrývaje roucho s pohovky, spatři schovaného panoše, jejž rázem ze zámku chce vyhnati. Jeho úmysl překazí sbor venkovanů přicházejících pozvat hraběte na slavnost, pořádanou na jeho počest. Odpouští posléze Cherubinovi, ale chtěje se ho zprostiti, jmenuje jej důstojníkem s podmínkou, že ihned musí nastoupiti na službu vojenskou.


Jednání II.


Hraběnčina komnata. - Hraběnka Růžena lká nad ztrátou lásky Almavivovy a volá na sebe smrt. Ze zármutku snaží se ji vyvésti Figaro oznamuje, že po Basilovi poslal hraběti list, podávající mu zprávu o domnělém milenci hraběnčině; chce tak roznítiti Almavivovu žárlivost a přivésti jej nazpět v náručí usoužené Růženy. Zároveň dává pokyn Zuzance, aby svolila zdánlivě k večernímu dostaveníčku s hrabětem, k němuž však bude vyslán v ženské šaty oblečený Cherubin. Sama Zuzanka má ho náležitě ustrojiti, Mezitím co se při zamčených dveřích děje tato proměna spanilého mladíka v dívku, hrabě přikvapí a hlučně žádá o vpuštění. Dámy mu brání, dokud se Cherubin neskryl v sousedním pokoji. I tam chce hrabě vniknouti; nedostav však od hraběnky klíče, odvádí ji a zamyká pro jistotu první komnatu. Po jejich odchodu Zuzanka odemkne Cherubinovi, jenž smělým skokem oknem uniká z nebezpečné situace. Když se pak hrabě po chvíli navrátiv, shledává pouze se Zuzankou, nikde nenacházeje obávaného soka svého, lituje svého přenáhlení a prosí manželky za odpuštění, že neprávem ji podezříval. Naléhá pak na přichvátavšího Figara, psal-li onen dopis, který vzbudil jeho nedůvěru v manželčinu věrnost, což Figaro směle popírá. Nastává nová nesnáz příchodem zahradníka Antonia stěžujícího si, že někdo skokem s okna pošlapal nejkrásnější kvítí pod oknem hraběnčiným. Aby odvrátil znova vzklíčivší podezření hraběte, Figaro béře vinu na sebe a tvrdí, že sám vyskočil oknem z pokoje, kde dlel se Zuzankou, slyše blížiti se hraběte. Již všichni mají se za zachráněny touto lží Figarovou, když se vtom Antonio vytasí s listem, uprchlíkem ztraceným a na záhonu pod oknem nalezeným. Jest to důstojnický patent Cherubinuv. I z této nové nesnáze Figaro dovede si pomoci ujištěním, že Cherubin odevzdal patent, na němž schází potvrzení hraběcí pečeti, jemu samému, by jej doručil Almavivovi. Figaro dovede tak mistrně lháti, že hrabě počíná již všemu věřiti, když vtom přichází dr. Bartolo a Marcelina se žalobou na Figara k vůli porušeni slibu manželského. Ježto hrabě hodlá zavésti o věci té šetření, chystaná svatba jest odložena.


Jednání III.


Sál s vyhlídkou do zahrady. - Almaviva jest předcházejícími událostmi zmaten; nicméně touží po dostaveníčku se Zuzankou, jež jsouc poslušna rozkazu hraběnčina, slibuje přijíti. Místo ní však hodlá v přestrojení Zuzančině dostaviti se hraběnka Růžena sama. Následuje vyšetřování Figarovo, při němž vychází najevo, že bývalý lazebník sevillský jest nemanželským synem Bartalovým a Marceliným. Tím žaloba stává se bezpředmětnou, a hrabě jest chudší o naději, že se zbaví soka u Zuzanky, byl-li by Figaro donucen vzíti si starou Marcelinu. Nové překážky však stavějí se v cestu Figarově svatbě. Hraběnka chtějíc náležitě vytrestati žárlivého manžela, posílá Figarovi lístek zvoucí k dostaveníčku s ní; psaní podobného obsahu zasílá Zuzanka hraběti.


Jednání IV.


Zámecká zahrada. - Hraběnka, přestrojená za Zuzanku, setkává se nejprve s Cherubinem, vyznávajícím ji ihned lásku. Odkvapí však, vida přicházeti Almavivu. Hrabě milkuje se s domnělou Zuzankou a darovav jí drahocenný prsten, odesílá ji do pavilonu. Blíži se Figaro a Zuzana, přestrojená za hraběnku. Figaro prozrazuje jí zálety Almavivovy a vyznává pak lásku domnělé hraběnce, začež se mu dostává citelného pokárání. Ani tímto však
nepřichází do rozpaků, tvrdě Zuzance, že ji ihned poznal navzdor
jejímu přestrojení. Oba hrají komedii plnou omylů dále, když přikvapí hrabě a domnívaje se míti před sebou manželku, zadržuje Figara a přivolává služebnictvo. Teprve když přinesenými světly situace byla ozářena, vysvětluje se záměna, a hrabě v domnělé Zuzance poznává vlastní manželku. Dosáhnuv od hraběnky po úpěnlivých prosbách odpuštění, slibuje jí manželskou věrnost zachovati a dává posléze, vzdav se již svých úmyslů na komornou, svolení k sňatku Figarovu.














  


Wolfgang Amadeus Mozart: Don Juan

Zpěvohra o 4 dějstvích. Z vlašského textu Lorenza da Ponte přeložil a upravil V. J. Novotný.



Osoby:


	Don Juan… baryton.

	Don Gonzalo de Ulloa, kontur… bas.

	Doňa Anna, jeho dcera… soprán.

	Don Octavio, její ženich… tenor.

	Doňa Elvira, choť Dona Juana… soprán.

	Leporello, sluha Dona Juana… bas.

	Masetto, selský synek… bas.

	Zerlina, jeho nevěsta… soprán.

	Lékař


Děj se odehrává v Seville v 17. století. - První provozování 29. X. 1787 v Praze.


Jednání I.


Park u paláce komturova. - Leporello jest v noci na stráži před palácem, do něhož, se vplížil jeho pán, aby svedl doňu Annu, nevěstu Octaviovu. Jest rozkvašen, že tak dlouho musí čekati Dona Juana. Slyše poplach, jenž se v paláci strhl, skrývá se. Vyřítí se don Juan, pronásledovaný doňou Annou, která násilníka nehodlá pustiti bez trestu. Konečně se jí vyprostí z rukou, když se vtom objeví dceřiným voláním vyburcovaný stařičký komtur a staví se vetřelcovi v cestu. Marně don Juan mu domlouvá, aby ustoupil; nevida jiného vyhnutí, skolí starce, jenž umíraje vraha proklíná. Don Juan prchá pak nepoznán s Leporellem. Anna vracejíc se z paláce v průvodu Octaviově, nalézá mrtvolu otcovu a padá v mdloby. Když přispěním svého snoubence procitne z mrákot, vyzývá jej, aby pomstil smrt komturovu, což Octavio slibuje.


Proměna.


Don Juan prochází se s Leporellem po náměstí v Sevi11e. Sluha odvažuje se vytknouti pánovi nekalý život jeho, začež se mu má dostati trestu. Než vtom lepý zjev zahalené dámy obrátí na sebe Juanovu pozornost; přistoupí k ní bez váhání a k nemilému úžasu poznává v ní - svou manželku, která mu ostře vytýká jeho nevěru, Marně snaže se ji uklidniti, nastrčí za sebe Leporella, který Elviru přesvědčuje, že její manžel není hoden jejího hněvu; na důkaz svého tvrzení komickým způsobem vypočítává nesčetné množství obětí Juanových, Elvira nevěrníku přísahá pomstu.


Proměna.


Venkovská krajina u Sevilly. - Se svatebním Průvodem vesničanů vesele přitančí novomanželé Masetto a Zerlina. Ihned se k nim připojí Don Juan, jemuž hezká Zerlina padla do oka; dav Leporellovi pokyn, aby Masetta a jeho družinu vzdálil, vyznává prostosrdečné nevěstě lásku a spěje s ní v útulné loubí. V pravou chvíli přichází doňa Elvira, aby mladou manželku varovala před svůdcem a odvedla ji. - Juan přistupuje k Octaviovi a Anně, která ho nepoznává, a slibuje oběma, že jim při hledání komturova vraha bude nápomocen. Ale opět přichází Elvira, aby Annu před svým mužem varovala. Marně Juan se snaží, aby vzbudil domněnku, že Elvira jest šílená. Když odkvapil pod záminkou, že nebohou nemůže nechati samotnu, Anna poznavši po hlasu násilníka, jenž ji osudné noci o čest připraviti chtěl a otce jí zavraždil, vypravuje Octaviovi celou příhodu a zapřisahá ho, aby ji pomstil.


Jednání II.


Zahrada před vilou dona Juana. - Leporello obávaje se, že to s jeho pánem skončí nedobře, chce mu uprchnouti. Když však don Juan právě přichází, Leporello vypravuje mu, jak z jeho rozkazu pobavil hosty a vystrnadil doňu Elviru, která chtěla manžela před svatební společností očerniti. Jsa potěšen touto zprávou, Juan zpívá tzv. »píseň šampaňskou«, v níž káže sluhovi, aby zařídil pořádání veselých tanců; mezitím hodlá provésti svůj úmysl se Zerlinou. Ta přichází právě s Masettem, snažíc se žárlivého mladého muže usmířiti. Masetto vida blížiti se Juana, skrývá se v loubí, aby se přesvědčil na vlastní oči o manželčině věrnosti. Juan, poznav venkovské děvy a hochy do své villy na hostinu a ples, usiluje dostati Zerlinu do loubí, z něhož mu vstříc vychází Masetto. Ten však neuvádí v rozpaky Juana, který oba manžely zve do zámku. Ve škraboškách přicházejí Anna, Elvira a Octavio, kteří se spojili, aby snáze provedli dílo pomsty; i tyto zve Leporello na rozkaz svého pána na ples a hostinu.


Proměna.


Nádherná síň taneční. Don Juan, používaje chvíle všeobecné veselosti a tanečního reje, spěje se Zerlinou do vzdálené komnaty. K tomu úspěchu přispěl mu Leporello, jenž měl uloženo zaměstnati žárlivého Masetta. Než na zděšený pokřik Zerlinin Masetto spěchá jí ku pomoci, jsa doprovázen trojicí hostů v škraboškách, a vyrazí dveře komnaty. Zerlina ustrašená vyskočí a vrhne se Masettovi do náručí. Don Juan chtěje svaliti vinu se sebe, svádí vše na Leporella, jejž chce prokláti. Tomu zabrání don Octavio, který sňav škrabošku dává se poznati, podobně jako obě jeho průvodkyně. Všickni slibují Juanovi zasloužený trest.


Jednání III.


Před domem Elviřiným. - Juan přemluví Leporella, chtějícího svého pána opustiti, aby zůstal, a bohatým darem přiměje jej k výměně plášťův a klobouků, hodlaje v tomto přestrojení získati komornou své manželky. Místo dívčiny zjeví se doňa Elvira sama. Vroucími přísahami lásky nakloňuje si opět svou manželku, takže poslušna jsouc jeho pozvání, vychází z domu. Leporello přejímá úkol Juanův a napodobuje jeho hlas, odvádí v hluboké noci Elviru, aby tak pánovi připravil volné pole. Po jejich odchodu Juan zpívá při průvodu mandoliny komorné zastaveníčko. Vyruší jej zástup venkovanů, vedených Masettem, který chce drzého svůdce Zerlinina krutě ztrestati. Podle pláště a klobouku mají Juana za Leporella. Ten radí jim, kde mají Juana hledati. Masetta zdrží pod záminkou, že bude s ním státi na stráži. Sotvaže však Zůstal s ním samoten, obratně odnímá mu zbraň a ubohého hrozně ztluče. Na jeho pokřik spěje sem Zerlina a konejší jeho bolesti, slibujíc mu lék divné síly, jenž jej zhojí.


Proměna.


Předsíň v paláci donny Anny. - Marně se snaží Leporello; aby unikl Elviře, jež jej stále ještě má za Juana. Když se již domnívá, že se mu útěk podaří, zadrží jej Masetto, Zerlina, Octavio a Anna, kteří v něm poznávají Leporella. Zerlina, chtějíc potrestati jej za to, že dle jejího mínění tak krutě zbil Masetta, pomocí selských hochů sváže mu ruce a střeží ho, aby si sám Masetto, zchladil na něm žáhu. Použiv okamžiku její nepřítomnosti, Leporello zuby uvolni pouta a prchá. Doňa Elvira osaměvši lká nad blížícím se hrozným osudem svého manžela, jejž miluje přes všecky jeho neřesti.


Jednání IV.


Hřbitov se sochou komturovou. - Don Juan vypravuje Leporellovi, jak mu v jeho převlečení svedl jeho milenku, na jejíž pokřik uprchl sem. Vtom přeruší jeho bohapusté vypravování hlas vycházející z hrobky komturovy: »Tvůj smích ti zajde dřív, než vzejde ráno«. Leporella jímá děs, ale přece k rozkazu Juanovu musí pozvati komtura na večeři. Socha kývá hlavou, slibujíc, že se dostaví. Juan pak sám již poděšen, s Leporellem prchá.


Proměna.


Hodovní síň v Juanově vile. – Don Juan hoduje po boku krásných žen při veselé hudbě a tropí si smích z hladu sluhy Leporella. Doňa Elvira marně naléhá na svého manžela, aby se kál, dokud je čas. Odbývá ji smíchem. Když Elvira chce odvapiti, k smrti zděšena spatří bílou sochu komturovu; podobně i Leporello zachvácený hrůzou se schovává, takže sám Juan otvírá nevítanému hosti, oznamujícímu, že přišel k hostině, jak slíbil. Nyní zve sám Juana k nočnímu kvasu a žádá na dotvrzení, že Juan slibu dostojí, aby mu podal ruku. Když Juan tak učiní, klesá jako bleskem zasažen k zemi. Komtur jej vyzývá k pokání. Don Juan marně snaží se vyprostiti z ruky zjevení a hyne v děsivých mukách. Země se pod ním rozevře, plamen vyrazí a stráví ho. Bouře burácí, duchové pekelní zvou Juana na soud a celá vila se sesuje.


Proměna.


Leporello vypravuje Elviře, Zerlině, Masettovi, Anně a Octaviovi, jaký osud stihl bezbožného pána jeho. Elvira se odhodlá jíti do kláštera, Leporello si vyhledá jiného pána, a ostatní slibujíce si věrnost, uznávají spravedlivé soudy Páně i pravdu přísloví: Jaký život, takový skon.














  


Wolfgang Amadeus Mozart: Cosi fan tutte.

Komická opera o 2 jednáních. Slova L. da Fonte přeložil Zd. Polenský.


Osoby:


	Fiordiligi a Dorabella, sestry... soprán.

	Ferrando... tenor. a Guglielmo... baryton, důstojníci, jich ženiši.

	Don Alfonso... bas.

	Despina, komorná obou sester... soprán.


Děj se koná v Neapoli v 18. stoleti. Tato poslední vlašská opera Mozartova byla komponována r. 1789 na výslovné přání císaře Josefa II. a provedena dne 26. ledna 1790 ve vídeňském dvorním divadle. Nevhodný text zpěvohry byl příčinou, že libretto mnohokrát bylo upraveno neb úplně změněno, takže lze říci, že toto dílo se hraje na každém divadle jinak.


Jednání I.


Komnata venkovského letohrádku. – Důstojníci Ferrando a Guglielmo vychvalují do nebes věrnost svých snoubenek, sester Fiordiligi a Dorabelly. Starší a ve věcech lásky zkušenější druh jejich don Alfons tvrdí, že nelze nalézti ženy úplně věrné, a vyzývá uražené milence, aby podnikli s ním sázku o sto dukátů, z níž vyplyne, že ani dívky zbožňované oběma důstojníky nejsou o nic lepší druhých. Důtstojníci, jsouce jistí vítězstvím, sázku přijímají a slibují, že se podrobí všem nařizením, jež don Alfonso uzná za nutná. Následkem toho musí se tvářiti před dámami nejvýš zarmoucenými nad náhlým rozkazem, jenž prý jím káže ihned vydati se do války. Sehrají pak dovedně tklivou komedii loučení, pouze však proto, aby se zakrátko vrátili v přestrojení a ucházeli se o srdce vlastních milenek, byvše uvedeni k nim donem Alfonsem, představujícím je dámám jako nejlepší přátele své. Dle úmluvy noví nápadníci vymění předměty svých útokův a dorážejí ihned na obě sestry, předstírajíce hlubokou lásku k nim od prvního jich spatření. Když sestry, jsouce pamětlivy svých slibů věrnosti, s rozhořčením odmítají milostné návrhy domnělých cizincův, oba z návodu Alfonsova zdánlivě se otráví, ježto strůjce zkoušky chce nejprve vzbuditi soucit v srdcích mladých dam, domnívaje se, že od soustrasti k lásce není daleko. Již dříve získav pro svůj záměr veselou komornou obou sester Despinu, jejíž mravní zásady nejsou příliš pevné, dává ji povolati přestrojenou za lékaře a vyléčiti magnetismem oba zdánlivě otrávené, jichž oddanost života si nevážící mocně působí na poděšené sestry. Nicméně důstojně odmítají všecky nabídky horkokrevných cizincův.


Jednání II.


Despina, důsledně provádějíc úlohu donem Alfonsem jí přidělenou, ponenáhlu vpravuje svým velitelkám volnější názory o lásce a věrnosti a přiměje obě k tomu, že se pro zábavu odhodlají zdánlivě opětovati projevy lásky, jimiž oba noví nápadníci opět na ně dorážejí, vybízejíce je, aby se zúčastnily zahradní slavnosti pro ně uchystané. Mezitím však Despina prozkoumala tajemství záhadných cizincův a odhalila je svým velitelkám, které jsouce popuzeny nedůvěrou, najevo jim danou, se usnesou na tom, že své milence lapí v pasti, chytře nastrojené jimi samými. Dorabella přijímá tudíž darem od Guglielma zlaté srdíčko, jí nabízené, a dá mu za to obraz Ferrandův, který dosud stále u sebe nosila. Její zdánlivou nedůvěrou zdrcený Ferrando zkouší pak věrnost Fiordiliginu, která též zdánlivě podlehne úpěnlivým prosbám jeho, budíc tím zoufalství v srdci Guglielmově. Oba dle svého mínění zrazení milenci slibují se pomstíti při podepsání svatební smlouvy, k čemuž má dojíti ještě téhož večera. Despina, tentokrát přestrojená za notáře, předčítá oběma pánům domnělou svatební smlouvu, již všickni podpisují. Sotvaže byl obřad vykonán, cizinci jsou vyplašeni příchodem vracejícího se vojska a oba milenci po krátké chvíli musí se dostaviti dle návodu dona Alfonsa v pravé podobě své. Svými nevěstami jsou však přijati se zdánlivou úzkostí; nalézají skrytého notáře – Despinu a spatří i pohozenou smlouvu, čímž jsou přivedeni k domněnce, že byli zrazeni úplně. Ale dříve než se rozhodnou odtrhnouti se navždy od nevěrných milenek, přečtou k jejich žádosti smlouvu, jež všecku intriku rázem rozřešuje. Chytrá Despina dala jim totiž k podpisu místo notářské smlouvy přiznání, že se prohřešili proti spanilým nevěstám svým urážlivou sázkou, podniknutou s don Alfonsem, při čemž jejich dětinské přestrojení bylo hned s počátku odhaleno. – Oběma důstojníkům vidoucím, že uvázli ve vlastních léčkách, nezbývá než odprositi. Původci úkladu, donu Alfonsovi, jest zaplatiti prohranou sázku.














  



Wolfgang Amadeus Mozart: Kouzelná flétna.


Zpěvohra o 4 jednáních. Původní text Schikanedrův. Nový text napsal V. J. Novotný.


Osoby:


	Sarastro, vládce v Onu a velekněz Osiridův… bas

	Princ Tamino, milostník faraona z Memfidy… tenor

	Pethor, obětník v chrámě Osiridově… bas

	Imai, důvěrník Sarastrův… tenor

	Manetho, věštec zákoník v chrámě Osiridově… bas

	Astarta, královna noci, kněžka zloboha Tyfona a vládkyně Hyksů… soprán

	Pamina, její dcera… soprán

	Papageno, ptáčník… bas

	Papagena, jeho nevěsta… soprán

	Monostatos, černoch, nejvyšší nad otroky… tenor

	Tři děvy Astartiny… 2x soprán, 1x alt

	Tři géniové Sarastrovi… 2x soprán, 1x alt

	Tři otroci Sarastrovi


Děj se odehrává v Tiarabii na východní straně delty nilské. První provozování 30. IX. 1791 ve Vídni.


Jednání I.


Hornatá krajina, v jejímž pozadí čarovný hrad Astartin. – Tamino, prchaje před loupežnými Hyksy, jej pronásledujícími, unaven klesá v mdlobu. Tři děvy královny Astarty zachrání mladíka, přinášejíce lupičům rozkaz královnin, aby se vzdálili. Jsouce hrdy svým činem, blíží se krásnému Taminovi a touží všecky po jeho lásce. Jedna nepřeje ho druhé; proto odcházejí posléze všecky najednou. Tamino probudiv se nemůže pochopiti, kterým zázrakem nepřátelům unikl. Znovu se poleká zjevem člověka, ptačím peřím vyzdobeného, nesoucího na zádech klec s ptáky. Poznav však, že je to bytost zcela neškodná, dává se s neznámým v rozhovor a dovídá se, že octnuv se v říši královny noci Astarty, má před sebou ptáčníka Papagena, jenž dodává do hradu lapené ptactvo, začež se mu dostává výborných pokrmův a nápojův. Tamino, domnívaje se, že tento muž, chlubící se svou silou, zachránil ho od nepřátel, jest Papagenem v tomto klamu utvrzen. Ale za tuto lež stihne ptáčníka zasloužený trest: Astartiny děvy přinášejí mu místo obvyklých lahůdek vodu a kameny a zavrou mu ústa zámkem. Naproti tomu Taminovi přinášejí od královny obraz Astartiny dcery Paminy, unesené veleknězem Sarastrem, slibujíce mu čest a slávu, zachrání-li ji. Pln nadšení Tamino ponořuje se v obdivování obrazu spanilé dívky, po níž z celé duše zatouží. Při burácení hromu rozestoupí se mraky a na skvělém trůně se objevuje v celé nádheře královna noci oznamujíc jinochovi, že se pamina stane jeho manželkou, přivede-li ji nazpět v matčinu náruč. Když nádherný zjev zmizel, tři děvy snímají potrestanému ptáčníkovi zámek s úst, dávajíce mu místo něho zvonkovou hru, Taminovi pak kouzelnou flétnu – obojí na ochranu proti všelikým nebezpečenstvím při výpravě proti Sarastrovi. Na cestu se chystajícím dostává se vůdců v podobě tří geniů.


Jednání II.


Paminina komnata v paláci Sarastrově. – Otroci si vypravují navzájem, jak nemilá příhoda stala se dnes ukrutnému jejich veliteli Monostatovi, jemuž uprchla princezna Pamina, vrchnímu jeho dozoru svěřená. Ale se žalem poznávají, že se útěk dívčin nezdařil. Monostatos násilně vleče do komnaty Paminu, která v mdlobách klesá na pohovku. Mezitím co černoch sklání se v rozechvění nad dívkou, vleze do komnaty Papageno, stejně jatý Pamininou krásou. Oba muži pohlédnuvše na sebe, mají se navzájem za ďábly a prchají. Papageno však brzy se vrací a vylíčiv princezně svůj trudný osud – na rozkaz své velitelky chytaje ptáky v zahradách Sarastrových byl zaklet veleknězem v tuto podobu ptačí – prozrazuje jí, že byl vyslán Pamininou matkou spolu s krásným princem, aby ji zachránil. Papageno sám také touží po lásce, kterou s Paminou slaví milostným dvojzpěvem. – Mezi tím tři geniové přivedli Tamina, toužícího po Pamině, a udělují mu radu, aby vše, co ho potká, snášel mužně – pak vítězství ho nemine.


Proměna.


Háj s třemi chrámy. – Tamina, chtějícího proniknouti do chrámu, aby z moci Sarastrovy vyrval Paminu, hromové hlasy zdrží. Teprve když stanul u brány chrámu moudrosti, vychází mu vstříc kněz Imai a zvěstuje, že ne nenávist, nýbrž přátelství otevře mu brány a získá přízeň Sarastrovu, jehož velebí. Tamino dověděv se, že milovaná Pamina žije a jest zdráva, dává na flétnu smluvené znamení Papagenovi, který z dálky odpovídá. Pamina a Papageno spějíce za Taminem jsou jati Monostatem, který káže je spoutati. Papageno vzpomenuv na kouzelný nástroj svůj, zahraje na zvonky, a Monostatos kouzlem hudby jsa zachvácen odtančí v dáli se svými otroky. – Ve slavném průvodu blíží se Sarastro v nádherném rouchu, zdobeném symbolem pravdy, maje na hlavě korunu pschent a v rukou žezlo phat. Pamina vyznává se mu, že chtějíc uniknouti nástrahám černochovým, hodlala uprchnouti. Sarastro ví ovšem, že dívka má v lásce Tamina, jest však též přesvědčen, že by ji pobyt u její matky, královny noci, uvedl ve zkázu. Proto jí skýtá náhrady za lásku matčinu v lásce k Taminovi, kterého Monostatos přivádí. Při prvním spatření spějí si oba určení milenci v náručí. Monostatos trhá je od sebe, ale dochází z rozkazu Sarastrova, který jeho černý úmysl prohlédl, zaslouženého trestu – sedmnácti ran na paty. Velekněz káže pak odvésti Tamina a Paminu se zahalenými hlavami ve chrám svaté očisty, kde se ukáže, jsou-li hodni nejvyššího štěstí.


Jednání III.


Palmový háj. – Kněží, jimž předsedá Sarastro, se radí, má-li Tamino býti přijat v posvátný svazek jejich. – Prose boha Osirida o požehnání, velekněz vysvětluje, že vzešel okamžik, kdy se rozhodne o vítězství dobra nad úklady Astarty, královny noci. Zákoník Manetho podrobně vykládá příčinu nepřátelství královny Astarty, toužící po tom, aby Sarastrovi vyrvala korunu a žezlo, v nichž vězí síla a moc dobrých bohů. Tyto skvosty zachovává velekněz tomu reku, který si po těžkých zkouškách dobude místa v chrámu moudrosti a srdce Paminy, dcery Sarastrova bratra, jenž umíraje svěřil její vychování péči a moudrosti Sarastrově. Proto také velekněz vyrval Astartě Paminu, plně tak vůli jejího otce. Tamino však musí se podrobiti těžkým zkouškám, má-li býti přijat v posvátný svazek zástupců dobra a státi se chotěm Pamininým.


Proměna.


Zahrada. – V loubí spí Pamina, k níž se blíží Monostatos, aby jí ukradl polibek. Zapudí jej však Astarta, přinášející dceři dýku, které má použíti k zavraždění Sarastrovu. Monostato vše vyslechl a chce Paminu přinutiti, aby se mu poddala, hrozbou, že jinak vyjeví osnovaný zločin. Ale v tom se zjeví Sarastro a zlosyna zapudí. Pamina prosí o milost pro matku; Sarastro ji utišuje výrokem, že vezme odplatu dle soudu bohův, a vyzývá ji, aby setrvala na dobré cestě.


Proměna.


Síň chrámová. – Sem přivádějí Tamina a Papagena, sňavše jim z očí pásky, aby byli dále zkoušeni. Věčně žíznivému Papagenovi přináší vodu stará žena, dávající sobě jméno Papagena. Papageno se s ní spoští ve spor, načež zahřměním jest upozorněn, že porušil svůj slib mlčení. Tři géniové přinášejí zkoušeným nástroje hudební, jež jim dříve z rozkazu Sarastrova byly odňaty, a napomínají znova k mlčení. Nato Pamina se snaží přiměti k mluvení svého miláčka; místo něho odbývá ji Papageno, bohatě hodující. Domnívajíc se, že Tamino jí pohrdá, odchází zkormoucena.


Proměna.


Pyramidová síň. – Sarastro chválí stálost Taminovu, jemuž je přestáti ještě dvě zkoušky. Tamino louče se s Paminou dostává ujištění od velekněze, že se za svou odvahu a vytrvalost záhy shledá s milenkou. Papagenovi, hledajícímu Tamina, oznamuje kněz, že za svou žvatlavost zaslouží si těžkého trestu, jenž mu bude sice milostí bohův odpuštěn, ale blaženosti zasvěcených neuzří nikdy. Veselý ptáčník však po takové blaženosti netouží; přál by si míti pouze ženušku. Jakmile to přání vyslovil, objeví se opět stará ona žena, která však před jeho očima se mění v roztomilou dívku, stejně opeřenou, jako je on. Chce ji přivinouti k ňadrům, v čemž mu brání Sarastro. Papagena zmizí. Nemaje Papageny, Papageno chce se oběsiti, v čemž zabrání mu geniové radíce mu, aby přivolal milenku zvonkovou hrou. Papageno tak učiní, radostně se s ní shledává, načež se oba kochají blaženými nadějemi v budoucnost manželskou, požehnanou četnými Papagenky a Papagenkami.


Jednání IV.


Zahrada. – Geniové sletí na vzdušném voze a velebí světlo pravdy, zapuzující všechny pověry. Zároveň stopují počínání Paminy, která zoufajíc si nad domnělou nevěrou Taminovou, chce se probodnouti. Geniové odnímají jí zbraň a utěšují ji ubezpečením o věrné lásce Taminově. Potěšená Pamina jde s nimi, aby se s Taminem zúčastnila nejtěžší zkoušky.


Proměna.


Divoká rokle s železnými branami. – Zde nadchází Taminovi zkouška poslední: v jedné rokli hoří mohutné plameny, v druhé bouří dravý vodopád. Kdo zde překoná hrůzy smrti, může jako zasvěcenec vstoupiti ve chrám Isidin. Tamina sílí vědomí, že smí mluviti s milovanou Paminou, která se stává dokonce jeho společnicí při zkoušce. Flétna, již sama bohyně Isis dala Pamininu otci čarovný nástroj ten, který krotí bouři a běsů hněv, má jim pomoci všemi překážkami. Za jejích zvuků procházejí bez úrazu plameny i vírem vodopádu. Jakmile se znova objeví, otevírá se před nimi brána ozářeného chrámu Isidina, do něhož plesající sbor je uvádí. – Ze země před chrámem vynoří se Monostatos a Astarta se svými děvami, aby Paminu unesli. Hroznými blesky a hromobitím jsou však zapuzeni a prokleti klesají ve věčnou noc. Tamina a Paminu uvádí Sarastro na svůj trůn, odevzdávaje Taminovi posvátnou korunu a všemocné žezlo. Sbor oslavuje Osirida a Isidu, již pravdu a dobro přivedli k vítězství.


Poznámka


Výše uvedený text popisuje děj opery podle volného překladu Kouzelná flétna Václava Judy Novotného z roku 1888, který se od originálu či od jiných překladů (Böhm 1875) liší v přidání jmen postav původně bezejmených (Královna noci – Astarta, Sarastrovi kněží – Pethor, Imai, Manetho) a v některých detailech (v úvodu pronásledují Tamina namísto hada loupežní Hyksové).














  


Vilém Tell

Heroicko-romantická zpěvohra o 4 jednáních. Sepsali Joni a Bis.



Osoby:


	Gessler, císařský náměstek ve Švýcařích… bas.

	Rudolf Harras, jeho důvěrník… tenor.

	Vilém Tell… baryton.

	Walter Fürst… bas.

	Arnold, jeho syn… tenor.

	Levtold… bas. - švýcarští sedláci.

	Matylda, princezna císařská… soprán.

	Hedvika, Tellova manželka… soprán.

	Gemmy, Tellův syn… soprán.

	Rybář… tenor.


Děj: ve Švýcarsku počátkem 14. stol. První provozování v Paříži 3. VIII. 1829.


Jednání I.


Krajina v kantoně Uri. Vpozadí jezero, napravo Tellův dům. - Stranou od venkovského lidu, těšícího se krásného jitra jarního, Tell dumá o porobě své krásné vlasti. Starý Melchtal, opírající se o Arnolda, přichází, všemi jsa uctivě vítán; má požehnati dnes venkovským snoubencům. Zatím vstupuje v dům Tellův, domlouvaje synovi, aby si založil rodinný krb, u něhož by nalezl štěstí, podobně jako Tell. Arnold osaměv dává volný průchod svému žalu, způsobenému rozkolem, v němž se ocitl svou láskou k habsburské princezně Matyldě, k vůli které vstoupil ve služby cizákův a odrodil se tak milované vlasti. Vida z dáli blížiti se milovanou Matyldu po boku Gesslerově, chce odkvapiti, ale je zadržen Tellem, připomínající mu jeho povinnost vlasteneckou. Arnold přiznává se přítelovi ke své lásce, již však po důtklivé přímluvě Tellově chce obětovati vyšší lásce k vlasti. Mezitím co se lid baví tancem a střelbou, při které jmenovitě vyniká mladý Tellův syn Gemmy, přikvapí krví zbrocený Levtold, pronásledovaný vladařovými zbrojnoši, protože zabil Gesslerova pochopa, jenž zneuctil mu jedinou dceru. Zoufale zapřísahá rybáře, aby ho zachránil od pronásledovatelů, ten však netroufá si rozbouřeným jezerem projeti. V rozhodném okamžiku úkol ten béře na sebeTell, doiprovázený modlitbami své manželky a přátel. Avšak již přichvátal Rudolf se žoldnéři a nemoha vyzvěděti, kdo poskytl štvanému muži útulku, dává odvésti Melchtala, jenž důstojně odráží jeho urážky, a káže páliti a loupiti v chýších venkovanů.


Jednání II.


Lesní krajina v soumraku. Matylda za večerního šera očekává milovaného Arnolda Melchtala, jenž jí kdys život zachránil. Když Arnold přikvapí, dívka těší beznadějnou lásku jeho poukazujíc na krásnou budoucnost, jíž může se dobýti na poli válečném, a přísahá mu věčnou lásku. Po jejím odchodu Walter a Tell vytýkají Melchtalovi, že pro lásku zapomíná svatých povinností k vlasti a pobouří jej zprávou, že Gessler kázal usmrtiti i stařičkého otce jeho tou měrou, že chce zapomenouti Matyldy a hrozně pomstíti smrt otcovu.


Proměna


Témě hory v Rüttli. Tell, Arnold, Walter a švýcarští muži z kantonů Švyc, Uri a Unterwalden přísahají věrně bojovati pro vlast a svaté právo. Tell jest zvolen vůdcem povstání, které má setřásti se šíje lidu švýcarského cizí okovy.


Jednání III.


Krajina na úpatí hradu Gesslerova. - Koná se slavnost stoletého připojení Švýcar k Německu, při kteréžto příležitosti Gessler poddanému lidu káže, aby vzdával úctu jeho klobouku na žerdi umístěnému na znamení poslušnosti.Kdo by tak neučinil, propadá trestu smrti. Všickni podrobují se neslýchanému rozkazu kromě Tella, jenž sklání své koleno pouze před Bohem. Proto jest předveden Rudolfem z Harrasu, poznávajícím v něm ochránce Levtoldova. Tell dává synovi pokyn, aby spěchal domů a dal smluvené znamení k všeobecnému povstání; než Gessler zadrží i hocha a káže Tellovi, známému svým mistrovstvím ve střelbě, aby šípem sestřelil jablko s hlavy Gemmyho, chce-li sebe i syna při životě zachovati. Marně zapřísahá zoufající si otec ukrutníka, aby jeho umění nepodroboval tak hrozné zkoušce - Gessler si tropí z jehobolesti smích. Tell se tudíž vzchopí a byv posilněn statečností synovou, úkol šťastně provede. Nicméně neunbikne soudu Gesslerovu a proto, že měl přichystaný ještě jeden šíp, určený pro Gesslera, jehož by se byl jistě nechybil, kdyby byl dítě své zranil. Gemmyho béře v ochranu Matylda.


Jednání IV.


Krajina na úpatí hory. Před chalupou Tellovou. - Hedvika lká nad ztrátou svých bytostí nejdražších, když tu přichvátá Gemmy, propuštěný Gesslerem k žádosti Matyldině. Ta oznamuje Hedvice, že Tell dlí spoután na korábu Gesslerově. Uslyšev tu zprávu, Gemmy zapálí otcovský dům, dávaje tak spiklencům umluvené znamení.


Proměna


Na břehu jezera. - Hedvika a Gemmy běží vstříc Tellovi, jenž zproštěn byv v bouři pout, mohutným skokem na skalisko ze zajetí se zachránil. Jsa pronásledován vojáky a Gesslerem, šípem zastřelí ukrutného náměstka císařova. Vojáci prchají, Tell obklopený jásajícím lidem dovídá se, že bylo dobyto i sídlo Gesslerovo, Altdorf, i ostatní tvrze a tím vlasti dobyta svoboda.














  


Jessonda.

Veliká opera o 3 jednáních. Slova napsal E. Gehe.



Osoby:


	Jessonda, vdova po indickém rajovi... soprán.

	Amazili, její sestra... soprán.

	Dandau, vrchní bramín... bas.

	Nadori, bramín... tenor.

	Tristan d’Acunha, vojevůdce Portugalců... baryton.

	Pedro Lopez, plukovník... tenor.

	Dva bramíni... basy.

	Dvě bajadérky... soprány.


Děj se koná na pobřeží malabarském v Goe začátkem 16. stoleti. První provozování v Kasselu r .1823.


Jednání I.


Zemřel starý raja (kníže), a sbor bramínův a bajaderek lká nad jeho smrtí. Zesnulý neuslyší již zurčení praménků, neuzří nádhery jarní, eden jest mu uzavřen, a nenalezne klidu, dokud bohorovná manželka jeho Jessonda nepospíší dobrovolně za ním, obětujíc mladý život na hranici, aby se zesnulým sdílela blaho posmrtné. Vrchní bramín Dandau ukládá nyní bramínu Nadorimu, který zřeknuv se světa a všech radostí jeho zasvětil mládí své bádání v posvátných Vedách, aby dle dávného zvyku šel oznámit mladé vdově její povinnost; poté nechť se rychle navrátí ve chrám a nedá se zviklati pohledem na krásnou ženu od konání povinností stavu kněžského, panujícího světu a udělujícího dle svého uznání lidstvu požehnání nebo kletbu. Důstojník zvěstuje pak veleknězi, že do tábora nenáviděných cizinců, dobývajících Goy již po dva měsíce, přibyl s novým mužstvem vysoký důstojník, chystající patrně útok na město. Dandau se sborem vzývá bohy o pomoc proti vetřelcům. Mezitím těší na smrt připravená Jessonda svou sestru Amazili vzpomínající se žalem, že se otec obou dívek k vůli časnému zisku přestěhoval od břehu Gangu do této země, kde dosud vládnou kruté zvyky, a provdal krásnou Jessondu za starce, jemuž, zůstala do jeho smrti pouhou sestrou. Tak zachovala věrnost a lásku první lásce své, mladému důstojníku portugalskému, před nímž otec odvezl své dcery v noci do nehostinné končiny této. Nevýslovný stesk rozhostil se jí v duši; avšak milovaného od té doby nespatřila. Amazili těší sestru, že křesťanští Portugalci nedopustí jejího obětováni. Jessonda odmítá však tuto útěchu poukazem, že smluvené příměří trvá ještě dva dny, v kteréžto době zajisté se splní hrozná sudba její. A skutečně již se blíží posel smrti, Nadori, provázený davem divoce křepčících bajaderek. Jme se vyřizovati své poselství, než jediný pohled na ustrašenou Amazili vzbuzuje v něm lásku k ženě, a když dívka mu slibuje za spásu sestřinu svrchovanou vděčnost, všecek jest proměněn a umiňuje si Jessondu zachrániti.


Jednání II.


Tábor Portugalcův. - Přibylí vojáci oslavují vojenský stav a vítají vojevůdce Tristana, který je vyzývá, aby pomstili smrt svých krajanův, usedlých dle smlouvy na pobřeží malabarském, avšak zrádně pobitých vzbouřenými domorodci. Přítel generálův, plukovník Lopez, dal připraviti slavnostní zápasy a s přátelským zájmem pozoruje, že Tristan jest stále zasmušilý. Tento svěřuje se mu, že nemůže zapomenouti své milenky, kterou spatřil po prvé na březích Gangu - její spanilý obraz ho neopustil od té chvíle ni na okamžik. Blíží se zástup žen, jimž vůdce dovolil doprovoditi k posvátnému háji indickou ženu, mající se koupelí připraviti na smrt ji čekající. Proto mužstvo se vzdálí. Jessonda 0saměvši s Amazili zdobí se růží znamenající, že nezapomněla své 1ásky, a zelení vyjadřující naději ve splynutí s miláčkem v říši duchův. Zatím umínil si Nadori v bezesné noci, že se pokusí o záchranuu Jessondinu. aby si získal vděčnosti její sestry. Ana se Jessonda koupá, vyznává své city Amazili a odhodlává se provésti záchranu pomocí Tristanovou. Ten zvěděv jméno vdovy zasvěcené smrti poznává v ní svou milenku a chce ji uhájiti proti veleknězi. Dandau svolává pomstu boha na všecky cizince a připomíná Tristanovi čestný slib jím daný, že po dva dny neporuší příměří. Jsa poután tímto závazkem, Tristan, všecek zoufalý, nechává odvléci zpěčující se Jessondu a slibuje hroznou pomstu, zemře-li milovaná.


Jednání III.


Marně Lopez těší přítele, toužícího po osvobození Jessondy, kterou zástupy vlekou na hranici. Jest blízek zoufalství, když vtom přichvátá Nadori se zprávou, že příměří, které bylo Tristanovi svaté, poručil sám Dandau, přikázav dvěma mužům, aby se přiblížili k portugalským lodím a zapálili je. Tím Tristan jest zproštěn čestného závazku svého. Protože upálení Jessondino má se státi až příštího jitra, Nadori se nabízí zavésti Tristana s vojskem do města tajnými chodbami podzemními. Vůdce určuje část vojska na oblanu lodí, druhou ke zdánlivému útoku a třetí povede sám. Bramíni svolávají pomstu nebes na cizince. Dandau svěřuje dvěma mužům úkol zapáliti lodi, a když zřícení modly věští nezdar podniku, velekněz káže, aby Jessonda byla upálena ihned na usmíření rozhněvaných bohův. Bajaderky zdobi oběť, bránící se nyní smrti, když udušená láska vzplála v ní novou silou. Přichvátavší Amazili slibuje sestře záchranu od Portugalců, zahájivších útok a vynořujících se také již ze země. Již se chystá Dandau skoliti Jessondu vlastní rukou, když vtom přichvátá Tristan a milenku zachraňuje. Ukazuje na zásluhu Nadoriho, kterému se za odměnu dostává Amazili, a sám pln štěstí objímá Jessondu. Modlářství na ostrově jest zničeno. chvála a sláva budiž vzdána Bohu křesťanskému!














  


Richard Strausz,

největší německý symfonik a hudební dramatik naší doby, nar. 11. VI. 1864 v Mnichově, kde jeho otec byl komorním hudebníkem. Záhy obrátil tu na sebe pozornost Hanuše v. Büllow svým talentem skladatelským. Jeho přičiněním stal se r. 1885 ředitelem hudby v Meiningách, r. 1886 v Mnichově a r. 1889 dvorním kapelníkem ve Výmaru. R. 1893 byl jmenován dvorním kapelníkem v Berlině a r. 1904 gen. ředitelem hudby. Strausz jest skladatelem nejmodernějšího směru a vyniká jmenovitě v instrumentaci. Dovede hudbou vykresliti vášeň, jež není ničím zakryta ani mírněna. Je první, jenž vnáší do hudby skutečnou erotiku. Již v prvních skladbách symphonických („Serenade“ op. 7., „Symphonie f-moll“), v nichž podléhá ještě vlivu Brahmsovu, jeví se jeho snaha hledati nové cíle, nové světy. Symphonií „Z Italie“ (1887) vymaňuje se již úplně z vlivu Brahmsova a cestou přes Berlioza a Liszta nachází sám sebe. Takovou svéráznou hudební básní jest „Don Juan“ z r. 1889. Následuje řada hudebních básní: „Macbeth“, „Smrt a oslavení“, „Eulenspiegel“, „Zarathustra“, „Don Quixote“, „Hrdinský život“, v nichž se uplatňuje nejskvěleji jeho mistrovství v instrumentaci, a konečně vrchol symphonické tvorby jeho: „Symphonia domestica“. V ní stojí v každém směru na vrcholu dnešní produkce hudební. Nevymanil se sice úplně z vlivu Wagnerova, ale uhájil v nich odůvodněnost hudby absolutní; nalezl i vlastní dramatický styl, podstatně se lišící od způsobu Wagnerova. Nejpodstatnější součástky jeho tvorby jsou vtip, ironie, satira a smyslnost. Jako mistr již hotový, ovládající hudební techniku dokonale, přistoupil r. 1894 ke své první práci dramatické „Guntram“ (ve Výmaru), jež nedošla však zaslouženého uznání. Druhou prací dramatickou jest „Feuersnot“ (Ohně zmar 1901), k níž libretto napsal duchaplný E. v. Wolzogen. použiv nizozemské pověsti. Spisovatel v ní šlehá mnichovskou obec filistrů nemilosrdnou satirou, jejíž břitkost zvýšena ještě symbolickým pozadím, týkajícím se vyhoštění R. Wagnera z Mnichova. Sexuelní problém táhne se jako červená nit celým dějem básně a vystupuje hlavně v široce rozvedeném orchestrálním intermezzu závěru. R. 1905 dávána po prvé v Drážďanech „Salome“, již následovala „Elektra“ (1909), „Růžový kavalír“ (1911) a „Ariadna na Naxu“ (1912) - „Salome“ oplývá množstvím neslýchaných efektů hudebních, docílených i některými nástroji v opeře dosud neužívaných. „Elektra“ se vyznačuje ještě násilnějším provedením, „Růžový kavalír“ hýřivou orchestrací ale i lyrickým půvabem i vášnivostí a přepínáním sil pěveckých, „Ariadna na Naxu“ (dle Molierova „Le Bourgeois gentilhomme“) jest zvláštní skladba, ve které se rozvíjí a navzájem prostupuje dvojí děj: komický a vážný. Orchestr jest proti dřívějším operám značně omezen.

Jiná díla : Klavrní sonata h-moll, Náladové obrázky pro klavír, sonata pro cello a housle, koncert na lesní rohy, „Poutníkova píseň v bouři“ (pro 6hlasý smíšený sbor) a cappella a mnoho písní s průvodem klavíru.

V posledních dílech S-ových, jmenovitě operních („Salome“ - „Elektra“) vystupuje příliš nápadně a přímo dotěrně skladatelova snaha po sensaci za každou cenu, stavějící se nepřátelsky proti umění opravdu vážnému a ušlechtilému. Sláva S-ova získaná prostředky, v hudbě dosud neslýchanými, jeví se čím dále tím více obrem na hliněných nohou.














  


Guntram.

Hudební drama o 3 jednáních. Slova skladatelova.


Osoby:


	Starý vévoda; pěvec Friedhold; dva mladí muži mezi „chudými lidmi“; tři vasalové; dva minnesengři. Vévoda Robert, manžel Freihildin; posel... barytony.

	Pěvec Guntram; vévodův šašek; starý muž; dva minnesengři... tenoři.

	Freihilda, dcera starého vévody a manželka vévody Roberta... soprán.


Děj se koná v Němcích ve 13. století. První provozování ve Výmaru 10. V .1894.


Obsah:


Pozadí dramatu tvoří rytířský náboženský spolek »dobrých«, jehož hlavním účelem jest rozšíření křesťanského evangelia lásky a který uměním ušlechtilého zpěvu má získati veškeré lidstvo nauce, ve spolku pěstované jako nejvznešenější, aby se totiž všichni sbratřili k dosažení věčného míru vzájemnou láskou křesťanskou. Jako nejhorlivější ctitel zásad spolkových Guntram dospěl mužných let; sdružení vysílá jej jako horlivého šiřitele: ušlechtilých nauk svých do země, vyssávané ziskuchtivým panovníkem. Hlad a bída panuje v lidu, jenž se marně snaží zoufalým povstáním setřásti se sebe okovy hnusné poroby. Událost, mající rozhodný vliv na obrat v životě mladého muže, otvírá Guntramovi cestu ke dvoru. Zachraňuje totiž Freihildu, dobročinnou manželku vévody Roberta, od dobrovolné smrti, již hledala ve vlnách, aby se zprostila života bez lásky, jehož poslední útěcha - úleva bídy nešťastného národa - byla jí vzata zákazem necitelného chotě. Guntram poznává v ní družku svého smýšlení, z čehož vyplývá hluboká náklonnost k ušlechtilé, nešťastné ženě. Vděčný otec Freihildin zve Guntrama na slavnost, kterou se má oslaviti potlačení povstání. Spoléhaje na neodolatelnou moc myšlenky jej oživující a jsa nadšen přítomností Freihildinou, kterou vidí trpěti nedostatkem lásky, Guntram úchvatným zpěvem opěvuje při slavnosti požehnání míru, chtěje nakloniti srdce vévodovo myšlence lásky, jež by jej spojila s národem. Vévoda však, uznávající jen surové násilí, spatřuje v neohroženém zastanci národa pouze ctižádostivého vzbouřence, jenž přišel, aby mu strhl korunu. Dojde k zápasu mezi Guntramem a vévodou, pěvce tupícím, v němž Guntram skolí surově naň dotírajícího Roberta. - Ve vězení, v němž Guntram pyká na rozkaz starého vévody, přistupuje k pěvci zmítanému pochybnostmi o ryzosti, osvobozovacího činu svého, jako posel sdružení někdejší učitel jeho Friedhold, žádaje aby se zodpovídal za skutek jenž byl proti zákonům spolku, dovolujícího chopiti se meče jen na ochranu. Třebas skutek sám přispěl k osvobození národa od tyranie a kyne z něho svoboda lidu - i starý vévoda padl v boji proti Vzbouřencům - spolek odsuzuje jej přece jako plod vášně: jest a zůstane »hříchem.« - Guntram necítí se však vinným ve smyslu spolku; bezděky vedla jeho slova i skutek - láska k ženě. Jeho ranou skolen sice utlačovatel národa - v tom smyslu jeho čin byl dobrý. Vinu cítí však v nesvobodě lásky, jež jej svedla k náruživosti. Pocítil zajisté sám na sobě, že svoboda nemůže býti přinesena, nýbrž musí býti dobyta vlastní silou. Tak poznává blud, obsažený v díle i myšlence spolku »dobrých«, kterých se zříká navždy.














  

Ohně zmar, (Feuersnot).



Text napsal E. v. Wolzogen.


Osoby:


	Gundelfingen, hradní... tenor.

	Sentlinger, purkmistr... bas.

	Diemut, jeho dcera... soprán.

	Tři její družky.

	Kunrad Ebner ...bar.

	Pöschel, hospodský... bas.

	Hämerlein, hokynář... baryton.

	Kofel, kovář... bas.

	Gilgenstock, pekař... bas.

	Tulbeck, bednář... tenor.

	Ursula, jeho žena... alt.

	Aspeck, hrnčíř... tenor.

	Walpurg, jeho žena... soprán.


Místo děje: Mnichov za slunovratu, v dávném pravěku. První provozování v Drážďanech r. 1901, v Nár. divadle 12. X. 1913.


Obsah.


Koná se slavnost slunovratu. V ulici Sentlingeroyě v Mnichově jest živo. Vyrojí se zástup dětí, provázený pištci a bubeníky. Děti chodí dům od domu, aby si vyprosily dříví, které má býti před branami městskými spáleno. Purkmistr Sentlinger štědře je obdařil, začež veselými písněmi děkují jemu i krásné dceři jeho Diernut. Marně však dožaduje se veselá cháska dříví i z protějšího domu, jenž zůstává uzavřen. Hostinský Pöschel napomíná děti, aby ustaly od marného tlučení na dům, jehož majitel se lidí straní. Bednář Tulbeck vypravuje, že v tomto domě žil kdysi obr Onufrius, jehož poslední potomek, Reichhart, byl pro čarodějství z města vyobcován. V rozhovoru, jehož se účastňují i ostatní občané, kovář Kofel dokazuje. že onen kouzelník byl městu ke cti, protože mu prokazoval jen dobro, takže jeho vyobcování bylo skutkem nevděku. Děti nedbají však řečí rozšafných občanů, nýbrž bouří dále na vrata domu, z něhož posléze vystoupí bledý jinoch, patřící pln údivu na veselý rej mládeže. Je to Kunrad Ebner, který nejkrásnější léta ztrávil v dumání a snění. Slyše, že dnes jest svátek slunovratu, k němuž také on má přispěti svou dávkou dříví, jest zachvácen lítostí nad ztraceným mládím a chtěje vše napraviti, dokud ještě čas, dává dětem v obět vše, co v domě jest zbytečného, jako daň svého přerodu. Nechť za ním zůstane a shoří vše, co bylo jeho dědictvím i co sám získal dlouholetým soužením! Nyní chce žíti a tvořiti jako jeho mistr. Vzmáhající se v něm touha po životě a jeho radostech pudí jej k neočekávanému skutku: vyskočí, spěchá ke sličné Diemut, která jej se zájmem i podivením pozorovala, a před celou obcí vtiskne jí na ústa vroucí polibek. Děti mají z toho radost, kdežto vážní občané projevují své rozhořčení; družky Diemutiny závidí jí projev lásky sličného jinocha, jejž uražená dcera purkmistrova chce za jeho smělost potrestati. Hradní Gundelfingen uslyšev vřavu, přichází vyzvědět její příčinu a podivuje se nemálo slyše od purkmistra, čeho se dopustil jinoch, těšící se dosud pověsti nejlepší. Doléhá naň otázkami, když však nedostává odpovědi, odchází s myšlenkou, že se Kunrád nějak pomátl na rozumu. Hořící hranice zalévá rudou záplavou střechy domův, a jinoch sní při tom o životě krásném, ozářeném láskou. Diemut mezitím rozsvítila lampu ve své komůrce a vystoupila na balkon, aby si posteskla nad křivdou, jí učiněnou. Kunrád slyše její nářky zapřisahá ji, aby vyslyšela jeho lásku a oznámila mu, jak by napravil svou urážku. Diemut s počátku odporuje, potom však na oko souhlasí. Vtom přicházejí její družky a na pokyn dívčin jinoch vstupuje do koše, který sloužil k dopravě různých předmětův. Hned poté koš jest vytažen do poloviny výšky a zůstane viseti v polovině. Příliš pozdě jinoch poznává, že se stal obětí dívčiny msty. Před domem shromažďuje se zástup lidí a posmívá se zajatci v koši. Kunrád vzývá svého mistra, aby mu propůjčil kouzelnou moc na potrestání všech, kteří zneuctili svatou noc lásky. Vše, co svítí, nechť se promění ve tmu a věčná noc nechť zahalí celé město! Jeho prosba jest vyslyšena, a náhle vše se ponořuje v nejhlubší tmu. V městě nastane zmatek, a mezitím co staří a děti naříkají, muži se vzchopí, aby se pomstili prokletému čaroději. Kunrád se mezitím vyšplhal na balkon a vykládá odtud užaslému davu, jaká křivda se kdysi stala jeho mistru Reichhartovi, vyštvanému hloupostí a zlobou spoluobčanů z města, jím oslaveného. Na radu mistra Reichharta přišel on – Ebner (= Napravovatel), aby dílo započaté dokončil. K tomu však musí mu na cestu svítiti ono věčné světlo, které dřímá pouze v hrudi ženy. Jeho snaha - dosíci světla toho - krutě byla dnes dána na posměch všemu světu. Veřejné mínění obrací se nyní proti Diemut, původkyni toho neštěstí. Ta však uslyševši poslední slova Kunradova, otevře náhle dveře své komůrky a vtáhne jinocha k sobě. Nastane chvíle napiatého očekávání, vyplněná široce rozvedeným orchestrálním intermezzem, do něhož zaznívá z komůrky tichá hudba. Konečně zablýskne z komůrky matné světlo, a rázem vzplanou také všechna světla v městě. Neštěstí jest zažehnáno, a vše jásá a blahopřeje purkmistrovi ke sňatku jeho dcery.














  


Salome.

Opera o 1 jednání. Text napsal 0. Wilde.


Osoby:


	Herodes… tenor.

	Narraboth… tenor.

	Jan (Jochanaan)… baryton.

	Salome… soprán.

	Herodias… mezzosoprán.


- První provozování v Drážďanech 1905. - Salome náleží k nejúspěšnějším hudebním dílům přítomnosti; její tvůrce slaví se nyní jako „nový velmistr německé hudby“. Nejskvělejši provedení 22. 1. 1907 v Newyorkském „Metropolitan Opera House“ (Herodes: Burian. Jochanaan: van Rooy. Salome : Olive Fremstad).


Obsah.


Herodes uvrhl proroka Jana Křtitele do cisterny, kde jej drží v zajetí. Salome, které se hnusí otrocká poddajnost celého dvora Herodova, jata jest obdivem odvahy a statečnosti, smrtí pohrdající, kterou Jan, mohutný muž pouště, o němž koluje tolik podivných zvěstí celou zemí, troufá si vytýkati králi, královně a všemu dvoru jejich hříchy. Přeje si jej viděti, a čím více vojíni, jimž přísně jest zakázáno pustiti jej z cisterny, odporují její žádosti, tím vášnivější stává se její touha. Narraboth, mladý Syr, upřímně milující krásnou dceru královskou, nedovede posléze déle odolati jejím prosbám a dává rozkaz, aby Jochanaan byl vyveden na světlo. Noříc se v pozorování strašlivě krásného proroka, Salome vzplane ještě prudčeji, a jako opojena naslouchá jeho vážným, káravým slovům, která prochvívají celou bytostí její rozkoší i hrůzou. Neznajíc nižádných ohledů, vášnivá dívka chce dotknouti se jeho těla, zlíbati jeho rty. Prorok s povznešeným odporem odbývá její útoky. Tu přísahá odmítnutá Salome, že jej zlíbá jemu na vzdor. Mladý Syr v divé bolesti nad láskou Salome k jinému, probodne se před jejíma očima, což nechává necitelnou dívku, dychtící jen po ukojení své vášně, zcela lhostejnou. Když pak Herodes žádá k vůli kratochvíli, aby před ním tančila, vyplní jeho přání teprv tehdy, když slíbil slovem královským, že učiní vše, čeho si bude žádati. Nato tančí smyslný tanec sedmi závojův a žádá za odměnu hlavu Janovu na stříbrné misce. Nadarmo král nabízí jí za náhradu všecky klenoty své, ba polovinu království - Salome trvá na svém. Smrtelné ticho rozhostí se kolem, když katané vstoupají do cisterny, na jejímž okraji plna nedočkavosti stane Salome naslouchajíc dychtivě, vykřikne-li ušlechtilý muž ten, jenž jí pohrdl. Když však hluboké ticho přerušeno jest pouze seknutím meče katova, vzkřikne Salome sama, žádajíc hlavy, kterou kat na stříbrné míse přes okraj cisterny podává. S démonickou rozkoší zírá na zsinalou tvář. Nyní hlava prorokova nemůže již odmítati vytoužených polibků, jež v divé vášni prší na mrtvá ústa. Tu i krutý Herodes s hrůzou odvrací se od šíleného počínání volaje: »Usmrťte tuto ženu!« A vojíni zahubí rozvášněnou furii svými štíty.














  


Elektra.
Tragedie o 1 dějství. Napsal H. v. Hofmannsthal. Český překlad upravil K. Kovařovic.


Osoby:


	Klytaimnestra… mezzosoprán

	Elektra… soprán a Chrysothenis… soprán, její dcery

	Aigisth… tenor

	Orestes… baryton

	Orestův vychovatel… bas

	Důvěrnice… soprán

	Nosička vlečky… soprán

	Mladý sluha… tenor

	Starý sluha… bas

	Dozorkyně… soprán


Místo děje : Mykeny. — První provozování v Drážďanech r. 1909; v Nár. divadle 25. 1. 1910.


Obsah.


Vnitřek dvora, ohraničený zadní částí paláce v Mykenách. — Služky u studnice si vypravují, jak kdysi krásná a něžná Elektra, dcera krále Agamemnona, zavražděného Aigisthem a Klytaimniestrou, sténá nyní v zákoutí paláce, vyje jako divá šelma, a promluví-li s ní některé z děvčat, obořuje se na ně. Pouze nejmladší služka ujímá se královské dcery, začež se jí od dozorkyně dostává bití. Vystupuje bolem pološílená Elektra, vzpomíná hrozné vraždy svého otce, ubitého v koupeli Klytaimnestrou a vyvlečeného za nohy Aigisthem a volá o pomoc stín Agamemnonův, aby mohla provésti pomstu pomocí sestry Chrysothemidy a bratra Oresta; nad mrtvolami ztrestaných vrahů hodlá vítězoslavně zatančiti. Chrysothemis oznamuje tajemně sestře, že se krvelačná matka chce zbaviti zlého svědomí svého — Elektry — uvrhnouc ji do tmavé věže a domlouvá jí, aby zapomněla své msty; pak by též Chrysothemis požívala opět bývalé volnosti a mohla by se státi matkou, po kterémžto údělu ženy touží mladé, krásné tělo její; raději chce umříti, než živa být a nežíti. Radí pak sestře, by se schovala, ježto matka dnes opět hrozně běsní po strašném snu, ve kterém se jí zdálo, že rdousí ji Orestes. Ale Elektra si umiňuje vyčkati Klytaimnestry, naříkající pro hrozné sny ji pronásledující. Těch musí býti zproštěna novou krví; vždyť každý démon nechá nás, jakmile krev jest prolita. Proto chce vražditi dále a dotazuje se Elektry, kdo musí padnouti. »Toť žena!« odpovídá Elektra, majíc na mysli matku — vražednici samu, a na otázku, kdo vraždu má provésti dí: »Toť muž,« míníc tím bratra Oresta; prosí pak, aby se mohl vrátiti z vyhnanství, kde se s ním na rozkaz Klytaimnestřin jedná hůře než se psem. Když královna hrozbami doléhá na dceru, koho mínila svými odpověďmi, Elektra v divokém rozvášnění vyličuje jí skon, který ji čeká za spáchaný zločin. Přestrašené Klytaimnestře oznamuje vtom rychlý posel radostnou zprávu, že mrtev jest obávaný mstitel — syn; přinesli ji dva cizinci — stařec a mladík — všemu služebnictvu, jak sestře hlásí Chrysothemis, a chtějí ji osobně opakovati královně i Aigisthovi. Elektra sice nevěří, ale nicméně dotírá na silnou sestru by pomohla jí — nepřijde-li Orestes skutečně — usmrtiti matku i jejího svůdce, slibujíc jí za to oddanou lásku sesterskou, ba otrockou. Když Chrysothemis odporuje, proklíná ji a odhodlává se vykonati sama děsný čin. Vtom však vstupuje mladý cizinec — Orestes sám — dává se sestře, nyní tak zchátralé, poznati a přivítán byv starým vychovatelem spěchá vykonat pomstu nejprve na matce jejíž ječivý křik po chvíli doléhá k Elektře, a poté na Aigisthovi, který byv oklalmán Elektrou vešel do manželčiny komnaty a marně pak se dovolával pomoci svého služebnictva, pobitého průvodci Orestovými. Na místech hrůzy vzniká radost sluhů věrných Agamemnovi z podařeného díla pomsty. Vítězoslavná Elektra vztyčí vysoko ruce a s pohyby nevyslovitelného tance kráčí vpřed, učiní jakoby v největším triumfu několik krokův a skácí se pak k zemi. Nad ní zni zoufalý hlas Chrysothemidy, volající Oresta.














  

Růžový kavalír.



Hudební veselohra o třech dějstvích. Napsal H. šl. Hofmannsthal. Přeložil K. Šípek.



Osoby:


	Kněžna Werdenbergová, choť polního maršálka… soprán.

	Baron Ochs z Lerchenau… bas.

	Oktavián, zvaný Quin-quin, mladý šlechtic… mezzosoprán.

	Faninal bohatý měšťan vídeňský, nedávno povýšený za šlechtice… baryton.

	Žofie, jeho dcera… soprán.

	Marianna, její duenna… soprán

	Valzacchi, intnkán… tenor.

	Annina, jeho družka… alt.

	Domácí správce kněžnin… tenor.

	Domácí správce Faninalův… tenor.

	Policejní komisař… bas.

	Pěvec… tenor.

	Hostinský… tenor.


- Děje se ve Vídni v prvních letech vlády Marie Terezie. - První provozování 26. I. 1911 v Drážďanech.


Jednání I.


Kněžnina ložnice. - Sedmnáctiletý hrabě Oktavián Refrano dlí od časného jitra po boku značně starší kněžny Werdenbergové, choti polního maršálka, který, daleko od Vídně, někde za Drávou, honí medvědy a losy, kdežto záletná manželka jeho zcela se oddala smělému mladíkovi. Ten kleče jí u nohou, nazývá ji intimně »Bichette« a do nebes vychvaluje její krásu a půvaby; maršálková jest smělostí svého »kluka« všecka okouzlena. Milenci pak snídají společně, při čemž jsou vyrušeni hlukem, doléhajícím k nim pojednou ze dvora. Kněžna se obává, že se asi vrátil její manžel, o němž se jí v noci zdálo. Odvážný donjuánek však se ani toho neleká a chápe se kordu na obranu; ale na kněžnin rozkaz skrývá se v záclonách za postelí. Situace se vyjasní, když místo obávaného kn1žete vstupuje kněžnin strýc, baron Jean Ochs de Lerchenau, který kněžně již před týdnem poslal list ohlašující příčinu jeho návštěvy; dosud jí však nezbyla volná chvíle, aby jej přečetla. Neomalený ten tlučhuba a drzý záletník - německý Falstaff --přichází ke své příbuzné na radu ve příčině sňatku, který chce uzavříti s dcerou bohatého, nedávno za šlechtice povýšeného měšťana vídeňského Faninctla, majitele dvanácti domův, aby získaným věnem spravil pošramocené své finance. Ochs jest cynik nejhrubšího zrna, jenž vyvíjeje před kněžnou své theorie o požitcích s ženami, neostýchá se před jejíma očima sváděti k dostaveníčku kněžninu komornou Maryčku. Tou však není nikdo jiný než sám Oktavián, převléknutý za ženu. Ve svém listu baron žádal kněžny, aby mu doporučila některého mladého šlechtice, jenž by jako »Růžový kavalír« odevzdal jeho nevěstě ženichův dar - stříbrnou růži. Maršálkové přichází na mysl doporučiti za družbu svého miláčka Oktaviána a přináší jeho podobiznu. Když se baron zaráží nad nápadnou podobností mladíkovou s přítomnou domnělou komornou, kněžna to vysvětluje tím, že Maryčka jest nemanželskou dcerou Oktaviánova otce. Následuje scéna s návštěvníky kněžninými: třemi sirotami, modistkou, zvěřinářem, učencem, kadeřníkem s notářem, na nějž baron prudce doráží, aby svatební smlouvu upravil proň co nejvýhodněji, a intrikánem Valzacchim a jeho družkou Anninou, nabízejícími baronovi své služby. Po Ochsově odchodu kněžna uvažuje o osudu stárnoucí ženy a pronáší obavu vůči Oktaviánovi, že ji po čase přestane milovati, až nalezne milenku mladší a hezčí. Propouští pak Oktaviána, nedavši mu na rozloučenou ani polibku. Marně pak želí toho a vysílá za ním služebnictvo a po černochovi stříbrnou růži.


Jednání II.


Sál v paláci Faninalově. - Vojenskými dodávkami zbohatlý měšťan přijal velmi rád nabídku barona Ochsa státi se jeho zetěm. Jeho krásná a ctnostná dcera Žofie vážně se připravuje k budoucímu stavu a jest mile překvapena slavnostním příjezdem spanilého družby Oktaviána, »Růžového kavalíra«, od něhož přijímá stříbrnou růži, pokropenou vonným olejem. Neodolatelný půvab mládí sbližuje oba mladé lidi, nacházející v sobě zalíbení stále větší. Pravého opaku dociluje vlastní ženich, jenž obhroublými vtipy a drzostí vůči nevěstě, sobectvím a shovívavým pohrdáním vůči nastávajícímu tchánovi popuzuje měrou nejvyšší Oktaviána, kdežto Faninulovi »šlechtické« jednání to imponuje. Mezitím co se v sousední místnosti sepisuje notářská smlouva, mladí lidé zůstavení sobě samým, vyznávají si lásku, při čemž jsou překvapeni oběma Vlachy. Ti povolají barona a jeho čeleď. Oktavián, láskou Žofiinou posilněný, vyzývá barona na souboj, a když ten odmítne, lehce ho raní. Ochs si vede zbaběle, jako by měl již duši na jazyku, a Faninal uražený tím, že se baronovi stala urážka v jeho domě, dává Oktaviánovi pokyn, aby palác opustil. Baron se však rázem vzchopuje, jakmile mu posel přinese pozvání k dostaveníčku s domnělou komornou kněžninou, Maryčkou. To však jest léčka nastražená mu Oktaviánem, aby záletník byl zesměšněn. Intriku tu provésti pomáhá italská dvojice mstící se baronovi za jeho špinavou lakotu. Oktavián před odchodem ujišťuje Žofii, že ji neopustí, načež dívka prohlašuje rozhněvanému otci, že si barona nevezme, i kdyby měla býti zavřena do kláštera, čímž jí Faninal hrozí. Sám ženich odporu dívčina se neleká doufaje, že časem přijde k rozumu.


Jednání. III.


Komnata v hotelu v Pratru. - Sem vylákal Oktavián otylého Falstaffa - Ochsa a pomocí vlasšké dvojice vše připravil k jeho ztrestání. V přestrojení za Maryčku obratně odmítá milostné návrhy baronovy a Annině dává sehráti úlohu baronem zrazené a opuštěné matky čtyř nemanželských dětí. Na volání Ochsovo dostavuje se policejní komisař se strážníky a podrobuje barona přísnému výslechu. Ze zoufalé situace pomůže mu paní maršálková, ocitnuvší se tu náhodou, která se však potom zhýralce zříká. Podobně i Faninal lstí Oktaviánovou v pravou chvíli přivolaný poznává, jakého zhýralce by byl dostal za zetě, a odmítá další námluvy jeho. Takového trestu dostává se Ochsovi. Avšak i záletná kněžna nahlíží k lítosti své, že její tušení o vždy vítězícím mládí nebylo liché. Jest však tak velikomyslná, že šťastné sokyni přenechává bývalého miláčka svého a přimlouvá se dokonce za oba i u Faninala, který posléze souhlasí s tímto rozuzlením, když vidí štěstí mladých, pro sebe stvořených milencův.














  

Ariadna na Naxu.



Opera o 1 dějství. Slova dle Molièrova „Le Bourgeois-gentilhomme“ napsal H. Hofmannsthal.


Osoby:


	Ariadna… soprán.

	Bacchus… tenor.

	Najádka… soprán.

	Dryada… soprán.

	Zerbinetta… soprán.

	Scarmuccio… tenor.

	Truffaldin… bas.

	Brighella… tenor.

	Harlekýn… baryton.

	Jourdain.


První provozování 25. X. 1912 ve Stuttgartě.


Úvod.


Zbohatlý obchodník sukny Jourdain chce si vésti jako šlechtic; učí se šermu, tanci, šatí se dle nejnovější mody a chce si hráti na mecenáše umění. Při hostině, kterou pořádá na počest zbožňované Dorimeny, má se provésti opera »Ariadna na Naxu«, po níž má následovati fraška »Nevěrná Zerbinetta a její milovníci«. Tu rozkáže Jourdain ve svém rozmaru parvenuovském, aby se oba kusy hrály současně, a buffonistům nezbývá nic jiného, než aby své improvisace umísťovali uprostřed vážného dramatu. Originelní prolnutí momentů veselých a tragických, v němž jsou protiklady Ariadny a Zerlinetty jako dvou lidských typů (žena nalézající vykoupení z útrap lásky jen ve smrti, a žena, jež dovede zapomenouti) co nejostřeji osvětleny, lze pokládati za umělecký problém a třeba se obdivovati duchaplnému rozřešení jeho. Strausz se tu vrací k výrazu melodickému a zavádí v orchestru nejkrajnější průhlednost a jemnost; každého nástroje užívá se tu solově. Výplně obstarávají klavír a harmonium, přičleňující se k orchestru.

Čeho skladatel dosahuje v »Ariadně« co do plnosti, libozvučnosti, barvitosti a gradace, značí vrchol technického mistrovství.


Obsah.


Ariadna, milencem Theseem opuštěná, leží bez pohybu před jeskyní na ostrově Naxu a pláče a sténá i ze spánku. Najada a Dryada jí litují, ač přivykly již jejím nářkům jako šumění listí a šploumání vln. Jourdainovi se to zdá již jednotvárným tím spíše, že pohřešuje při tom zpěvu a hudby lesního rohu. Dorantes jej poučuje, že to jest veliký sloh prostoty, uznávaný znalci nade vše. Za kulisami Zerbinetta s harlekýnem a Truffaldinem litují naříkající, která vzpomíná ztraceného Thesea, a obávají se, že zešílí. Jourdain si jde zatím pro tanečního mistra. Na vyzvání Zerbinetty harlekýn zpívá na útěchu Ariadninu rozmarnou píseň, při, níž však opuštěná milenka zůstává nepohnutou. Touží, jen po smrti, kterou jí oznámí posel bohů Hermes; jeho volání ráda uposlechne znavená duše její, protože ji zbaví břemene života bez lásky. Nápadníci Zerbinettini vystupují v popředí, aby Ariadnu obveselili tancem; znají sice také utrpení zhrzené lásky, ale smrti si nepřejí. Zerbinetta pozoruje se zálibou jejich výkony a zkoumá, který z nich by se jí nejvíce zamlouval. Odpuzuje je však a pokleká před »vznešenou princeznou«, již utěšuje ubezpečováním, že všem ženám jest určeno ocitnouti se jednou na takovém nehostinném ostrově, jako jest Naxos, nevěrou mužů, jež nejmenší podnět odvrací od ženy milující. Žena však není také bytostí stálou: ještě se domnívá, že bude milenci věrna do smrti, a již nová láska vkrádá se jí, do srdce. Každý muž přichází jako bůh, a políbí-li ženě čelo a líce, poddává se mu. - Když hudba ji doprovázející zní jí příliš silně, pokynem dává najevo, že jí nelze déle zpívati; jakmile však zeslábne ihned pokračuje ve zpěvu. Harlekýn vyskočí v popředí a chce ji obejmouti; brání se mu jen slabě a má se laskavě i k druhým ctitelům, vybízejícím ji, aby zanechala bezvýsledných pokusů s Ariadnou. Při. tanci Zerbinetta ztrácí střevíc, jejž Scaramuccio vášnivě líbá; dává si jej obouti podpírajíc se o Truffaldina. Posléze však oddává se pouze harlekýnovi, vzbuzujíc tím hněv a žárlivost ostatních ctitelův. - Najady a dryady oznamují příchod mladého boha Bakcha syna bohyně zemřevší při jeho narození, načež byl vychován nymfami. Mladý bůh byl návštěvou u kouzelnice Kirke, která na něm zkoušela sílu svých kouzel bez úspěchu. Jeho vypravování pusobí na Ariadnu dosud tak nepřístupnou, že se zájmem mu naslouchá, opustivši jeskyni, a vítá v Bakchovi domnělého posla smrti. Ten pokračuje ve svém líčení: nebyl proměněn Kirkou, ale divné kouzlo opřádá jeho mysl nyní, kdy spatřil Ariadnu. Promlouvá k ní něžně a ujišťuje k smrti připravenou, že spíše zahynou věčné hvězdy, než by dopustil, by se jí stalo příkoří. Schyluje se k ní, spatřující v něm dosud milovaného Thesea, líbá ji a unáší do jeskyně, jež se stává svatební jejich komnatou. - Vystupuje Zerbinetta se svými nápadníky a oslavuje všemocnou lásku, schvacující lidi i bohy. - Poté hosté odcházejí nadmíru uspokojeni vším, co viděli, a Jourdain uvažuje o prospěchu plynoucím z obcování se vznešenou společností. Svou ruku chtěl by obětovati za to, aby se stal markýzem, anebo hrabětem a získal tak bez zásluhy to, co oni činí, aby si dodali takové vážnosti.














  

Giuseppe Verdi: Maškarní ples.

Opera o 5 jednáních. Text A. Sommy a Fr. Piavea nově přeložil O. Smrčka.



Osoby:


	Richard hrabě z Warwichu, guvernér bostonský ...tenor.

	Renat, jeho tajemník ...baryton.

	Amalie, choť Renatova ...soprán.

	Ulrika, věštkyně ... mezzosoprán.

	Oskar, páže ...soprán.

	Silvan, námořník ...baryton.

	Samuel ...bar. Tom ...bas. -důstojníci, nepřátelé guvernérovi.

	Soudce ...bas.

	Sloužící Amaliin ...baryton.


- Místo děje: Boston a jeho okolí. Čas: Konec XVII. stol. - První provozování 17. II. 1859 v Římě.




Jednání I.


Přijímací síň v domě guvernérově. - Důstojníci i občané čekající slyšení u guvernéra projevují svou oddanost, kdežto Samuel, Tom a jejich přívrženci dávají najevo nenávist. Richard přivítav všecky, slibuje spravedlivě vyříditi podávané mu žádosti a přijav pak z rukou věrně mu oddaného Oskara seznam hostí, zvaných na ples jím chystaný, zkoumá, je-li mezi nimi též Amalie, choť jeho tajemníka a přítele Renata. Spatřiv její jméno v seznamu, těší se, že se s ní opět shledá a uslyší zníti z úst jejích sladkou hudbu slov. Miluje totiž potají krásnou Amalii, jež stejně lne k němu, ale snaží se svou lásku potlačiti. Po odchodu návštěvníků oznamuje Renat guvernerovi, že přišel na stopu spiknutí proti Richardovi a zná vůdce. Richard nedovoluje mu označiti je jménem, aby nebyl nucen prolévati jejich krev. Spoléhá úplně na lásku svých poddaných a přízeň nebe. Poté vrchní soudce žaluje na věštkyni Ulriku, u níž se scházívá pestrá směs všech různých stavů, aby si dala od ní hádati budoucnost; i žádá, aby byla vyhoštěna ze země. Oskar se jí ujímá potvrzuje, že věští vždy pravdu, pročež Richard nechce ji odsouditi, dokud by jí nevyslyšel, a prohlašuje, že se sám v přestrojení přesvědčí o hadačském umění věštkyně ještě dnes večer. Vyzývaje pak důstojníky a šlechtice k účastenství odchází, kdežto spiklenci se těší, že se snad navečer naskytne vhodná příležitost zahubiti guvernéra.


Jednání II.


Obydlí věštkyně. - Ulrika provozuje v přítomnosti shromážděného lidu své čáry. Blíží se v přestrojení za plavce i Richard, jejž věštkyně poznává; v jeho přítomnosti prorokuje námořníku Silvanovi, že za dlouhé služby čeká ho co nejdříve povýšení i odměna peněžitá. Richard činí věštecká slova ihned skutečností, vstrčiv nepozorovaně Silvanovi do kapsy svitek peněz s potvrzením, že jej povýšil na důstojníka. Když blažený Silvan odkvapil sloužící ohlašuje Ulrice příchod nějaké dámy,	která si přeje mluviti s věštkyní docela o samotě. Ulrika odesílá své návštěvníky. Pouze Richard, skryv se za záclonou, vyslechne zpověď vzácného hosta - Amalie - přiznávající se, že miluje potají bostonského vládce; potom prosí věštkyně o prostředek na potlačení nedovolené lásky té. Ulrika chce ji vyléčiti tajemnou mocí kouzelného léku vyrobeného z květin, rostoucích na popravišti, jichž Renatova manželka vlastní rukou o půlnoci musí natrhati. Amalie se sice děsí hrozného místa toho, odhodlává se však nicméně těžkou úlohu vykonati, aby svému manželu věrnost zachovala a sama získala klid duše. Richard uslyšev vše, umiňuje si, že se o půlnoci tamtéž dostaví, aby milované byl strážcem. Po odchodu Amaliině dává si sám hádati a dovídá se, že bude zavražděn tím, kdo první ještě dnes ruku mu stiskne. Téže chvíle vstupuje Renat, aby znova varoval svého pána před úklady, a přátelsky tiskne Richardovi nabízenou ruku. Richard dav se poznati, udílí milost věštkyni, a slaven jest pak oddaným lidem.


Jednání III.


Místo u popraviště. Půlnoc. - Amalie, poslušna jsouc rady věštkyně, přišla na hrozné to místo, aby získala prostředek proti neblahé vášni své. Zděsí se náhle se objevivšího Richarda, vyznávajícího jí nezkrotnou lásku svou. Marně připomínajíc mu povinnosti, které ho poutají k oddanému příteli, ji pak k laskavému manželovi, dává se překonati posléze jeho vášní a přiznává se, že i ona jej miluje. Vtom oba spatří blížiti se muže, v němž poznávají Renata, přicházejícího varovat guvernéra před spiklenci, kteří až sem Richarda pronásledují, aby ho v objetí neznámé krásky skolili. Renát nemající tušení o milostném poměru své manželky nepoznává, ježto jest zahalena závojem. Dlouho zpěčuje se guvernér zanechati samotnou bytost milovanou, důrazně naň naléhající, aby uprchl, dokud, čas; učiní tak posléze zavázav Renatu přísahou, že dámu dovede k městu v závoji, ušetří jí pohledův i slov, a od brány dá se hned opačným směrem. Nato prchá vyčítaje si, že přátelství Renatovo splatil zradou a odhodlává se, že špatný skutek svůj napraví. - Když Renat opouští s neznámou osudné místo, spiklenci jej zaskočí a snaží se vyzkoumati, kdo jest zahalená dáma. Renat jí brání s nebezpečím života. Tu Amalie sama odvrhne závoj a dává se poznati manželovi, jenž nenadálým objevením tím jest zdrcen. Rázem si umiňuje, že se pomstí za zradu na něm spáchanou a zve spiklence, aby se zítra dostavili k němu k vůli důležité úradě. Ženu mlčky doprovází k branám města, chtěje zůstati věren své přísaze.


Jednání IV.


Pracovna Renatova. - Renat chce smýti svou potupu krví své choti, která prosí ho pouze o milost, aby se mohla rozloučiti s milovaným dítětem. Nato hodlá jí vůbec ušetřiti a skoliti domnělého svůdce své manželky, jenž přátelství odměnil zradou. Spiklencům, kteří jsouce poslušni jeho pozvání se dostavili, nabízí své účastenství a káže manželce, aby z urny vlastní rukou vyňala lístek, na němž napsáno jméno toho z přítomných tří mužů, jenž vraždu má provésti. Amalie, bezděky tušíc, oč tu běží, váhá z počátku; než posléze učiní dle rozkazu a vytáhne jméno manželovo. V témž okamžiku vchází Oskar, aby pozval Renata a jeho manželku do maškarního plesu, pořádaného guvernérem. Spiklencům přichází pozvání to vhod; umluvivše se, že budou míti k vůli snazšímu poznání vzájemnému modré šaty s rudou stuhou, odcházejí, kdežto Amalie si umiňuje, že Richarda včas zpraví o chystaném nebezpečí.


Jednání V.


Komnata guvernérova. - Vpozadí taneční sál - Richard jsa šťasten, že Amalie vyvázla z nebezpečenství a nemaje tušení, co se vše přihodilo od posledního setkání s ní, rozhodl se, že odešle Renata s manželkou do Anglie, aby tak byl zbaven trýzně patřiti na milovanou ženu, jež se nikdy nemůže státi jeho, a zachránil její čest. Právě dostal též lístek od neznámé dámy varující ho, aby nechodil na ples, kde se mu strojí úklady. Nedbaje ho a touže naposled spatřiti Amalii, vstupuje v plesový sál. - Tam zatím dostavili se již spiklenci, jimž Oskar v domnění, že tím prospěje svému pánovi, oznámil, že poznají guvernéra po černém plášti s růžovou páskou na prsou. Amalie přiblíživši se k Richardovi dává se mu poznati a pobízí jej k rychlému odchodu. Guvernér jí oznamuje, že dnes ji vidí naposled, a dává jí poslední s Bohem. Ta slova zaslechl i Renat, jenž v tom okamžiku vrazí Richardovi dýku do prsou. Umírající guvernér dokazuje Renatovi nevinu jeho manželky i poctivý úmysl svůj a umírá odpouštěje svému vrahovi, pozdě želícímu hrozného činu.







Námětem libreta bylo původně zavraždění švédského krále Gustava III. v roce 1792. Tento námět ale cenzura nedovolila a proto byl děj přenesen do amerického Bostonu.














  


Richard Wagner: Lohengrin.

Romantická zpěvohra o 3 jednáních. Přeložil V. J. Novotný.



Osoby:


	Jindřich Ptáčník, německý král… bas.

	Lohengrin… tenor.

	Elsa z Brabant… soprán.

	Gottfried, vévoda, její bratr… o.

	Telramund, brabantský hrabě… baryton.

	Ortruda, jeho choť… mezzosoprán.

	Hlasatel královský… bas.


Děj se koná v Antverpách v 1. polovici 10. stol.

První provozování ve Výmaru 28. VIII. 1850 (dirigent Fr. Liszt.)


Jednání I.


Luh na břehu Šeldy u Antwerp. - Král Jindřich, volající německé kmeny do zbraně proti útokům sveřepých Maďarů, dlí nyní za tím účelem v Brabantsku. K svému žalu zvěděl, že v zemi vládne spor, a vyzývá tudíž hraběte Telramunda, poručníka obou dětí bývalého vladaře brabantského, Elsy a Gottfrieda, aby původ nesvárů vysvětlil. Telramund poštvaný svou vládychtivou manželkou Ortrudou, viní před králem snivou Elsu z hrozného zločinu - vraždy bratrovy. Vyšla si prý jednoho dne s bratrem v háj, avšak vrátila se bez něho tvrdíc plna líčené prý úzkosti, že sama v lese zabloudivši, bratra od té doby nespatřila. Teprve když přísně Else pohrozil, přiznala se prý k hroznému zločinu, pro nějž ji zamítl, ačkoli mu otcem byla slíbena, a pojal Ortrudu, dceru knížete Radboda. Ježto se tudíž z vládychtivostí dopustila neodpustitelného zločinu, není hodna vlády, na niž si činí nárok sám. K rozkazu královu dostavuje se Elsa k soudu. Jsouc si vědoma své neviny, odmítá nejprve mlčky všecko podezření, posléze se přiznávajíc, že ve snu spatřila skvělého rytíře, jenž jí slíbil pomoc. Jeho ruce hodlajíc svěřiti svůj bol, nadšeně volá k nebesům, aby jí poslaly zachránce. Telramund jest ochoten podrobiti se božímu soudu, pročež hlasatel po dvakráte vyzývá shromážděné rytíře k souboji s hrabětem. Když nikdo se nehlásí, Elsa klesnuvši na kolena vroucně se modlí k vidině svých snů. A hle! v dáli na řece se ukáže loďka, tažená labutí; v ní stojí rytíř v nádherném brnění. Nachýliv se k labuti neznámý děkuje jí a vyzývá k návratu. Uctivě pozdraviv krále, táže se Elsy, chce-li jej uznati za svého zastance v zápase a státi se jeho chotí, zvítězí-li v boji. Když blažená Elsa přisvědčí, rytíř klade podmínku, že se ho nikdy nesmí ptáti po jméně a původu, s níž dívka rovněž ochotně souhlasí. Po té páni brabanští domlouvají Telramundoví, aby od boje ustál - marně však. Když zápasiště bylo vyměřeno a vykonána modlitba k Bohu, jenž dle práva bude souditi, Lohengrin (tak sluje rytíř svatého Gralu) po krátkém boji vítězí nad Telramundem; daruje mu však život, aby mohl smýti pokáním těžkou vinu svou. Blažená Elsa klesá na prsa svému ochránci.


Jednání II.


Na hradě v Antwerpách. - Vyobcovaný Telramund a jeho choť Ortruda v prostém obleku sedí na schodišti chrámovém. Poražený hrabě trpce vyčítá své choti, že ona jediná jest příčinou jeho neštěstí. Pohnal Elsu před soud v přesvědčení, že stíhá v ní vražedkyni, která svého bratra uvrhla v chladnou tůň; neboť Ortruda ho ujistila, že byla svědkyní onoho výjevu. Její lží jsa zmaten, zanechal nevinnou Elsu a vzal si Ortrudu, jež mu věštila, že se po jejím boku stane vladařem v Brabantech. Tak bolně naříká. Ortruda, která jest dosud pohankou a zná moc tajných kouzel, dovede znova připoutati k sobě manžela tvrzením, že Lohengrin nezvítězil nad ním silou a jako zastance práva, nýbrž zlými kouzly oklamav boží soud. Bude-li přinucen pověděti své jméno a rod nebo vyrve-li se mu sebemenší část těla, hned všecka kouzelná moc jeho bude zničena. Nikdo však nemá mocí vyrvati mu jeho tajemství než ta, jíž tak přísně žádal, aby se ho nikdy netázala po něm - Elsa. Tu nutno přiměti k tomu, aby osudnou otázku pronesla. Úkol ten bere na sebe Ortruda. Když Elsa objeví se v ranním šeru, opěvujíc své štěstí, Ortruda dovolává se jí a vzbuzuje její soustrast. Ničeho zlého netušíc, Elsa vítá Ortrudu u sebe a slibuje jí, že se u svého budoucího chotě, s nímž zítra ve svatyni bude spojena, přimluví i za Telramunda. Navzdor její dobrotě Ortruda kape jed nedůvěry v blaženou dosud duši Elsinu varujíc ji, aby nedůvěřovala příliš svému štěstí, ježto rytíř, kouzlem jí přivedený, stejným způsobem může opět zmizeti. Když Elsa odvedla Ortrudu do své komnaty, Telramund těší se z tohoto úspěchu své choti a vida blížiti se panstvo, skrývá se za pilířem chrámovým. Hlasatel oznamuje shromážděným, že Telramund byl dán do říšské klatby a reku, jejž si Elsa zvolila, udělena koruna brabantská. Rytíř ten, jenž skromně přijal název »ochránce země«, dnes bude slaviti sňatek, zítra však vytrhne v čele vojska proti nepřátelům. Toto rozhodnutí nelíbí se několika šlechticům, k nimž přistupuje Telramund a prohlašuje, že nový vůdce jejich obelhal je všecky i boží soud. Vtom průvod paní doprovází Elsu ke chrámu. Když nevěsta vystoupila na stupně chrámové, Ortruda vášnivě se ji staví vstříc a tupí neznámého rytíře, tajícího jméno i původ. Král, přicházející se svým panstvem a Lohengrinem, táže se po příčině sporu. Odpověď dává Telramund, náhle vystoupiv z předsíně chrámové a vině svého odpůrce, že mocí čarodějnou zhanobil boží soud; je-li pravým rytířem, musí udati své jméno a původ. Lohengrin odpovídá důstojně, že ani jemu ani králi samému není povinen dáti vysvětlení - pouze Elsa má právo žádati toho. Odbyv své nepřátele, zdvíhá láskyplně Elsu, kterou zatím Telramund naváděl k tomu, aby vylákala Lohengrinovo tajemství, a odvádí ji do chrámu.


Jednání III.


Elsina komnata svatební. - Za znění svatební písně ubírají se novomanželé ve svou komnatu. Král objav oba, ponechává je jejich štěstí. Nedlouho však kochají se v blahu lásky; neboť Elsa nemohouc překonati svou zvědavost, roznícenou Ortrudou, doléhá stále prudčeji na svého manžela, aby jí vypověděl své tajemství. Marně Lohengrin ji varuje a zapřísahá - osudná otázka jest pronesena v témž okamžiku, kdy Telramund se čtyřmi velmoži vtrhne s obnaženými meči do komnaty. Lohengrin rázem skolí Telramunda - ostatní vrhnou se před ním na kolena. Lkaje nad zničeným štěstím svým, Lohengrin káže rytířům odnésti mrtvolu před králův soud a ženám vystrojiti Elsu, aby jí před králem mohl podati žádané vysvětlení.


Proměna.


Luh na břehu Seldy jako v I. jednání. - Za ranního šera schází se vojsko brabantské, aby následovalo určeného mu vůdce Lohengrina. Před krále šlechticové přinášejí mrtvolu Telramundovu, a Eisa se objevuje v průvodu svých družek. Lohengrin prohlašuje, že zabil úkladníka, jenž přepadl jej v noci. Pak žaluje na svou ženu, davší se svésti k porušení daného slova, že nikdy nebude pátrati po jménu a původu jeho. Jí nesmí odpověď odepřítí. Dává se tudíž poznati jako rytíř poslaný svatým grálem, aby bojoval za právo a nevinu. Nadpozemská moc dána jest mu však pouze na tak dlouho, dokud není poznán. Jakmile jest nucen odhalití své tajemství, musí se vrátiti do svatého grálu. Na tom nemůže ani lkaní ani sebe hlubší lítost ničeho změniti. Již se blíží labuť, aby Lohengrina odvezla - rytíř musí se rozloučiti. Kdyby byl po boku Elsině mohl ztráviti alespoň rok, nejsa jí dotazován po jménu, byl by i domněle mrtvý bratr Gottfried jí byl navrácen. Když již vstoupiti hodlá na loďku, předstupuje Ortruda volajíc, aby jen spěl tam, odkud přijel, a vzal s sebou i Elsina bratra, by se nikdy nevrátil; neboť poznala podle řetízku na krku labutě, že domnělý pták jest sám Gottfried, kterého kdys v lese zaklela v labuť. Lohengrin, uslyšev tato slova nenávisti, místo aby vstoupil na loďku, pokleká a prosí sv. Grálu za vysvobození začarovaného bratra Elsina. Holubice, vyletěvší k nebesům, jest svědectvím, že prosba jeho byla vyslyšena. Snímá řetěz z krku labutě, rázem nořící se v tůni, a na jejím místě vyzdvihuje z vody krásného mladíka, jejž Else a královi představuje za Gottfrieda brabantského, oprávněného dědice trůnu. Kdežto Ortruda s výkřikem nenávisti klesá k zemi, Eisa patříc za milovaným Lohengrinem, jejž nyní holubice táhne v dáli, umírá v náručí bratrově.














  


Richard Wagner: Tristan a Isolda.

Opera o 3 jednáních. Text skladatelův dle básně Gottfrieda ze Straszburku.



Osoby:


	Tristan… tenor.

	Melot… baryton.

	Král Marke… bas.

	Kurvenal… baryton.

	Isolda… soprán.

	Brangäna… mezzosoprán.

	Pastýř… tenor.

	Kormidelník… tenor.


Děj se koná na lodi a hradě Markově a Tristanově.

První provozování v Mnichově 10. VI. 1865.


Jednání I.


Na lodi. - Loď Tristanova pluje z Irska do Cornwallu. Rek zabil v Irsku knížete Morolda a zprostil takto Cornwall polatnosti. Nyní přiváží svému králi Markovi jako nevěstu, krásnou princeznu Isoldu, jež kdysi byla snoubenkou Morodovou. Isolda miluje však potají Tristana, podobně jako on ji; ale dosud svých citů si nezjevili, ježto Tristan stále řídí kormidlo a Isolda dlí ve své komnatě. Nyní však hodlá s ním promluviti a pohnati jej k odpovědnosti za příkoří učiněné jí tím, že ji hodlá dáti za manželku králi, jenž byl kdys poddaným jejího snoubence. Tristan jí vzkazuje, že nesmí kormidlo pustiti z rukou, kdežto jeho sluha Kurvenal zvěstuje její poselkyni, že rek Tristan nemůže býti po vůli služce, již přiváží svému strýcovi. Uražená Isolda vzplane divokou nenávistí. Vždyť jednou Tristan octl se v její moci, když jednoho dne nalezla na irském pobřeží člun, nesoucí těžce nemocného jinocha, prosícího o její pomoc. Nazýval se sice Tantrisem, ale Isolda v něm poznala ihned Tristana, ježto úlomek meče, nalezený v hlavě Moroldově, na potupu jí zaslané, úplně hodil do zubu v meči toho cizince. Již tehdy chtěla jej usmrtiti - než patříc naň, pustila napřaženou zbraň. Nyní však želí milosrdenství mu prokázaného a touží po smrti toho, jenž ji tak těžce urazil. Služka Brangäna má z jejího rozkazu připraviti smrtící nápoj; dívka hodlá vypíti jej společně s Tristanem jako »nápoj smíru«. Avšak Brangäna, dostavši od Isoldiny matky několik kouzelných nápojů, spletla si je a nalila do misky omylem »nápoj lásky«. V té době Tristan se snažil omluviti své jednání a podal Isoldě svůj meč, aby jím provedla na něm dílo pomsty. Sotvaže však oba požili nápoje lásky, kouzlo počne působiti: v němém zápase vnitřním zírají na sebe po dlouhou dobu, až pak najednou v prudném záchvatu klesnou si v náručí. Již však se blíží král Marke, aby odvedl si nevěstu.


Jednání II.


Hrad Markův. - Nepřítomnosti krále, který odjel na hon, milenci chtějí použíti k tajné schůzce, ačkoliv Brangäna, věrně oddaná své paní, varuje ji před úklady zrádného Melota. Isolda však nedbajíc rady, dává Tristanovi smluvené znamení. Následuje veliký dvojzpěv milostný, snad nejdelší, jenž kdy byl složen. V blahém zanícení milenci zapomínají všeho kolem sebe a příliš pozdě přikvapí věrný Kurvenal, aby upozornil svého pána na hrozící nebezpečí - v zápětí chvátají sem Melot a král. Šlechetný Marke neděkuje Melotovi za prozrazení tajemství, jsa příliš bolestně dojat shlédnutým výjevem. Nemůže ani pochopiti, že se věrný Tristan stal zrádcem; domnívá se tudíž, že jeho jednání má původ vyšší, nadzemský. Tristan nemoha dáti žádného vysvětlení, táže se Isoldy, chce-li ho následovati do říše stínův; a když ona souhlasí, políbí ji naposledy na čelo. Melot dovolává se pomsty královy. Když Tristan, prohlédnuv jeho zrádné jednání, naň dotírá, klesá v náručí Kurvenalovo, jsa na smrt raněn mečem Melotovým.


Jednání III.


Hrad Tristanův. - Sem Kurvenal dopravil těžce raněného Tristana a zpravil o tom Isoldu, na níž mladý rek čeká s touhou nedočkavou. Když milenka konečně přichází, Tristan v zimničné netrpělivosti strhne si obvazy s rány, vrávorá jí vstříc a s výkřikem »Isoldo!« umírá v jejím náručí. Zoufale lkající Isolda vrhá se na jeho mrtvolu. Vtom pastýř oznamuje příjezd nové lodi, na níž nachází se Melot a Marke, žádající po chvíli přístupu do hradu. Kurvenal však z obavy před přepadnutím bránu zatarasil a skolil pak zrádného Melota, do hradu se deroucího; sám smrtelně byv raněn, klesá vedle mrtvoly svého pána. Avšak král nepřišel soudit, nýbrž odpustit a spojit milujících, ježto zvěděl od Brangäny, že Tristana a Isoldu opojila kouzelným nápojem lásky a že Tristan tudíž bezděky byl obětí vyšší moci. Král přichází však příliš pozdě - pouze smrt může spojiti věrné milence. Dojímavě lkající Isolda klesá v náruč své služky, která umírající složí vedle mrtvoly Tristanovy. Smuten stojí nad milenci, v smrti spojenými, starý král, pronášeje nad nimi své požehnání.














  


Richard Wagner: Parsifal.

Slavnostní opera o 3 jednáních. Text od skladatele.



Osoby:


	Král Titurel… bas.

	Amfortas, jeho syn… baryton.

	Gurnemanz, rytíř sv. Grálu… bas.

	Parsifal… tenor.

	Klingsor, čarodějník… baryton.

	Kundry… mezzosoprán.

	rytíři sv. Grálu.


Místo děje: hrad Montsalvat a zámek kouzelníka Klingsora. První provozování 25. VII. 1882 v Bayreuthu.


Úvod.


Podkladem díla jest epos Wolframa z Eschenbachu „Parcival“ (1204.) – Král Titurel postavil posvátný hrad na hoře Montsalvatu, v němž rytíři sv. Grálu střehou misku, do které byla zachycena krev ukřižovaného Krista, a kopí, jímž byl bodnut v bok. K tomuto řádu rytířskému smějí náležeti pouze ti, jichž život jest úplně neposkvrněný. Klingsor, jenž se chtěl též státi rytířem sv. Grálu, byv jako nečistý odmítnut, oddal se kouzelnictví a z pomsty svádí rytíře půvaby svůdných žen. Když Titurel odevzdal královskou důstojnost svému synu Amfortovi, tento vytáhl proti Klingsorovi. Než i on podlehl kouzelnickým nástrahám, byv sveden služebnicí a pomocnicí Klingsorovou Kundry, prokletou od těch časů, kdy se posmívala Spasiteli, ubírajícímu se na popraviště. Kdykoliv Klingsor ji nepotřebuje, Kundry vykonává kajícně v podobě šeredné stařeny poselství rytířům sv. Grálu; kouzelnictví Klingsorovo nutí ji však znova a znova k nečistým skutkům. Tak i Amfortas, okouzlený její krásou, pozbyl své čistoty a utrpěl kromě toho posvátným kopím, jež byl přinucen zůstaviti v rukou Klingsorových těžkou ránu, která se vyhojí teprve tehdy, až by se jí posvátné kopí znova dotklo.


Jednání I.


Lesní mýtina. – Panoši připravují nemocnému králi Amfortovi lázeň v posvátném jezeře. Sem přichvátá Kundry, podávajíc Gurnemanzovi lék, přinesený z Arábie; díky Amfortovy však drsně odmítá. Mezitím co panoši odnášejí krále k jezeru, Gurnemanz vypravuje, co jsme popsali v úvodě. Když skončil, padá k jeho nohám těžce zraněná labuť. Usmrtil ji Parsifal nevěda, že se octnul v oblasti sv. Grálu, v níž veškeré ptactvo jest posvátné. Když jinoch omlouvá provinění svou nevědomostí, Gurnemanz poznává v něm „čistého pošetilce“ (arabsky = Parsifal), jenž sv. Grálu byl prorokován jako vysvoboditel. Odpovídaje a jeho otázky po svém původu, Parsifal zvěstuje, že neví o svém otci ničeho, o matce pak pouze to, že sluje Herzeleide. Kundry doplňuje jeho udání: jeho otec, jménem Gamuret, padl v boji, a matka, chtějíc syna uchrániti podobného osudu, vychovala jej v úplné nevědomosti v pustém lese. Spatřiv náhodou jednoho dne rytíře, lesem se ubírající, jinoch pocítil touhu poznati svět a tak se octl v posvátném háji tomto. Gurnemanz odvádí Parsifala do hradu, kam zatím nemocný Amfortas byl dopraven, aby vyzkoumal, dospěje-li „soucitem k vědění“, což jest druhou podmínkou záchrany Amfortovy. Velkolepou proměnou dekorací, provedenou před očima diváků, oba rytíři octnou se v posvátném hradě, kde se koná posvátný obřad za předsednictví králova u svatyně sv. Grálu, chovající misku s Kristovou krví. Parsifal hluboce dojatý utrpením Amfortovým, zapomene dáti králi spásonosnou otázku přiznávaje se, že nerozumí ničemu z toho, co se tu děje. Gurnemanz, zklamaný ve své naději, že jim Amfortas bude vysvobozen, nevlídně jej propustí.


Jednání II.


Síň ve věži hradu Klingsorova. – Klingsor, vida blížiti se Parsifala, v němž poznává nejnebezpečnějšího nepřítele svého, káže Kundry, aby vynaložila veškeré umění své, by jinocha svedla. Marně Kundry odpírá – kouzlo Klingsorovo přiměje ji k poslušnosti.


Proměna.


Kouzelná zahrada. – Klingsor roznítil Parsifalovu bojovnost, poslav proti němu své rytíře; když Parsifal je porazil, vniká do hradu, na jehož místě Klingsor vykouzlí nádhernou zahradu. Líbezné dívky obklopují jinocha se všech stran, lákajíce ho k sobě. Na květovém lůžku odpočívá svůdně krásná Kundry, snažíc se veškerým uměním svým svésti nezkušeného mladíka. Jižjiž podléhá jejím půvabům, když náhle jejím polibkem jest přiveden k jasnému poznání svého poslání a k touze, aby vysvobodil trpícího Amfotra. Proto odpuzuje Kundry, zvláště když zvěděl, jak se zachovala vůči Spasitelovi. Klingsor spěje ku pomoci Kundry, v divém hněvu proklínající jinocha, jenž první odolal jejímu svůdnictví, a metá po něm posvátným kopím, urvaným Amfortovi. To však Parsifalovi neublíží, vznesši se nad jeho hlavou. Jinoch chopiv se ho, učiní jím kříž, načež se kouzelná zahrada propadá. Kundry mizí s kletbou na rtech, na niž Parsifal odpovídá, že spěje v hrad sv. Grálu, kde se i jí dostane vykoupení, přijde-li za ním.


Jednání III.


Jarní krajina v okolí sv. Grálu. – Po dlouhá léta Parsifal bloudil širým světem, odváděn jsa od posvátného hradu kletbou Kundřinou; až nyní nevědomky nalezl spasnou cestu. Od jeho první návštěvy v Montsalvatu Amfortas neotevřel svatyně. Titurel zatím zemřel, a ostatní rytíři sv. Grálu zvolna odumírající, nemajíce sílícího pokrmu posvátného, ve svatyni ukrytého a věčné svěžesti jim dodávajícího. – Poblíž hradu Gurnemanz nalezl Kundry, téměř bezduchou, již vzal k sobě jako služebnici. Pln radosti vítá pak přicházejícího Parsifala, vida v jeho ruce posvátné kopí. jest Velký pátek. Kundry, nyní pokorně obsluhující Parsifala, umyje mu nejprve nohy, aby čist vstoupil na hrad, kdežto Gurnemanz pomaže mu hlavu jako novému králi, Bohem určenému. První čin Parsifalův v nové důstojnosti královské jest pokřtění Kundřino. Na to všichni tři spějí na hrad. (Opětná změna dekorace.) Amfortas právě koná posvátný obřad nad mrtvolou Titurelovou, ale svatyni otevříti nechce věda, že pohled od svatyně nedodal by pouze nové síly rytířům, nýbrž prodloužil i jeho nekonečná muka. Proto ukazuje dotírajícím naň rytířům hrozné rány své s prosbou, aby ho usmrtili. Vtom vstupuje Parsifal a hojí rázem rány Amfortovy, dotknuv se jich posvátným kopím. Královská důstojnost Amfortova přešla na Parsifala, nad nímž se vznáší bělostná holubice. Mrtva klesá k zemi Kundry ctností vykoupená; Titurel procitnuv ještě jednou, žehná shromážděným a Amfortas, Gurnemanz a ostatní rytíři vítají Parsifala jako nového krále sv. Grálu.














  


Karel Maria z Webrů: Čarostřelec

Romantická opera o 3 jednáních od F. Kinda. Přeložil Jindřich Böhm.



Osoby:


	Otakar, kníže český… baryton.

	Doubrava, polesný v dědičné službě knížete… bas.

	Lidunka. jeho dcera… soprán.

	Anička. jejich příbuzná… soprán.

	Kašpar... bas. a Libor… tenor., myslivečtí mládenci u Doubravy.

	Vít, zámožný sedlák… tenor.

	Samiel, zlý duch.

	Poustevník… bas.


- Děj v Čechách v 17. stol. na statcích knížecích. - První provozováni 18. VI. 1821 v Berlíně.


Jednání I.


Prostor před krčmou u lesa. - Při střelecké slavnosti, právě pořádané, prohlášen byl králem selský jinoch Vítek, který si dobírá mysliveckého mládence Libora, v zoufalství ponořeného, ježto tentokrát ani jednou terče nezasáhl, ačkoli jest znám jako dobrý střelec. Uražený Libor chce posměváčka ztrestati; než spor jest urovnán polesným Doubravou napomínajícím svého mládence, aby lépe mířil zítra při uložené »ráně na zkoušku«. Neboť dle starobylého zvyku, jejž polesný vysvětluje, může získati ruku Doubravovy dcerušky a tím zároveň dědičnou službu polesného jen tehdy, zdaří-li se mu vyžadovaný výstřel mistrovský. Když se Libor po odchodu myslivcův a lidu oddává smutným úvahám, objevuje se pekelný myslivec Samiel doufající, že se zoufalý mladík stane jeho obětí. Přistupuje starší soudruh Liborův Kašpar, který mu dědičné služby i nevěsty nepřeje a hodlá jej vtáhnouti ve svá osidla, aby o tři léta oddálil lhůtu, kdy propadnouti má silám pekelným, nastávající mu již zítra. Kašpar nutí Libora k pití a slibu1e mu pomoc, jíž se mládenec jako nadpřirozených kouzel děsí. Když však pekelným nábojem, Kašparem mu darovaným, sestřelí mistrovsky o sedmé hodině večerní s nesmírné výšky orla, propadá víc a více nástrahám Kašparovým a přislíbí, že o půlnoci přijde do »Strachomorny«, aby se zúčastnil čarodějného lití »černých« kulí. Kašpar osaměv jásá doufaje, že se mu dílo pomsty zdaří.


Jednání II.


Síň v příbytku polesného. - Anička ve veselé náladě a Lidunka v tesklivém zadumání očekávají Libora; jeho milenka k nebesům vysílá zaň vroucí modlitbu. Vtom přichvátá rozechvělý mládenec, jehož vyděšený pohled a orlí pero za kloboukem leká milující Lidunku, jatou zlou předtuchou. Libor povšimne si poranění Lidunčina na čele a dovídá se od ní, že právě o sedmé hodině - tedy v témž okamžiku, kdy »černou« kulí sestřelil orla - byla poraněna pradědovým obrazem, padnuvším jí znenadání na hlavu. Zpráva ta poděsí Libora. Ale nelze mu již zrušiti slova daného Kašparovi a proto vymlouvaje se, že zastřelil v »Strachomorně« velikého jelena, jenž musí ještě dnes býti z lesa dopraven, spěchá za Kašparem, nedbaje proseb obou poděšených dívek.


Proměna.


Divoká lesní roklina. - Kašpar o půlnoci svým čarováním přivolává Samiela a získá od zloducha další tři léta života za novou oběť, kterou mu v osobě Liborově přivádí. Chce ulíti spolu s Liborem sedm »černých« kulí; poslední z nich má náležeti Samielovi samému, který má ji vystřeliti při zítřejší střelbě do srdce mladistvé nevěsty Liborovy. Samiel k této úmluvě přistoupí: zítra padne Libor nebo - Kašpar. Když ďábel zmizel, přichází Libor, nedbaje pekelných hrůz ani ducha zemřelé matky, která se mu zjevuje. Aby Libora zcela ve svou moc dostal, Kašpar přičaruje mu ještě zjev Lidunky, chtějící se vrhnouti do vodopádu, nepodaří-li se Liborovi mistrovská rána. To rozhodne. Libor vkročí do začarovaného kruhu, v němž Kašpar lije zázračné koule. Úkon ten jest doprovázen výjevy tak děsnými, že oba myslivečtí mládenci klesají v mdloby.


Jednání III.


Krajina lesní. - Ze sedmi »černých« kuli Libor dostal čtyři, Kašpar si ponechal tři. Libor však vystřelil již tři na knížecí honbě a prosí nyní Kašpara, aby mu dal ještě jednu, by mu tak zbyla koule potřebná k zítřejší rozhodné střelbě, kdyby snad čtvrtou z rozkazu knížete musil vystřeliti ještě dnes. Kašpar žádosti té odpírá a poslední ránu svou vystřelí po odchodu Liborově za liškou. Tak zbývá Liborovi pouze jediná koule, náležející vlastně Samielovi.


Proměna.


Liduščina komůrka. - Liduška ve svatebním šatě prosí Boha o přispění ve svých úzkostech. Vypravuje pak své družce divný sen: byla proměněna v bílou holubici a Liborem za střelena. Potom však se proměnila v Lidušku - a černý, velký pták se potácel v krvi. Anička jí těší rozmarným výkladem snu nebožky tety. Již přicházejí též družičky, přinášející omylem místo svatebního věnce věnec »umr1čí«. Tato příhoda, opětné spadnutí obrazu
starého předka a pochmurný sen naplňují duši spanilé nevěsty hroznými předtuchami.


Proměna.


Les. - Sbor opěvá slasti života loveckého; Kníže Otakar dostavil se, aby byl přítomen poslednímu výstřelu Liborově, který mu má býti nápomocným k získání Lidušky a dědičné myslivny. Schvaluje Doubravovu volbu, určuje Liborovi za cíl bílou holubici. Když Libor namíří, holubička letí k stromu, na nějž vylezl Kašpar čekaje, že koule zasáhne Lidušku. Ta právě v tom okamžiku přikvapí s družkami volajíc: »Nestřílej, Libore, já jsem ta holubička!« Rána padne, Lidka i Kašpar vykřiknou a najednou klesnou. Ale rána Lidky nezasáhla, ježto se v tomto okamžiku objevil poustevník, který ji zachránil. Samiel nemohl tudíž kouli určiti Lidušce a zahubil Kašpara, aby mu vyhlídnutá oběť neušla. Kašpar cíle nedosáhnuv hyne s kletbou na rtech. Kníže káže mrtvolu vrhnouti do propasti. Když Liduška procitla z mdloby, Libor přiznává se ke svému provinění knížeti. Panovník s počátku nechce ani slyšeti o smilování nad provinilcem, který se na získání milované dívky spojil s ďáblem. Ale na prosby lidu a zejména poustevníkovu odpouští mu posléze, odstraňuje osudné střílení na zkoušku a omezuje trestní lhůtu Liborovi na rok. Osvědčí-li se v té době, bude mu odpuštěno a stane se manželem Liduščiným. K vyzvání poustevníkovu sbor díky činí Bohu, jehož milost jest neskonalá.














  

Karel Maria z Webrů: Euryantha.

Romantická opera o 3 jednáních. Slova napsala Helmina v. Chezy.



Osoby:


	Král Ludvik VI. ... bas.

	Lysiart, hrabě z Forestu... baryton.

	Adolar, hrabě z Neversu a Retbelu... tenor.

	Rudolf, rytíř... tenor.

	Euryantha Savojská, nevěsta Adolarova ... soprán.

	Berta, nevěsta Rudolfova... soprán.

	Eglantine de Puiset, dcera spiklencova . . mezzosoprán.


- Děj se koná na zámku Premery a na hradě Neversu r. 1110. - Prvni provozování 25. X. 1823 ve Vidni.


Jednání I.


Sál v královském zámku. - Na počest statečných rytířů, kteří se právě navrátili z vítězné výpravy válečné, pořádá král Ludvík VI. se svým dvorem skvělou slavnost. V radostné náladě hrabě Adolar vzpomíná milované nevěsty své, Euryanthy, k jejíž chvále zpívá nadšenou píseň, slavící její lásku a věrnost. Nedůvěřívý Lysiart, hrabě z Forestu, pronáší pochybnost o Euryanthině věrnosti; za toto pohanění uražený Adolar jej vyzývá na
souboj. Lysiart místo souboje navrhuje jiné rozřešení: podaří-lí se, mu přiměti Euryanthu k nevěře, Adolar pozbude všeho majetku svého, jenž připadne Lysiartovi; pakli se mu pokus nepodaří, po stoupí navzájem zase on Adolarovi vše, co má. Nedbaje varovných hlasů svých přátel ani napomínání králova, Adolar, úplně přesvědčený o věrností své nevěsty, přijímá nabízenou sázku.


Proměna.


Zahrada v neverském zámku. - Úskočná Eglantina, nenávidící Euryanthy, ježto hrabě Adolar pohrdl její láskou k vůli dobrosrdečné a ušlechtilé nevěstě své, dovede pod rouškou přátelství vylákatí na Euryanthě tajemství, že v hrobce odpočívá sestra Adolarova, která byvší opuštěna svým milencem, otrávíla se jedem, obsaženým v prstenu, a nyní nemá v hrobě pokoje. Pozdě Adcolarova nevěsta lituje, že se zpronevěřila svému snoubencí pro
zrazením tajemství, kdežto Eglantina plesá nad svým úspěchem. Lysiart v průlvodu rytířů odvádí Euryanthu ke dvoru.


Jednání II.


Táž scéna. - Ježto se veškeré snažení Lysiartovo, aby Euryanthu příměl k nevěře, potkalo s nezdarem, umíní si též on, pomstíti se krutě ctnostné dívce i jejímu snoubenci. Skryje se pak, slyše někoho přícházeti. Je to Eglantina, která mníc se nepozorovanou, raduje se předem z úspěchu své msty, ježto se jí podařílo uloupiti z hrobky osudný prsten. Nato domlouvají se o společném díle pomsty.


Proměna.


Sál jako v I. jednání. - Adolar vítá nevěstu toužebně očekávanou, jíž král a rytíři uctivě pozdravují. Vtom však předstupuje Lysiart tvrdě, že vyhrál sázku, a podávaje na důkaz toho uloupený prsten. Euryantha se žalem se přiznává, že zradila tajemství jí svěřené; ale každé jiné podezření důstojně odmítá. Adolar hluboce raněný a zklamaný ve své pevné důvěře ve věrnost své snoubenky, odmítá s kletbou na rtech její omluvy, a králi nezbývá, než prohlásiti Lysiarta za pravého majitele veškerého majetku Adolarova.


Jednání III.


Lesní pustina. - Adolar, oděný černým brněním, přivádí Euryanthu, mající smrtí pykati za domnělou nevěru svou. Z trávy náhle vztyčí se veliký had, ohrožující Adolara. Vlastního nebezpečí nedbající dívka vrhne se mezi něj a netvora, kterého pak Adolar skolí dobře mířenou ranou. Obětavost Euryanthina dojala hluboce Adolara, takže nemůže ji již usmrtiti, jak původně chtěl učiniti, nýbrž ponechává ji osudu v pustině lesní. Tam nalézá ji král s loveckým průvodem, Úplně opuštěnou a zesláblou; když mu dívka objevila zradu Eglantininu, slibuje jí přísné vyšetření ohavného skutku. Tato naděje přichází však příliš pozdě; zesláblá a hrůzami posledních dob úplně zmořená Euryantha klesá jako mrtva k zemi, oplakávána jsouc králem i jeho průvodem.


Proměna.


Hrad hraběte z Neversu. - Adolar dovídá se od bývalých poddaných svých, že nový pán jejich, Lyslart, jemuž slouží pouze s odporem, slaví dnes sňatek s Eglantinou. Nevěsta však, pronásledovaná výčitkami svědomí, jsouc blízka šílenství odhaluje ohavný čin svůj Adolarovi, s hrůzou poznávajícímu, jak velice ublížil věrné nevěstě. V zoufalství vyzývá na souboj Lysiarta, právě vstupujícího. Zpráva králova, že Euryantha zemřela, překazí provedení souboje a působí Adolarovi hluboký žal, kdežto Eglantina nad ní plesá a přiznává se pak s ďábelskou rozkoší ke svému provinění. Lysiart, nejvýš rozhořčený podvodným jednáním jejím, proklá ji vlastni rukou, načež k rozkazu královu jest odveden jako vrah. Adolar zuří sám proti sobě, přičítaje si vinu smrti milované bytostí. Tu přichvátá k zoufajícímu Euryantha sama, procítnuvši z hluboké mrákoty, načež smíření a sobě navrácení milenci jásají nad štěstím neskonalé věrnosti a lásky.












  


Karel Maria z Webrů: Oberon.

Romantická opera o 3 jednáních od J. R. Planchéa. Přeložil J. V. Novotný.



Osoby:


	Oberon, král víl… tenor.

	Titania, jeho choť… o.

	Puk… alt.

	Drol… alt.

	služební duchově Oberonovi.

	Harun al Rašid, kalif bagdadský… baryton.

	Rezia, jeho dcera… soprán.

	Fatima, její otrokyně… soprán.

	Namuua, její matka.

	Babekau, perský princ… tenor.

	Almansor, emír tunisský… baryton.

	Rošana, jeho choť… alt.

	Nadina, její otrokyně.

	Huon z Bordeaux, vévoda guiennský… tenor.

	Šerasmin, jeho sluha… baryton.


- Děj se koná ve Francii, Bagdadě a Tunisu r. 1806. - První provozování v Londýně 12. dubna 1826.

(Opera byla objednána již r. 1824 pro divadlo londýnské v Coventgardenu. Weber nemohl jí dokončiti před r. 1826, jsa vážně nemocen prsní chorobou. V tomto stavu řídil „Oberona“ takořka již v náručí smrti. jež jej stihla daleko od vlasti po necelých dvou měsících.)


Jednání I.


Čarovná zahrada v říší Oberonově. Puk, služebný duch Oberonův, vypravuje o sporu, rozdvojivším krále víl a jeho choť Titanii. Přeli se, kdo jest věrnější v lidském pokolení, zda muž nebo žena. Obě strany zastávaly svůj rod a rozešly se v hněvu. Oberon přísahal, že se nevrátí k Titanii dříve, než se najdou mezi lidmi dva milenci, jichž věrnost a láska by odolala všem protivenstvím i smrti. Pozdě král lituje nerozvážné přísahy, ježto ideální věrnost jest koření příliš vzácné. Jakási naděje mu svitne ze zprávy služebného ducha Drola o podivném rozsudku císaře Karla Velikého. Rytíř Huon z Bordeaux byv uražen Karlomanem, synem císařovým, zabil jej v souboji. Rozhněvaný císař chystal se nejprve smrt synovu krutě potrestati; ale na prosby panstva daroval život rytíři statečností slynoucímu s podmínkou, že se vypraví ke dvoru kalifa bagdadského, srazí při hostině hlavu velmoži, sedícímu po levicí kalifově, a políbí pak jeho dceru jako svou snoubenku. Dokáže-li všeho toho, pak bude mu trest prominut. Oberon, vyslechnuv Drolovu zprávu, ihned si umíní, že se stane záštitou rytířovou při těžkém podniku. Chce totiž roznítiti vzájemnou lásku Huona a Rezie, dcery kalifovy, aby dokázal na nich, že i mezi lidmi může býti láska trvalá, bezmezná, a mohl se pak vrátiti v náručí své Titanie. Proto nejprve ve snách ukáže Huonovi, který se již se sluhou Šerasminem vypravil na cestu do Bagdadu, Rezii v plné kráse a vzbudí též nekonečnou touhu po Huonovi v srdci mladé krasavice. – Potom odevzdá Huonovi kouzelný roh, jehož jemný zvuk chrání ho všech nehod a nebezpečenství; zaduje-li v něj však silně, přivolá tím samého Oberona. Bázlivému Šerasminu dostane se prázdného poháru, plnícího se ihned burgundským vínem, přiloží-li jej kdo k ústům, Kouzelným prutem svým uvádí pak oba ke branám bagdadským.


Proměna.


Vnitřek chatrče Namuniny. - U Namuny, matky Reziiny nejmilejší otrokyně a důvěrníce Fatimy, hledá Oberon se svým průvodcem noclehu a dovídá se tu, že zítra má se konati zasnoubení princezny Rezie s princem Babekanem; toho však kalifova dcera nenávidí, majíc již v duši obraz krásného rytíře. Huon, poznav nyní celou situací, umiňuje si, že svůj úkol provede stůj co stůj.


Proměna.


Síň v harému. - Fatima přináší roztoužené Rezii radostnou zprávu, že rytíř, princeznou ve snách spatřený, jest již v Bagdadě, jsa odhodlán ji vysvoboditi. Rezia tone v blahu.


Jednání II.


Síň v kalífově paláci. - Po levicí Huonově sedí Babekan, ženich Reziin. Svatební hostina má počíti, a sbor svatebčanů přivádí spanilou nevěstu. Náhle přikvapí Huon se Šerasminem, políbí Rezii a skolí Babekana. Jisté smrtí uniká, zatroubiv v kouzelný roh, jímž všichni svatebčané jsou uvedeni ve ztrnulost. Uchvátiv svou milenku vzdálí se, jsa následován Šerasminem a Fatimou.


Proměna.


Zahrada. - Šerasmin čekaje svého pána, nabízí svou lásku Fatimě a dochází vyslyšení. Huona pronásledují strážci zahrady, jež rozpráší Oberon, přivolaný silným zatroubením. Přijav ještě ujištění Reziino, že bude Huonovi do smrti věrna, dopraví celou společnost na loď, připravenou k odjezdu v přístavu askalonském.


Proměna.


Skalnatá krajina. - Chtěje vyzkoušeti věrnost milenců, Puk káže služebným duchům, aby loď na břehu ztroskotali. Huon sklání se v zoufalství nad polomrtvou Rezií, jíž pak probouzí z obětí smrti nápojem z číše Šerasminovy, na břehu nalezené. Poté, opustí Rezii, aby přivolal pomoc. Kalifova dcera - opěvujíc hrůzovládný oceán, spatří z dáli blížící se loď a přivolává jí. Vystoupí tunisští námořní lupiči, jichž vůdce Almansor zmocňuje se Rezie, marně se dovolávající pomoci Huonovy. Ten Oberonem byl ponořen v sedmidenní spánek, v němž dopraven do emirových zahrad v Tunisu. -- Puk přivolává pak víly, aby zpěvy a tanci obveselily svého krále.


Jednání III.


Před domem zahradníka Ibrahima v Tunisu. - Fatima a Šerasmin byli zachráněni z bouře mořské a koupeni dobrosrdečným zahradníkem Almansorovým. Mezitím co opěvují svou lásku, Puk dopravil na ta místa i Huona a probudil jej ze sna. Hrdina shledává se tu se svými věrnými a dovídá se, že Rezia jest otrokyní Almansorovou. Poznávaje ve všem tom řízení Oberonovo, Hugon umiňuje si, že svou milenku vysvobodí, a vstupuje nejprve jako zahradnický pomocník ve službu Ibrahimovu.


Proměna.


Harém emirův. - Almansor zahrnuje Rezii projevy lásky; jest však odmítnut.


Proměna.


Zahrada Almansorova. - Huon dostal kytici z krásné ručky ženské a písmo na lístku vypíchané, zvoucí k dostaveníčku a pomstě na Almansorovi. Domnívaje se, že obé pochází od Rezie, chystá se k jejímu vysvobození.


Proměna.


Komnata Rošanina. - Svou lásku nabízí Huonovi manželka emirova, zkoušející omámiti jeho smysly kouzelnými tanci bajadér. Huon všemu svádění odolá, ale překvapen jest Almansorem a odsouzen k smrti spolu s Rošanou.


Proměna.


Zahrada. Noc. - Šerasmin nabývá opět ztraceného kouzelného rohu, jímž si troufá vysvoboditi Huona.


Proměna.


Již vedou Huona na hranici, když náhle zazní zvuky kouzelného rohu, uvádějící vše v tanec. Přichází sám Oberou s usmířenou Titanií a uznávaje, že milenci překonali svou věrností všecka pokušení, ukončuje další zkoušky.


Proměna.


Trůnní síň Karla Velikého. - Huon přivádí svou nevěstu, a císař odpustiv mu provinění, vítá slavného hrdinu.
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